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Hadrat Mirza Ghulam Ahmad of Qadian
The Promised Messiah & Mahdi as



Abou t the Au thor

Hadrat Mirza Ghulam Ahmad as was born in 1835 in Qadian, India. 
From his early life, he dedicated himself to prayer, and the study 
of the Holy Quran and other scriptures. He was deeply pained 
to observe the plight of Islam, which was being attacked from all 
directions. In order to defend Islam and present its teachings in 
their pristine purity, he wrote more than ninety books, thousands 
of letters, and participated in many religious debates. He argued 
that Islam is a living faith, which can lead man to establish com-
munion with God to achieve moral and spiritual perfection.

Hadrat Mirza Ghulam Ahmad as started experiencing 
divine dreams, visions, and revelations at a young age. In 1889, 
under divine command, he started accepting initiation into the 
Ahmadiyya Muslim Community. The divine revelations contin-
ued to increase and he was commanded by God to announce that 
God had appointed him to be the same Reformer of the Latter 
Days as prophesied by various religions under different titles. 
He claimed to be the same Promised Messiah and Mahdi whose 
advent had been prophesied by the Holy Prophet Muhammad sas. 
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The Ahmadiyya Muslim Community is now established in more 
than 200 countries.

After his demise in 1908, the institution of Khilafat (suc-
cessorship) was established to succeed him, in fulfilment of the 
prophecies made in the Holy Quran and by the Holy Prophet 
Muhammad sas. Hadrat Mirza Masroor Ahmad aba is the Fifth 
Successor to the Promised Messiah as and the present head of the 
Ahmadiyya Muslim Community.



Foreword

The Promised Messiahas wrote I‘jaz-e-Ahmadi to respond to three 
bold assertions that Maulawi Sanaullah made during his debate 
with Ahmadi Muslims in the Indian city of Mudh Bhilowal, 
District Amirtsar, namely: 

1.	 All the prophecies of the Promised Messiahas proved false;
2.	He was ready for a mubahalah [prayer duel] with the Promised 

Messiahas; and
3.	 He was capable of writing a book comparable to I‘jazul-Masih, 

an eloquent Arabic work of the Promised Messiahas, whenever 
he desired.

The Promised Messiahas wrote the present book in the span of just 
five days. In it, he rebuts forcefully the assertions made by Maulawi 
Sanaullah. In addition to the Urdu text, he penned a qasidah (ode) 
in classical Arabic, which depicted vividly the details of the Mudh 
Bhilowal debate, and cites numerous Signs manifested by Allah 
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the Exalted for him, and ends with a fervent prayer for the victory 
of Islam and breaking of the Cross.

The Promised Messiahas offered a reward of Rs. 10,000 to 
Sanaullah and his associates if they could produce a qasidah of the 
same quality, along with a response to the assertions made by him 
in prose, in twenty days. The Promised Messiahas declares: 

If I am true in my claim—and God is well aware that I am 
true in my claim—it will never be possible for Maulawi 
Sanaullah and his cohorts to compose a qasidah like the 
one I have in five days and refute the essay written by me 
in Urdu. For God will cause their pens to break and their 
hearts to become inept. (The Miracle of Ahmad, p. 65)

Ahmad Mustansir Qamar performed the initial English transla-
tion of this book in Wakalat-e-Tasnif, Rabwah, with help from 
Syed Tanwir Mujtaba. Please note that the English translation  
of the Arabic qasidah is based on the idiomatic Urdu translation 
given in the original book.

The book was finalized and formatted for publication by the 
English Translation Section (USA) of the Additional Wakalat-
e-Tasnif. Valuable services were rendered by al-Haj Munawar 
Saeed, Naveed Malik, Hassan Khan, Abdul Wahab Mirza, Rawan 
Mallas, Naeemuddin Tahir, and others. May Allah reward them 
all. Amin.

Al-Haj Munir-ud-Din Shams 
Additional Wakilut-Tasnif, London 

July 2019
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Facsimile of the original title page for I‘jaz-e-Ahmadi, printed in 1902.



God be praised, by whose favour,  
the Appendix to Nuzulul-Masih, which is accompanied by 

an announcement of a  
prize worth ten thousand rupees,  

has been written

as requested by Maulawi Sanaullah of Amritsar  
in only five days starting from 8th November 1902. 

The book has been titled:

The Miracle of Ahmad

It also addresses Pir Mehr Ali Shah, Maulawi 
Asghar Ali, and Maulawi Ali Hairi Shia, etc.,  

whose names are mentioned in detail  
in the booklet.

Published on 15 November 1902

 From Qadian  
under the management of Hakim Fazl-ud-Din

Printed at the dia’-ul-islam Press

Translation of the original Urdu title page for I‘jaz-e-Ahmadi.
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Appendix to the Book 

Nuzulul-Masih
Dated: Saturday, 6 Sha‘ban 1320 AH,  

i.e. 8 November 1902 CE  
with an Announcement of a Prize of Ten Thousand Rupees3

الْفٰتِحِيْنَ 4 خَيْرُ  اَنْتَ  وَ  بِالْحَقِّ  قَوْمِنَا  بَيْنَ  وَ  بَيْنَنَا  افْتَحْ  رَبَّنَا 

O our Lord, decide between us and our people with 
utmost truthfulness and You indeed are the One who is 

the Best of those who decide.

Worthy Readers! May Allah guide you! Let it be clear that the 
need to pen this treatise arose as two of my sincere companions 
took part in a debate at Mudh, District Amritsar, at the insistence 
of Munshi Muhammad Yusuf. I, therefore, appointed Maulawi 
Muhammad Sarwar as my representative, while the other party 

1.	 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. [Publisher]
2.	 We praise Him and invoke blessings upon His Noble Messenger. 

[Publisher]
3.	 The preparation of this essay was delayed as I had been summoned to 

give a testimony in Batala on 7 November 1902. (Author)
4.	 Surah al-A‘raf, 7:90 [Publisher]
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called upon Maulawi Sanaullah from Amritsar to represent them. 
The need to pen this treatise would not have arisen had Maulawi 
Sanaullah not employed deceit and falsehood during the debate. 
But since Maulawi Sanaullah considers it a duty of his to tell lies 
in denying my prophecies, God Almighty drew my attention 
towards writing this treatise, باشد دروغش  کہ  ہر  شود  روئے   in order to] تاسی 
heap disgrace upon all liars]. 

O Fair-minded ones! It must be known to the readers of my 
book Nuzulul-Masih, wherein as many as 150 heavenly Signs have 
been recorded along with the testimonies of hundreds of peo-
ple, that God’s perfect and pure Signs are pouring down like rain 
in my support. If the number of people who have witnessed the 
fulfilment of these Signs were to be counted, it would, I believe, 
exceed six million. But, sadly, prejudice and worldliness together 
make up such an accursed disease as does not allow one to see 
despite being able to see, and does not allow one to hear despite 
being able to hear, and does not allow one to understand despite 
being able to understand.

I declare in the name of that God in whose hands my life rests 
that if the witnesses to the Signs, which were demonstrated in my 
favour and manifested in my support, were to be assembled in 
one place, they would outnumber the army of any ruler on earth. 
However, the world is so fraught with sins that people deny Signs 
of even such magnitude.

Heaven testified in my favour, and so did the earth, yet a 
greater portion of mankind did not accept me. Indeed, I am the 
one in whose time camels have been abandoned, a fact that fulfils 
the prophecy mentioned in the verse:
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وَ اِذَا الْعِشَارُ عُطِّلَت1ْ

And then a hadith—which states,2 علیھا یسعی  فلا  القلاص   .i.e] ولیترکن 
then the she-camels shall be abandoned, and no one will ride 
them]—showed the truth of its purport with full lustre, so much 
so that in Arabic and other languages of the world, editors of var-
ious newspapers and periodicals emphatically raised the point 
that the railway track being laid between Makkah and Madinah 
is undeniably the fulfilment of the prophecy made by the Holy 
Quran and Hadith in the above-recorded words, which is a Sign 
for the age of the Promised Messiah.

Similarly, all divine scriptures had also prophesied that in the 
time of the Promised Messiah the plague will break out; restric-
tions will be imposed on Hajj; a comet will appear; and at the 
turn of the seventh millennium there will appear the promised 
one whose appearance is destined to take place towards the east of 
Damascus and who is to appear at the turn of the century when 
the Cross will have achieved great dominance. As such, today, all 
these prophecies have been fulfilled and, in order to support me, 
God has demonstrated extraordinary Signs at my hand.

The death of Atham was a grand Sign, which appeared as fore-
told in the prophecy. An indication towards it was also given in 
Barahin-e-Ahmadiyya twelve years earlier. What is more, a tradi-
tion of the Holy Prophet sas also spoke of this event. But the wicked 

1.	 And when the she-camels, ten-month pregnant, are abandoned. (Surah 
at-Takwir, 81:5). [Publisher]

2.	 See Musnad Ahmad bin Hanbal, Kitab Baqi Masnadul-Mukthrin. 
[Publisher]
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people treated it with ridicule and refused to acknowledge it. The 
time-frame given for the fulfilment of the prophecy was subject 
to certain conditions. Moreover, the prophecy was made not 
because Atham was a Christian; rather, as has been stated in the 
book in which the proceedings of the debate were recorded and 
which has been titled by the Christians as Jang-e-Muqaddas, the 
reason for this prophecy was that he had, in his book Andrunah 
Bible, called the Holy Prophet, peace and blessings of Allah be 
upon him, a dajjal [deceiver]. My prophecy was read out to him in 
the presence of around seventy men and it was explained to him 
that the reason why this prophecy was being made was that he 
had labelled our beloved, the Holy Prophet, peace and blessings 
of Allah be upon him, as a dajjal. Therefore, he was warned that 
if he failed to repudiate this word, he would die within a period 
of fifteen months. Consequently, Atham recanted in that very 
gathering, saying: ‘God forbid! I have not uttered any such word 
about his honoured self.’ He then raised both his hands and held 
out his tongue while he was shaking with fear and then verbally 
denied to have said any words to that effect. The witnesses to this 
event include not only Muslims; rather, it can also be testified to 
by more than forty Christians as well. Does this not constitute 
repudiation on his part? Did his fear and abandoning totally, 
during the pronounced time-frame of the prophecy, the argu-
mentation he always used to engage in with me and with the late 
Sheikh Ghulam Hasan, who was the Grand Chief of Amritsar, 
and Miyan Ghulam Nabi, the brother of late Miyan Asadullah, 
a lawyer from Amritsar, not furnish the proof that Atham surely 
had certainly become frightened? Does his moving away from 
Amritsar and living in seclusion and spending most of his time 
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crying and weeping not establish that a terrible fear had gripped 
his heart?

Does his aversion to taking an oath while he had been offered 
a sum of four thousand rupees for this purpose—and while it 
had been proved to him that the Christian faith allowed the tak-
ing of oath and that the Messiah himself took an oath and so did 
Paul—not establish that he had become frightened? Has it still 
not been established that he recanted the word he had spoken, 
i.e. dajjal? What is more, who can prove that he ever labelled the 
Holy Prophet, peace and blessings of Allah be upon him, as dajjal 
after this, during the time-frame given for the fulfilment of the 
prophecy?

Besides, did he not die in my lifetime just as the prophecy said:

گا۔ جائے  مر  می  زندگی  کی  صادق  کاذب 
The liar will die within the lifetime of the one who is 
truthful. 

So, show me where Atham is today if the prophecy has not been 
fulfilled. He was as old as I was, i.e. about sixty-four years. If you 
have any doubt about this, you may take a look at his pension doc-
uments lying in the government offices to confirm at what time 
and age he began to receive his pension. If the prophecy was not 
true, why did he die earlier than me? May God’s curse be on those 
people who tell lies! When a person has become shameless, he 
may blabber as he likes, as no one can hold him back.

Consider the prophecy about Lekhram, wherein it was stated 
clearly that he would be murdered within six years on a day next 
to the day of Eid. How manifestly was that prophecy fulfilled! 
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Testifying to this, Fateh Ali Shah, the Deputy Collector, as well 
as many other notables who number close to 4,000, prepared 
an attested petition bearing out the manifest fulfilment of the 
prophecy, despite the fact that they belonged to the party of our 
opponents. Yet the impious people, who are maulawis only in 
name, refuse to acknowledge the fulfilment of the prophecy. The 
hand-written testimonies of their own elite are on record and the 
petition has been signed by several Hindus as well.

Prejudice, however, is such a thing as renders people blind [to 
the truth]. Otherwise, such are these prophecies that listening to 
them would make the eyes of a righteous person run with tears. 
But still these people insist that not a single prophecy has been 
fulfilled. They do not consider that one day they too will meet 
their death. If the Signs that have been shown to these people had 
been shown to the people of Nuh [Noah], they would not have 
drowned. If the people of Lut [Lot] had been apprised of these 
Signs, stones would not have rained down upon them. But these 
people say it is night while seeing the sun; they have outdone even 
the Jews. To reject the Signs of Almighty God is not a trivial mat-
ter. It never resulted in anything good in any age. How then will it 
result in anything good now?

Atheism has, however, become rife in this age. Hearts have 
hardened and have no fear [of the Almighty]. Who should I liken 
these people to! They are like that blind man who denies the exist-
ence of the sun but is unaware of his own blindness. These people 
are like those Jews and Christians who fail to appreciate hundreds 
of incidents of divine support in favour of the Holy Prophet, 
peace and blessings of Allah be upon him, and the miracles he 
showed, and keep citing the stories of the Battle of Uhud and the 
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Treaty of Hudaibiyyah. The same is the case of the Jews regarding 
Hadrat ‘Isa [ Jesus] also.

A Jewish man has recently published a book, which is with 
me at this time. It reads as if it has been written by Muhammad 
Husain or Sanaullah. He writes in his book that this man, i.e. Jesus, 
did not show even a single miracle and that none of his prophecies 
were fulfilled. ‘He used to say that he would be given the throne 
of Dawud [David], when did he get that.’ ‘He used to say that the 
twelve disciples would attain to twelve thrones in Heaven, when 
did the twelve get those thrones. Judas Iscariot betrayed him for 
thirty pieces of silver and was thus cut off from the disciples. And 
Peter cursed him three times, so was he then worthy of the throne.’ 
‘He used to say further that he would return to the world while 
the people of his time would still be alive, but did he so come 
back.’ This Jewish person then writes that for this person [ Jesus] 
to be proven false it is sufficient to see the prophecy recorded 
in the book of Malachi wherein we were informed that the true 
Messiah who was to come among the Jews would never come 
until the prophet Ilyas [Elijah] comes again into the world. So 
where did Ilyas descend from the heaven.’ And then he [the Jewish 
Author] raises a great clamour at this point and appeals to the 
people, that look, this was the prophecy in the book of Malachi, 
that Ilyas would himself come back into the world again, but this 
man [ Jesus] says that Yuhanna (who is known as Yahya [ John] 
among the Muslims) is Elijah—that is to say declares him to be 
his likeness. But God did not give us the tidings of the coming of 
a mathil [likeness]. He had said clearly that Elijah himself would 
come again. And even if we are asked on the Day of Judgment 
we would put before God this very same book and question Him 
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where it was stated by Him that someone in the image of Ilyas 
would be sent before the Promised Messiah. Having said this, the 
author goes on to use extremely uncivilized language about Jesus. 
The book is here, whosoever wishes may see it.

Now, do tell whether the heart of this Jew and the heart of 
Maulawi Muhammad Husain and that of Miyan Sanaullah 
resemble each other or not! In opposing any prophecy of mine 
they speak so much falsehood concerning it, despite the fact that 
not a single prophecy of mine has proven to be false. Instead, all 
my prophecies have been most manifestly fulfilled. Those subject 
to certain conditions have been fulfilled accordingly and will con-
tinue to be fulfilled, and those not subject to any condition, such 
as the one regarding Lekhram, were fulfilled as they were foretold. 
This indeed is the truth regarding my prophecies.

In contrast to this, the objections raised by the said Jewish 
scholar against the prophecies of Jesus, may peace be upon him, 
are extremely damaging. Even I find those objections too diffi-
cult to answer. I will confer a cash prize of 100 rupees to Maulawi 
Sanaullah, Maulawi Muhammad Husain or anyone from among 
the Christian clergymen, who succeeds to aptly refute these objec-
tions. This is the state of the prophecies while he is called God—I 
am also amazed by this. Regarding such prophecies one cannot 
even make the excuse that the prophecies were abrogated so one 
could think that they were annulled. The fulfilment of the proph-
ecies of wa‘id [warning], however, such as my prophecy regarding 
Atham or the one about the son-in-law of Ahmad Baig, may be 
deferred according to the Holy Quran as well as the Torah, for a 
delay in their fulfilment does not render them false. The reason for 
this is that God has the authority to withhold the punishment, as 
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both Muslims and Christians believe. Although there was no con-
dition attached to the prophecy made by Prophet Yunus [ Jonah] 
concerning the chastisement [of his people], the punishment was 
still revoked. No Muslim or Christian can raise the objection that 
Jonah was false. See the Book of Jonah and Durr-e-Manthur.

It is indeed surprising that my opponents raise against me 
such objections as render them liable to lose even their faith in 
Islam. If they feared Allah, they would never have raised such 
objections that apply even more strongly to other Prophets. What 
is even stranger is that they overlook thousands of the prophe-
cies that were fulfilled most manifestly. If, however, due to their 
own folly, they fail to understand a prophecy, they say repeatedly 
it has remained unfulfilled. Is this fair on their part? Had they 
really been in search of truth, an easy method for this would have 
been to settle the matter by personally visiting Qadian. I would 
have even paid for their to and fro travel expenses and looked 
after them as my guests. In this way, they could have investigated 
the matter to their hearts’ content. To make allegations from afar 
without conducting a thorough investigation can only be due to 
stupidity or prejudice for what else could be its cause?

At one time about 500 such foolish people had renounced 
Hadrat Masih [ Jesus, the Messiah] saying this person’s prophe-
cies have not been fulfilled. And, as a matter of fact, Judas Iscariot 
also turned apostate for this very reason because weapons had 
been purchased openly, yet nothing really happened and the 
prophecy regarding the Kingdom of David remained unful-
filled. Disillusioned, Judas ultimately lost his faith. Jesus, the 
Messiah, failed even to be informed that he would turn apostate 
and thus unduly promised Judas the Kingdom of God. Likewise, 
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some of the opponents [of Islam] criticized the journey towards 
Hudaibiyyah saying that the prophecy related to this journey 
was not fulfilled. To them, the marathon journey had established 
that the Holy Prophet, peace and blessings of Allah be upon him, 
firmly believed that he would be allowed to perform tawaf [cir-
cuits] around the Ka‘bah as was mentioned in the prophecy. As 
a result, some of the ill-fated became apostates. The incident even 
put Hadrat ‘Umar, may Allah be pleased with him, in a trial for a 
few days and, as is evident from his own statement. He then per-
formed many good deeds seeking repentance for his error of judg-
ment. These examples are there for the wicked to consider. Yet, 
the ignorant people who are opposing me today continue to treat 
me iniquitously. Overwhelmed by callousness, they ceaselessly 
fabricate absurd allegations against me. For instance, they say that 
prior to my claim to be the Promised Messiah, I had admitted in 
Barahin-e-Ahmadiyya that Jesus, may peace be upon him, would 
appear. To this I would only say: O Ignorant ones! Why do you 
ruin your afterlife? May I ask that while making this pronounce-
ment, where did I write that my statement was based on divine 
revelation, or that I possessed knowledge of the unseen? I held 
the same belief as you did, until God drew me away from it and 
repeatedly impressed upon me that I am the Promised Messiah 
and that Jesus is dead. This is indeed why, in complete simplic-
ity, I wrote in Barahin-e-Ahmadiyya that Jesus, the Hadrat Masih  
[ Jesus] would come again. However, when God revealed to me 
the real truth, I disavowed this belief; but I did not abandon this 
commonly held creed until perfect conviction overpowered my 
heart and enlightened me to the brim. What is more, I made 
the above-mentioned statement despite the fact that in the same 
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Barahin I had been called ‘Isa and named Khatamul-Khulafa’ 
[the Seal of the Successors] and declared to be the one who was 
to break the Cross. Also, I was told that the Holy Quran and the 
Hadith contain the tidings of my advent, and that I am the one to 
whom the following verse refers:

هُوَ الَّذِيْۤ اَرْسَلَ رَسُوْلَهٗ بِالْهُدٰى وَ دِيْنِ الْحَقِّ لِيُظْهِرَهٗ عَلَى الدِّيْنِ كُلِّه1ٖ

Divine wisdom, however, caused this revelation, which was 
recorded in Barahin-e-Ahmadiyya in unambiguous terms, to 
remain hidden from my eyes. Therefore, despite the fact that I 
had been clearly and categorically declared to be the Promised 
Messiah in Barahin-e-Ahmadiyya, it was due to this obliviousness 
that had been imposed upon my heart that I set out in Barahin-
e-Ahmadiyya the belief regarding the second coming of Hadrat 
‘Isa. This is, therefore, a proof of my complete innocence and 
obliviousness that while divine revelation recorded in Barahin-
e-Ahmadiyya accorded me the status of Promised Messiah, yet 
I wrote down this customarily held belief in the Barahin. I per-
sonally am amazed at how, despite the manifestly clear revelation 
in Barahin-e-Ahmadiyya that declared me to be the Promised 
Messiah, I wrote down the customarily held creed in this very 
Book.

Then, for as many as twelve years, which is quite a lengthy 
period of time, I remained absolutely unmindful and unaware 

1.	 He it is Who has sent His Messenger with the guidance and the Religion 
of truth, that He may cause it to prevail over all religions (Surah as-Saff, 
61:10). [Publisher]
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of the fact that God had so emphatically declared me to be the 
Promised Messiah in Barahin; I continued to hold the traditional 
belief regarding the second coming of Hadrat ‘Isa. Then, after as 
many as twelve years had passed, the time finally came for the real-
ity of the matter to be made clear to me and Divine revelations 
began repeatedly to apprise me of the fact that I indeed am the 
Promised Messiah.

In short, when the revelation of God in this regard reached 
to their maximum—and I was commanded, بما تؤمر  ,that is ,فاصدع 
‘Proclaim openly that which you are commanded’—and many 
Signs were granted to me and my heart was filled with manifest 
conviction; only then was it that I preached this message to the 
people. In fact, such planning on the part of Almighty God was to 
serve as proof of my truthfulness and a Sign of my innocence and 
simplicity. Had this scheme been initiated by a man with its roots 
in human planning, I would have claimed to be the Promised 
Messiah during the very days when Barahin-e-Ahmadiyya was 
published. But God caused me to overlook the [true purport of 
the] revelation recorded in Barahin-e-Ahmadiyya and I failed to 
realize that it called me the Promised Messiah. This happened due 
to my innocence, and this forms a great proof of my truthfulness. If 
this is not true, I urge my opponents to tell me why I did not make 
the claim for twelve long years while I had already been declared 
to be the Promised Messiah in Barahin-e-Ahmadiyya and why did 
I write words that clearly contradicted divine revelation recorded 
in Barahin? Is it not worth considering how events unfolded? Is 
it not dishonesty on the part of those people that they quote the 
words of Barahin-e-Ahmadiyya where I have mentioned the sec-
ond coming of Hadrat ‘Isa [ Jesus] as a commonly held traditional 
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belief, but withhold the fact that the same Barahin-e-Ahmadiyya 
proclaims me the Promised Messiah? In fact, this was going to 
be a profound argument in my favour, which Almighty God had 
already prepared for my sake earlier on in Barahin-e-Ahmadiyya. 
Even he who is an enemy of mine would testify that while 
Barahin-e-Ahmadiyya was being written, I did not know that I 
was the Promised Messiah. This is the reason why I did not make 
any such claim at that time. Hence, the revelations that declared 
me to be the Promised Messiah while I was unaware of it cannot 
be doubted as human fabrications. If I had fabricated those reve-
lations, I would have exploited them in my favour when Barahin 
was being written and therefore announced my claim. Besides, 
how could I have written in the same Barahin that Hadrat ‘Isa, 
may peace be upon him, would come again into the world? The 
fact that the two contradictory statements were recorded in the 
same book and that I did not claim to be the Promised Messiah 
at that time leaves a fair-minded judge with no other option but 
to affirm that indeed I remained unmindful of the revelation of 
Allah that had been recorded in Barahin-e-Ahmadiyya concern-
ing my status as the Promised Messiah. This, in fact, was the rea-
son why I combined two contradictory statements in Barahin.

If Barahin-e-Ahmadiyya had stated only that the very same 
old ‘Isa, may peace be upon him, would come back into the world, 
and if it had not spoken about me as the Promised Messiah, an 
impetuous person might have taken advantage of the statement 
and raised an objection, asking why the belief recorded in Barahin-
e-Ahmadiyya twelve years earlier was renounced later. This too, 
however, would have been an absurd objection, since Prophets 
and other recipients of divine revelation are responsible only for 
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the authenticity of the revelation. They cannot be held accounta-
ble if their inferences turn out to be false or contrary to the facts, 
because these are their own views and not the Word of God; 
though the ordinary people could fall prey to such a mistake. But 
as things stand, now there is no room left for one to make such 
an absurd objection, for in the same Barahin-e-Ahmadiyya I had 
been declared the Promised Messiah twelve years before I actually 
made the claim. For a reasonable person, this furnishes an evident 
proof of my truth.

The mention in Barahin-e-Ahmadiyya of the second coming 
of Hadrat ‘Isa could have misled an ignorant person only if there 
had not been any mention of myself being the Promised Messiah. 
But this was so clearly recorded that the maulawis in Ludhiana, 
such as Muhammad, Abdul Aziz, and Abdullah, had raised 
objections at that very time accusing me of naming myself ‘Isa 
and ascribing all those prophecies that referred to ‘Isa to myself. 
Responding to the objections, Maulawi Muhammad Husain 
wrote in his review that the objections were uncalled for, as the 
same Barahin-e-Ahmadiyya contained my endorsement of the 
second coming of Hadrat ‘Isa.

May I be sacrificed at the wisdom of Almighty God! With 
what profundity, He prepared the means of my exoneration 
beforehand. If there had simply been no mention in Barahin-
e-Ahmadiyya of the second coming of Hadrat ‘Isa, and had the 
book spoken only of me as the Promised Messiah, the agitation 
which began after several years and the edicts of disbelief that 
were prepared later would have been prepared right at the time of 
the publication of Barahin-e-Ahmadiyya. Conversely, if Barahin 
had mentioned only the second coming of Hadrat Masih without 
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citing the revelations that declare me to be the Promised Messiah, 
ignorant people would have raised the objection that while I had 
admitted in Barahin-e-Ahmadiyya that Hadrat ‘Isa would come 
again, what was it that forced me to deny this twelve years later? 
However, those who are wise would agree that the fact that, on 
the one hand, divine revelation declared me to be the Promised 
Messiah in Barahin-e-Ahmadiyya and, on the other, I, with my 
own pen, recorded my endorsement of the traditional belief of the 
second coming of Hadrat ‘Isa, clearly proves that this happened 
under the extraordinary planning of Almighty God.

In short, by allowing me to commit the error whereby I 
affirmed the second coming of ‘Isa in the same book in which I 
was declared as the Promised Messiah, divine wisdom caused my 
innocence and truthfulness to become manifest. Otherwise, all 
those revelations recorded in Barahin-e-Ahmadiyya that declare 
me to be the Promised Messiah would have undoubtedly been 
regarded as imposture. What is more, wisdom simply cannot 
accept that the claim to be the Promised Messiah, which was 
made as many as twelve years after the publication of Barahin-e-
Ahmadiyya, was fabricated such a long time ago. The affirmation 
of the second coming of Hadrat ‘Isa, therefore, in the very book 
that speaks of me as the Promised Messiah is living proof of my 
innocence and truthfulness.

Sadly, my opponents have become senseless to the extent that 
they pay attention to only one aspect of every matter and ignore 
the other. While speaking about the Christian man, Atham, they 
blatantly ignore the condition [contained in the prophecy]. They 
never mention the fact that he died in accordance with the proph-
ecy and entered the grave, nor do they speak of the events that 
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establish that Atham recanted from declaring the Holy Prophet, 
peace and blessings of Allah be upon him, as dajjal. They avoid 
mentioning all of the facts and try to conceal them altogether. 
What is more, when they speak of the son-in-law of Ahmad 
Baig, they never tell the people that a part of the prophecy has 
already been fulfilled within the stipulated period; i.e. Ahmad 
Baig died within the given time-frame and that the second part of 
the prophecy awaits fulfilment. They also withhold the fact that 
it was a prophecy of wa‘id [warning] and was subject to certain 
conditions as is evident from the revelation:

 توبی توبی فإن البلاء علٰی عقبك
Repent, repent for misfortune is about to befall your 
progeny.

Which had been published a number of times. It was obviously 
natural to be overcome by fear after witnessing a death like that of 
Ahmad Baig, and it was this fear that caused the deferment of the 
fulfilment of the second part of the prophecy. For indeed such is 
divine practice regarding the prophecies of wa‘id. However, the 
malicious opponents of mine never mention these facts; instead, 
like the Jews they distort facts and make speeches that create 
doubts in the hearts of ignorant people. They have indeed put to 
shame even the Jews by being guilty of fabrication in every mat-
ter, just as Maulawi Sanaullah did during the debate at Mudh. 
He deceived the people by saying that I had written in one of my 
prophecies that a boy would be born to me; however, only a girl 
was born after whom a boy was born who died, and, therefore, the 
prophecy turned out to be false.
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Someone should ask these wicked people that if what they 
state is true and not intended to mislead others, they should put 
forth the published revelation about which I stated that God 
disclosed to me that a boy would definitely be born at that time, 
or that the boy born after the girl would unquestionably be the 
promised son and none other. Moreover, suppose I had thought 
that the said boy would be the promised one; my own thinking 
is of little importance unless supported by a clear revelation of 
Almighty God. The Holy Prophet, peace and blessings of Allah be 
upon him, in his own estimation, believed that he would migrate 
to Yamamah, but that never happened and ultimately he migrated 
to Madinah. Besides, if the prophecy required for the promised 
son to be born of the first pregnancy, divine revelation must have 
had words to that effect. But can anyone point out any such words 
in the revelation? Keep in mind that many Israelite Prophets 
made prophecies regarding the birth of the Holy Prophet, peace 
and blessings of Allah be upon him, but it was after the appear-
ance of numerous other Prophets, at the very end, that the Holy 
Prophet, peace and blessings of Allah be upon him, was sent. 
Should one now raise the objection that the prophecies of the 
said Prophets proved false because the Holy Prophet, peace and 
blessings of Allah be upon him, was born 2,000 years after Musa 
[Moses]? The Jews, in view of the prophecy in the Torah, believed 
that the said Prophet would be born in the near future; however, 
it did not happen accordingly and a number of Prophets appeared 
in between Musa and the Holy Prophet, peace and blessings of 
Allah be upon him. Hence, only he who is insane or wicked and 
has no fear of God would raise such objections.

Similar statements were made by Maulawi Sanaullah during 
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the debate at Mudh, from which a God-fearing person can under-
stand how corrupt these so-called maulawis have become. 
Overwhelmed by prejudice, they fail to take into account the 
Signs of prophethood and the criterion set for the recognition 
of the Prophets. This is why all their allegations are utterly false 
and made as a diabolical plot. If they are in the right, they should 
personally visit Qadian and disprove any one of my prophecies. 
For disproving each of such prophecies they will be rewarded 100 
rupees, in addition to their to and fro travel expenses. While mak-
ing these investigations, they should, however, judge the truth and 
falsehood on the criterion set by the events in the lives of the past 
Prophets. I state firmly that if they believe my miracles and proph-
ecies to be untrue, they will have to reject all Prophets and will 
ultimately die as disbelievers.

Sadly, these people do not fear God. Their laps are filled with 
heaps upon heaps of the filth of falsehood. They follow in the foot-
steps of the Christians and the Jews. The Christians used to object 
that if the Holy Quran had already prophesied the victory of the 
Holy Prophet, peace and blessings of Allah be upon him, why did 
he resort to wars and kill his enemies through various means and 
methods. Similar objections are being raised today against me by 
these people. For instance, regarding the daughter of Ahmad Baig, 
they object as to why efforts were made to win the hearts [of that 
family] and why letters to that effect were written to Ahmad Baig. 
Sadly, both of the above-mentioned parties, i.e. the Christians and 
these present-day ‘Jews’, do not realize that nowhere has the use of 
legitimate means been declared unlawful so as to cause a proph-
ecy to be fulfilled. The one who has been informed by God about 
the recovery of a sick person is not forbidden from administering 
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medicine to the patient as recovery might have been ordained to 
occur by using the medicine. In short, to make such an effort is 
not considered unlawful—neither by the Christians and the Jews, 
nor by Islam. During the debate at Mudh, Maulawi Sanaullah 
also raised the objection that the prophecy regarding the humili-
ation of Muhammad Husain, Ja‘far Zatalli, and one of their other 
friends has not been fulfilled. To me, if such objections had not 
been raised by these people, how could they have come to resem-
ble the Jews? Hence, in my opinion, such objections were inevita-
ble on their part.

O Wicked man! Maulawi Muhammad Husain’s article, which 
goes against his own allegations of disbelief against me, was dis-
covered during the proceedings of this very case. Pray tell whether 
it has not brought disgrace and humiliation upon him—if consid-
ered from the standpoint of his scholarly position? It was merely 
to oppose me that in his periodical, Isha‘atus-Sunnah, he declared 
the denial of the appearance of the Promised Mahdi to be an act 
of disbelief, and propagated against me that I stood opposed to 
an established tenet of Islam, and [he said] that the Promised 
Mahdi would surely appear and the Messiah would descend from 
Heaven. Later, however, he simply denied the coming of the 
Mahdi to ingratiate himself with the government. The said copy 
of his periodical was thus exposed and his own peers issued a edict 
of disbelief against him.

Now tell whether this act of hypocrisy brought him honour 
or disgrace! The term ‘disgrace’ does not mean only to be thrashed 
publicly upon the head with shoes; rather, if a person, who claims 
to be a religious scholar and a pious man is proved hypocritical in 
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his conduct, he would suffer the worst possible disgrace. Indeed, 
no one is more ignoble than a hypocrite.

اِنَّ الْمُنٰفِقِيْنَ فِي الدَّرْكِ الْاَسْفَلِ مِنَ النَّار1ِ

How disgraceful it is for a person to proclaim that the Mahdi shall 
come, that to deny him is an act of heresy, and that wars will be 
fought; to then, on the other hand, turn away from all these state-
ments to please the government! If this is not called disgrace, then 
I am bound to say that perhaps the edifice of your self-proclaimed 
dignity is stronger than even a building made of mortar, for no 
matter how immoral an act you commit, it is not going to under-
mine the edifice of your so-called dignity.

As for the prestige of Ja‘far Zatalli, he and his ilk are not act-
ing independently. They are all under the influence of Maulawi 
Muhammad Husain since he is their advocate. Therefore, when 
the advocate himself has suffered disgrace, his dependants too 
have been disgraced. The shadow invariably follows the object 
from which it is created. How can the shadow of the tree exist 
if the tree has fallen? Still, if someone has doubts, I have with 
me both statements made by Maulawi Muhammad Husain, one 
which he made to please the public and the other which he made 
to seek the pleasure of the government. One can look at both the 
statements and decide whether to commit such act of hypocrisy, 
while he desires to be called a religious scholar and styles himself 

1.	 The hypocrites shall surely be in the lowest depth of the Fire (Surah 
an-Nisa’, 4:146). [Publisher]
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as a representative of the believers, has bestowed upon him hon-
our or disgrace. 

I have thus witnessed the Jews of this age and, therefore, have 
come to believe that the verse, 1ْغَيْرِ الْمَغْضُوْبِ عَلَيْهِم refers to the very 
fact that the Jews who would incur divine wrath would be born 
among this ummah as well. So it happened accordingly and the 
prophecy of the Noble Prophet, peace and blessings of Allah be 
upon him, was fulfilled. But is this ummah so unfortunate that it 
had been ordained to resemble the Jews alone? We cannot say that 
when it came to cursing someone, the Benevolent God cursed 
this ummah, but when He desired to send a Messiah, He sent one 
from among the Israelites. Indeed, such an act on the part of God 
would be a disgrace to this ummah, as it will render it unworthy of 
the title of ‘Blessed Ummah’. Therefore, in order for this ummah 
to resemble the Jews—as is understood from the verse, ِغَيْرِ الْمَغْضُوْب 

 it would be desirable that just as the Messiah had appeared—عَلَيْهِمْ
to confront the Jews who had become worthy of divine wrath, 
similarly, there should also appear a similitude of the Messiah in 
this ummah. The following verse alludes to this:

اِهْدِنَا الصِّرَاطَ الْمُسْتَقِيْم۰۰َۙصِرَاطَ الَّذِيْنَ اَنْعَمْتَ عَلَيْهِم2ْ

Sadly, the hadith which stated that the religious scholars at the 
time of the Messiah would be the worst of all mankind on earth 

1.	 ...not those who have incurred Your displeasure... (Surah al-Fatihah, 
1:7) [Publisher]

2.	 Guide us in the right path. The path of those on whom You have be-
stowed Your blessings (Surah al-Fatihah, 1:7). [Publisher]
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has also been fulfilled in this age. Why then lament the condition 
of the Jews of the past alone? They at least quoted from the Book 
of Allah when raising objections, though they did not understand 
its meaning. Contrarily, the people [of this age] present only fab-
rications. The Jews have such strong objections concerning ‘Isa 
[ Jesus] and his prophecies that even I find myself astonished in 
trying to refute them. All I can say is that surely ‘Isa is a Prophet 
since the Holy Quran has said so. There is no other argument to 
establish his Prophethood. Whereas several arguments to negate 
his Prophethood are established. It is a favour of the Holy Quran 
upon him that it listed him among the Prophets. This is why we 
believe him to be a true Prophet, a chosen one of God, and inno-
cent of the allegations levelled against him and his mother. It can 
be established from the Holy Quran that there were two principal 
allegations against him:

1.	 His birth, God forbid, was accursed; i.e. he was begotten 
illegitimately.

2.	Secondly, his death too was accursed, God forbid, for he was 
made to die on the cross.

And it was written in the Torah that he who is born of an adul-
terous relationship is accursed and that such a person shall never 
enter Paradise and shall not be raised to God. Similarly, it is also 
written that the one who is hanged on the wood—i.e. the one 
who dies on the cross—is also accursed and will not be raised to 
God. Both these allegations were very serious. God refuted them 
both in the Holy Quran in the one and same place, and it is this:
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و بِكُفْرِهِمْ وَ قَوْلِهِمْ عَلٰى مَرْيَمَ بُهْتَانًا عَۙظِيْمًا۰۰وَّ قَوْلِهِمْ اِنَّا قَتَلْنَا الْمَسِيْحَ عِيْسَى ابْنَ مَرْيَمَ 

1Surah an-Nisa’, Part 6  وَ مَا قَتَلُوْهُ وَ مَا صَلَبُوْهُ وَ لٰكِنْ شُبِّهَ لَهُمْ—‑ رَسُوْلَ اللّٰهِۚ

This verse refutes both the allegations. The implication of the 
verse in a nutshell is that neither was ‘Isa born illegitimately, nor 
did he die on the cross; rather, it was believed mistakenly that he 
had died [on the cross]. Hence, he was an elect of God and was 
raised to God like other Prophets. Now, where do those maulawis 
stand who hold that ‘Isa has ascended physically to Heaven? The 
whole controversy as stated here was regarding the spiritual sta-
tion held by his soul. The body was never a part of the discussion.

In short, the Holy Quran has declared Hadrat Masih to be 
true. However, it is sad that one has to admit that the Jewish alle-
gations against his prophecies are so strong that they cannot be 
refuted in any way. It is solely on the basis of the Holy Quran that 
we believe in him and do so with sincerity of heart. Otherwise, we 
have no argument in favour of his Prophethood. The Christians 
fret about his divinity, while there is hardly any evidence to estab-
lish even his Prophethood. Alas, before whom shall I lament the 
fact that three prophecies of Hadrat ‘Isa (peace be on him) clearly 
turned out to be false? Who is there on earth today to help solve 
this riddle? 

As far as I am concerned, I can only bemoan those who, when 
it comes to my situation, are declaring the truth to be a lie. Indeed, 

1.	 And because of their disbelief and their uttering against Mary a griev-
ous calumny, and their saying, ‘We did kill the Messiah, Jesus, son of 
Mary, the Messenger of Allah;’ whereas they slew him not, nor killed 
him by crucifixion, but he was made to appear to them like one cruci-
fied (Surah an-Nisa’, 4:157–158). [Publisher]
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it is an overwhelming grace of Almighty God upon our beloved 
Prophet, peace and blessings of Allah be upon him, that the one 
who truly follows him shall never suffer humiliation before the 
people. But what title shall I bestow upon these ignorant people 
and how shall I instil the love of truth in the hearts of those who 
go about like comedians and have adopted the habit of derision 
and ridicule and made mockery their hallmark?! Hundreds of 
Signs are shining forth like the sun, but they insist that no Sign 
has ever appeared.

I have heard, rather, I have seen, the document signed by 
Maulawi Sanaullah of Amritsar in which he has stated that 
he wishes sincerely to see the matter decided in such a manner 
whereby both parties, i.e. he and I, should pray to God that out 
of the two of us, the one who is a liar shall die in the lifetime of 
the one who is truthful. He has also expressed his desire to write 
a book comparable to I‘jazul-Masih in terms of eloquence and 
fluency and fulfilling the same objectives. Therefore, nothing can 
be better, if Maulawi Sanaullah has expressed this desire sincerely 
and not as a show of hypocrisy. Hence, by becoming the valiant 
soldier who decides between truth and falsehood in both these 
ways, he will be doing a great service to this ummah in this age of 
discord. He has indeed put forward an excellent proposal. But it 
will be productive only if he remains committed to it.

If a liar was to depart from the world and those remaining 
were to become guided, the person who contends such a liar will 
be rewarded like a Prophet. But I cannot initiate a challenge to 
a prayer duel seeking someone’s death, for the agreement with 
the government prevents me from issuing this kind of chal-
lenge. However, Maulawi Sanaullah and the other opponents of 
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mine have not been barred from asking me to respond to such 
a challenge, be it from Maulawi Sanaullah or from some other 
renowned maulawi who is from among the reputed scholars or 
is a person who is revered by members of his community and in 
whose favour at least fifty honourable men put their signatures to 
the announcement prepared by him, so as to testify to his cred-
ibility. And since Maulawi Sanaullah, in light of his tract, seems 
to be well-prepared for such a challenge, I have no objection if he 
actually issues one. In fact, I hereby give my consent to it, as his 
challenge itself would be sufficient to decide the matter. However, 
it will be subject to the condition that no death should occur by 
way of murder; rather, it should occur in consequence of some 
disease, such as the plague or cholera or some other similar ail-
ment, so that it does not unnecessarily disturb the authorities. I 
will also pray for both parties to remain safe from deaths [caused 
by murder], and that only the death that is caused by a physical 
ailment should befall the liar. The same course of action will have 
to be adopted by the other party as well.

Remember though that my prophecy predicting murder was a 
special prophecy which pertained specifically to Lekhram. In that 
prophecy, God had made it clear that Lekhram would die as a 
result of murder, and therefore it was published accordingly. And 
I believe that the secret behind his murder was that he had used 
extremely foul language about the Holy Prophet, peace and bless-
ings of Allah be upon him, and all other Prophets. When God 
observed that his verbal abuse had exceeded all limits and he had 
vilified every Prophet, the dagger of his own abusive tongue fell 
upon him. This was an extraordinarily great Sign and a grave sin 
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was committed upon the earth that the fulfilment of such bright 
and shining prophecies were denied by the people of the world.

Therefore, if Maulawi Sanaullah is prepared for such a chal-
lenge, a mere handwritten letter by him will not suffice. He should 
rather publish a printed announcement containing the following 
words:1 

I consider this man (here, he should clearly write my name) 
to be a liar, a dajjal, and a disbeliever. I firmly believe that 
all his claims of being the Promised Messiah and a recipi-
ent of divine revelation and inspiration are false. O God, 
I pray to You that if I am wrong in this, my belief, and if 
this man is truly the Promised Messiah and if Hadrat ‘Isa 
[ Jesus], on whom be peace, has indeed passed away, cause 
me to die before the death of this man. But if I am justified 
in my aforementioned belief and this man is truly a dajjal, 
a disbeliever, a kafir, and an apostate, and Hadrat Masih 
is alive in Heaven and will return at some unknown time 
to the world, then cause this person to die so that disor-
der and discord may come to an end, and so that Islam 
remains safe from suffering harm at the hands of a dajjal 
and a misguided person who may misguide others as well. 
Amin, again amin.

Formerly, Maulawi Ghulam Dastgir Qusuri had also challenged 

1.	 He should also write that he himself is initiating the challenge and that 
he strongly backs such a challenge. Otherwise, an absurd and dubious 
round about statement alone will not be able to elicit any response. 
(Author)
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me to a mubahalah [prayer duel] of this kind on page 27 of his 
book, Fath-e-Rahmani. Within a few days after the challenge, he 
entered into the grave well within my lifetime and thus testified to 
my truth through his death. Still, if Maulawi Sanaullah also wishes 
the same, he may try out the same method for himself. What 
should he have to do with Ghulam Dastagir because he appears 
willing himself to have this contest with me. 

The challenge, which, in fact, would be tantamount to a muba-
halah, is to be written verbatim following the sample I have given 
above. Not even a single word should be omitted from or added 
to the above-mentioned paragraph. If, however, some specific 
amendment is required, it will have to be decided through private 
correspondence. After this, the announcement of the mubahalah 
should bear the signatures of at least fifty notable persons and at 
least 700 copies of the announcement, which should contain the 
aforesaid wording, should be published across the country, and 
twenty copies of the announcement should be sent to me by reg-
istered post.

I do not need to challenge him to a mubahalah or to engage 
in a mubahalah with him. His own mubahalah, for which he 
has expressed his willingness, furnishes adequate proof of my 
truth. The reason for this is that from the very days of Barahin-e-
Ahmadiyya, which was written approximately twenty-three years 
ago, God had declared it to be a Sign in my support. Therefore, I 
announce hereby that if I end up defeated in this duel, my com-
munity, which currently numbers more than 100,000, would be 
allowed to leave me disdainfully and dissociate itself from me. If 
God declares me to be a liar and destroys me, I will not desire any 
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leadership or Imamate. Rather, in such a case, I would be worse 
than a Jew and a cause of shame and ignominy for all.

And the name of the person who will stand up to dispel disor-
der through issuing a challenge like this—provided he turns out 
to be true in his stance—will be remembered with great honour 
in the world. And the death of the one who will be proven to be 
a dajjal, a disbeliever, and an imposter will result in peace for the 
rest of the world, as goes the famous adage: پاک جہاں  کم   the lesser] خس 
the evil, the purer the world].

What more can I write; and if I have missed any important 
requirement warranted by justice, I should be made aware of it. 
I will fulfil it readily, provided it is not absurd and does not reek 
of subterfuge or lame excuses and provided it is based on right-
eousness and not coloured by the kind of trickery which is pecu-
liar to worldly people. Almighty God knows that I desire truth 
be manifested in one way or another. Although I see the Signs 
of Almighty God as clearly as one sees the sun; and I believe in 
the revelation of God that has been vouchsafed to me just as I 
believe in the Holy Quran, yet I wish to establish my argument 
from every angle against those who deny me.

O my Lord! You are a witness to our actions. You can see what 
is in our hearts, and our secrets are not hidden from Your pene-
trating vision. Pray decide between me and my opponents and let 
not ruin come to the one who is truthful in Your eyes, for a whole 
world will perish if he who is truthful is ruined. 

O My All-Powerful Lord! Draw close and hold Your court 
and bring to an end these ongoing daily disputes. Our statements 
are well-known to the public, while the truth of our hearts is evi-
dent to You. How shall I express my point of view and how shall 
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my heart ever come to accept that You will allow the truthful to 
enter into the grave disgraced? How can those who live self-indul-
gent lives end up victorious? I swear by Your Being that You will 
nover let this happen!

Before God alone do I put forth all my complaints regarding 
the insult I have suffered at the hands of Maulawi Sanaullah, for 
he made false allegations against me and took false oaths during 
the debate at Mudh. I am not at all saddened by his denial. People 
like him declare even Hadrat ‘Isa [Jesus], peace be upon him, to be 
a liar. So, why shall I lament their remarks if they also declare me 
to be one? According to their statement, ‘Isa told a lie, as it were, 
when he was asked by God whether it was he who had commanded 
that he and his mother be worshipped as gods. In other words, He 
gave a completely false answer, as he argued that he was a witness 
over his people as long as he remained with them; but since God 
caused him to die, God alone was the Watcher over them and that 
he knew nothing about what happened after him. Evidently, there 
cannot be a liar worse than the one who will tell lies even before 
God, when God will hold His court on the Day of Judgment. Can 
one tell a lie worse than the one told by a person, who returns to 
the world before the Day of Judgment, stays in the world for as 
long as forty years, fights battles with the Christians, breaks the 
Cross, kills the swine, and converts all the Christians to Islam, yet 
denies knowledge of all these events on the Day of Judgment and 
insists that he is unaware of what happened to the Christians and 
their faith after God caused him to die?! Just consider how con-
temptible a lie it is and then say whether or not Hadrat Masih 
[ Jesus, the Messiah] would be held a liar before God on account 
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of this? Open the Holy Quran and read the verse 1ْفَلَمَّا تَوَفَّيْتَنِي to the 
end and then decide whether or not you have declared Hadrat ‘Isa  
to be a liar or not!

But why should I lament this when you consider even God 
to be guilty of falsehood! In the verse 2ْفَلَمَّا تَوَفَّيْتَنِي God has stated 
clearly that Hadrat ‘Isa , peace be upon him, is dead and then 
vividly recorded the excuse made by him, that it was only after 
his death that his people went astray. Hence, here God seeks to 
make you understand that if Hadrat ‘Isa  is not dead already, then 
the Christians too have not yet gone astray. This is because the 
Christians were to stay on the right path only while Hadrat ‘Isa as 
lived, and his death was to serve as a Sign of their fall into mis-
guidance. Tell me how, according to your own stance, God can 
end up truthful in this matter while you are not willing to accept 
His statement to be true?

Likewise, in the verse:

وَ مَا مُحَمَّدٌ اِلَّا رَسُوْل١ٌۚ قَدْ خَلَتْ مِنْ قَبْلِهِ الرُّسُل١ُؕ 3

God had clearly established the death of all the Prophets by using 
a comprehensive term, ْخَلَت [khalat], and by not using any distinc-
tive term for Hadrat ‘Isa  alone. In your opinion, this too is, God 
forbid, a lie told by God. Remember that this is the same verse by 
reciting which Hadrat Abu Bakrra argued that the Holy Prophet, 

1.	 Surah al-Ma’idah, 5:118 [Publisher]
2.	 Surah al-Ma’idah, 5:118 [Publisher]
3.	 Muhammad is only a Messenger. Verily, all Messengers have passed 

away before him (Surah Al ‘Imran, 3:145). [Publisher]
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peace and blessings of Allah be upon him, had passed away. 
Strange indeed is the logic applied by Abu Bakr that in spite of 
the fact that ‘Isa was alive in Heaven, he recited this verse before 
the people! What kind of assurance did he mean to offer them 
by doing this? Did he not know that ‘Isa  was alive in Heaven and 
would return to the world and spend forty years in it?! Alas, such 
a long life for ‘Isa  and such a short one for the Chief of all the 
Prophets!

 تِلْكَ اِذًا قِسْمَةٌ ضِيْزٰى1 

Further, the Companions [of the Holy Prophet sa] would be 
deemed very weak in reasoning since they became silent when 
they heard this verse and none of them confronted Abu Bakr by 
asking him why he was reciting a verse which made them feel even 
more miserable, for ‘Isa  was alive in Heaven and would return to 
the world and their beloved Prophet had left them forever! If ‘Isa 
was exempt from this law of nature and could live up to thousands 
of years and then make a return to the world, why was our beloved 
Prophet not granted this privilege?! The truth is that Abu Bakr, 
may Allah be pleased with him, and all other Companions who 
were all present on that occasion—and none was absent—inter-
preted the verse to mean that all Prophets have died. It seems that 
one or two Companions, whose understanding was not perfect, 
used to believe—as they might have heard the statements made 
by the local Christians—that Jesus was alive in Heaven. One such 
person was Abu Hurairah, who was a man of poor understanding. 

1.	 That indeed is an unfair division (Surah an-Najm, 53:23). [Publisher]
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However, when Hadrat Abu Bakrra, whom God had granted 
knowledge of the Quran, recited the above-mentioned verse, the 
Companions came to know for a certainty that all Prophets had 
died. As a result, the Companions were heartened by this verse, 
and the sense of grief that had overtaken them due to the death of 
their beloved Prophet was dispelled and they went about happily 
reciting the aforesaid verse in the streets of Madinah.

It was on this occasion that Hassan bin Thabit wrote for the 
Holy Prophet, peace and blessings of Allah be on him, the follow-
ing mournful couplets:

لِنَاظِرِيْ وَادَ  السَّ نْتَ 
ُ
اظِرُک النَّ  

َ
یْك

َ
عَل عَمِيْ 

َ
ف  

یَمُتْ
ْ
ل
َ
ف  

َ
ك

َ
بَعْد اءَ 

َ
ش حَاذِرُمَنْ 

ُ
ا نْتُ 

ُ
ک  

َ
یْك

َ
عَل

َ
ف  

That is: You, O Prophet sas, were the pupil of my eye. Your depar-
ture has made me blind. Now, no matter who dies, be it ‘Isa [ Jesus] 
or Musa [Moses], I cannot care less for them, as it was your pass-
ing that I feared most. 

In other words, it was due to your passing that the Companions 
came to believe that all Prophets had died; hence they cared not 
in the least for anyone else. 

A line in another couplet says:

ہو  
ی

� ا تو  ہو  محبت  می  دل  اس  عشق  تھا   عجب 
Wonderful indeed was the love occupying that heart. Indeed, 
such should be the condition of love.
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Then, in a way, you determine God Almighty to be a liar, because 
God says that after the event of the cross He settled ‘Isa and his 
mother on an elevated piece of land with pristine running water, 
i.e. springs flowed in it; it was a place affording great comfort and 
quite like Paradise, as God says:

وَ اٰوَيْنٰهُمَاۤ اِلٰى رَبْوَةٍ ذَاتِ قَرَارٍ وَّ مَعِيْن1ٍ

That is: After the episode of the cross, which was a great calamity, 
We granted ‘Isa and his mother refuge in a great elevated land, 
which was a place of great comfort with pleasant tasting water; i.e. 
the land of Kashmir.

If you have even the slightest knowledge of the Arabic lan-
guage, you would be aware that the term وی

ٰ
 is used only [awa] ا

on such an occasion where one is provided refuge after having 
been rescued from a disaster. This usage can be found through-
out the Holy Quran, Arabic sayings, and the ahadith. In addi-
tion, the Word of God Almighty proves that during the entire 
life of Hadrat ‘Isa , peace be upon him, the cross was the only 
calamity that befell him. And it is proven from the hadith that it 
was this very incident which aggrieved Maryam [Mary] the most 
during her entire life. Hence, this verse proclaims loudly that 
after the incident of the cross, God rescued Hadrat ‘Isa  from this 
calamity and took him away from that dangerous country and 
settled him in some other country where springs of clear water 
flowed and which was situated on elevated ground. The question 
now is whether there is a highland in Heaven where springs of 

1.	 Surah al-Mu’minun, 23:51, [Publisher]
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clear water flow and where, after the incident of the cross, God 
Almighty caused Hadrat Masih and his mother to settle. Reflect 
upon the life history of Hadrat Masih and cite an example where 
having suffered a misfortune he was provided refuge in a country 
that was as calm and serene as Paradise and situated on elevated 
ground above the rest of the world and having springs flowing 
in it.

Hence, according to your belief, God Almighty turns out to 
be, God forbid, a blatant liar, for He speaks of an elevated land 
wherein ‘Isa and his mother were settled after the episode of the 
cross, while you seat him in Heaven for no reason or purpose. 
Would you now care to tell why, in spite of being a Prophet, he 
has been sitting idle for such a long time? What is more, you and 
Maulawi Sanaullah—who, due to having denied this verse, take 
him to the second Heaven—cannot come up with an answer as to 
why a living person joined the souls of the dead. Those people had 
all departed from this world and arrived in the next. Has he too 
then reached that next world?

Again, yet another lie attributed by you to God is that He 
might not have understood the objection of the Jews and therefore 
replied in an ambiguous manner. The Jews’ objection was that the 
spirit of Messiah was not raised to God, and God replied that He 
had raised him alive in his physical body to the second Heaven, 
and that He would cause him to die sometime in the future. What 
kind of answer is this on the part of God? The charge was that ‘Isa 
was not raised to Heaven after his death and, therefore, God for-
bid, became accursed. The right answer to this question was: ‘ ‘Isa 
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[ Jesus] has not died as of yet. When he dies, I will raise his spirit1 
to Myself.’ But the evasive answer given above this has nothing to 
do with the point at issue.

Likewise, you believe that the Holy Prophet, peace and bless-
ings of Allah be upon him, told a lie when he said that he had seen 
‘Isa among the souls of the dead who had already left this world. 
May I ask you how a man in his physical body can sit among the 
[heavenly] souls and reach the next world without having been 
dispossessed of his earthly life? I wonder what kind of faith you 
have; for God, by His word, bears witness that ‘Isa is dead but 
you do not accept His testimony. The Prophet sas also gave his tes-
timony through his action, i.e. through his eyewitness account. 
He saw him among the souls of the dead; however, you reject this 
testimony as well. And yet you claim to be Muslim and take pride 
in being ‘Ahl-e-Hadith’. The Holy Prophet, peace and blessings 
of Allah be upon him, did not even speak with ‘Isa on the night 
of Mi‘raj [spiritual ascension to Heaven]. Instead, it was Musa 
[Moses] with whom he had a discourse. The Holy Quran says 
that one should not be doubtful about the meeting of the Holy 
Prophet, peace and blessings of Allah be upon him, with Musa. 
Hence, what an extremely repulsive lie it is that you have ascribed 
to both God and His Messenger.

1.	 The Jews did not know that Hadrat Masih had become unconscious. 
This was the uncertainty that they was inflicted upon them. And since 
they thought that ‘Isa had died on the cross they did not believe in his 
spiritual ascension, nor do they believe in it until now. In order to re-
fute them, the only matter that needs to be addressed is the spiritual 
ascension, as they do not believe that salvation depends upon physical 
ascension. (Author)
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What is more, the maulawis argue that the verse

 اِنَّهٗ لَعِلْمٌ لِّلسَّاعَة1ِ

pertains to ‘Isa. Indeed one should fear people who have such 
gross misunderstanding of the Holy Quran, for an incompetent 
religious scholar can put a person’s faith in danger. O Wicked 
people! Is the Holy Prophet, peace and blessings of Allah be upon 
him, himself not ِاعَۃ مٌ لِلسَّ

ْ
:while he has stated that عِل

یْن2ِ
َ
ھَات

َ
 ک

ُ
اعَۃ ا وَالسَّ

َ
ن
َ
تُ ا

ْ
بُعِث

and while God also stated:

اِقْتَرَبَتِ السَّاعَةُ وَ انْشَقَّ الْقَمَر3ُ

Then how obnoxious a folly it would be on the part of the people 
to interpret the term سَاعَۃ [sa‘ah—the hour] here as the Day of 
Judgment! Now, allow me to explain that the term سَاعَۃ [sa‘ah] 
that has been used here refers to the punishment inflicted upon 
the Jews at the hands of Titus, the Roman Emperor, after Hadrat 
‘Isa had left them. God Himself spoke of this سَاعَۃ [sa‘ah] in the 

1.	 Verily, He was a Sign of the Hour (Surah az-Zukhruf, 43:62). [Publisher]
2.	 ‘I and the Last Hour are like this...’ Sahih al-Bukhari, Kitabur-Riqaq, p. 

546, Mausu‘a al-Hadith, Darus-Salam Pub. Riyadh. [Publisher]
3.	 The Hour has drawn nigh, and the moon is rent asunder (Surah 

al-Qamar, 54:2). [Publisher]
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Holy Quran in Surah Bani Isra’il. This verse is elaborated further 
by another one:

مَثَلًا لِّبَنِيْۤ اِسْرَآءِيْل1َ

That is, during the time of Hadrat ‘Isa, the Jews were given a taste 
of the Day of Judgment by being afflicted with a severe chastise-
ment which could be likened to the سَاعَۃ [sa‘ah] for them.

In the Quranic idiom, the term سَاعَۃ [sa‘ah] means punish-
ment. This is why it had been foretold that the سَاعَۃ  [sa‘ah] would 
strike the Jews as a result of their rejection of ‘Isa. Consequently, 
the Sign appeared as foretold and the سَاعَۃ [sa‘ah] befell the Jews. 
What is more, they were also stricken severely by the plague in 
those days. These events served as Doomsday for them, since the 
 resulted in the destruction of hundreds of thousands [sa‘ah] سَاعَۃ
of Jews. Besides, thousands died of the plague and the remaining 
became dispersed in utter disgrace. The Last Day will be a great 
affliction for the whole of humanity. This, however, was an afflic-
tion meant specifically for the Jews.

This argument is supported further by the Holy Quran when 
Allah, the Exalted, says:

اِنَّهٗ لَعِلْمٌ لِّلسَّاعَةِ فَلَا تَمْتَرُنَّ بِهَا2

This means: ‘O ye Jews! With the advent of ‘Isa, you will experience 

1.	 Surah az-Zukhruf, 43:60. [Publisher]
2.	 Surah az-Zukhruf, 43:62. [Publisher]
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the horror of the Day of Judgment as you will be afflicted with a 
similar calamity, i.e.:

مَثَلًا لِّبَنِيْۤ اِسْرَآءِيْل1َ

which means that an affliction akin to the Day of Judgment will 
befall you; hence, you must not have any doubt about it.’

It would clearly have been out of place for God to have urged 
the Jews not to doubt the occurrence of the actual Last Day, say-
ing they would surely witness it. The Jews of that time all passed 
away and they never witnessed the Last Day, which is actually yet 
to come. So, did God tell a lie?! What they did witness, however, 
was the destruction brought about by Titus, the Roman general.

Therefore, the term قِیَامَة [Qiyamah] here refers to the calam-
ity the Jews suffered at the hands of Titus, the Roman emperor, 
in Jesus’ time and which they then witnessed again as a result of 
the plague. Since the ancient times, divine Scriptures contained 
the promise of the punishment that finds mention in the Bible on 
a number of occasions. In the Holy Quran, a verse was revealed 
specifically in this context. Hence, the same promise is recorded 
in the Holy Quran as was recorded in the previous scriptures with 
a view to warn the Jews. Otherwise, who would have cared for the 
distant Doomsday?! Do the present-day maulawis fear the Day of 
Judgment? Surely, they do not! As I have just explained, the term  
 is not peculiar to the Day of Judgment, nor has the Holy [sa‘ah] سَاعَۃ
Quran used it specifically in relation to the Day of Judgment. It is 
appalling that men of imperfect knowledge, who are destined to be 

1.	 Surah az-Zukhruf, 43:60. [Publisher]
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ruined, make such interpretations as are clearly contradictory to 
the purport of the terms themselves. What fear did the Jews have of 
the Last Day! The promise of an imminent punishment, however, 
would surely have left their hearts in distress.

Sadly, the maulawis, who are mere simpletons and remain, 
for most of the time, confined to their chambers, are very nar-
row-minded. They do not know that the promise recorded in the 
previous scriptures was related to that very سَاعَۃ [sa‘ah] that struck 
the Jews during the reign of Titus, and that the Holy Quran has 
stated explicitly that the Jews were punished due to the curse 
invoked upon them by ‘Isa [ Jesus].

Besides, to apply the term سَاعَۃ [sa‘ah] to an instance of extraor-
dinary punishment is not only a Quranic idiom, it is found in 
the previous revealed Books as well and is found in abundance. 
I wonder from where and whom these simpleton maulawis have 
come to hear that the term سَاعَۃ [sa‘ah] applies only to the Day 
of Judgment. Unfortunately, these people have become senseless 
like animals. In spite of suffering humiliation step after step due 
to their mistakes, they are still not willing to give up their errors. 
Is there no limit to their mistakes! They most certainly do not 
understand the meaning or intent of the Quran. They have raised 
‘Isa bodily to Heaven, but failed to address the accusation levelled 
[against him] by the Jews. God responds to the Jews, who made 
the claim,

اِنَّا قَتَلْنَا الْمَسِيْحَ عِيْسَى ابْنَ مَرْيَم1َ

1.	 We did kill the Messiah, Jesus, son of Mary... Surah an-Nisa’, 4:158. 
[Publisher]
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and says in reply that it is not true; rather, We raised him. Pray tell 
what does God intend to refute by this statement? Does He mean 
to deny only that Jesus was killed [or there is something else that 
He wants to convey]?

Therefore, listen! By raising the clamour that they had cruci-
fied ‘Isa, the Jews wanted to assert that he was accursed and that 
unlike Musa as or Adam, his soul was not raised to God. Hence, 
the appropriate answer on the part of God should have been that 
this was not true, for the soul of ‘Isa had indeed been raised to 
Him. Whether the physical body was raised to Heaven or not was 
never the point of contention. Based on this, the reasoning attrib-
uted to God is, God forbid, very weak, as it was the ascension 
of the soul to God that was being denied [by the Jews], yet God 
refuted this allegation by stating He had caused ‘Isa to be seated 
physically in the second Heaven. What an answer! The death and 
the possession of the soul by God are yet to take place, so who 
knows whether his spiritual ascension would take place or not—
the matter on which the whole controversy rests.

In the same vein, having presumed some of my prophecies to 
be false, these benighted people argue that when some prophecies 
have proven to be false or have been misunderstood, then how 
can one believe that the claim of being the Messiah is credible, 
as this claim too may be false. The foremost answer to this argu-
ment is: َذِبِيْن

ٰ
ك

ْ
ال ی 

َ
عَل  ِ

ّٰ
 الل

ُ
عْنَة

َ
  .[The curse of Allah be upon the liars] ل

Maulawi Sanaullah had asserted, during the debate at Mudh, that 
all my prophecies were established to be false. I therefore invite 
him to pay a visit to Qadian and I ask him in the name of God 
to thoroughly investigate the matter and scrutinize all my proph-
ecies. And I promise under oath that I will give him 100 rupees 
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for each of the prophecies that turns out to be false in light of 
the precedent set through the circumstances faced by the previous 
Prophets; otherwise, if none of the prophecies is proven false, it 
will be as if he is wearing a special medal of accursedness around 
his neck. What is more, I will even pay him his to and fro travel 
expenses, and it will be incumbent upon him to scrutinize all of 
my prophecies, so there remains no further dispute. The payment 
will be subject to the fulfilment of this condition and the onus of 
proof will lie with me.

It must be remembered that I have recorded as many as 150 
prophecies in my book Nuzulul-Masih. If they turn out to be 
false, Maulawi Sanaullah will receive 15,000 rupees; and he will 
be freed from having to go begging door to door. In fact, I will put 
before him some more prophecies as well, along with the proofs 
of their fulfilment and then, in keeping with the promise above, 
go on giving him 100 rupees for each of the prophecies he proves 
to have been false.

At present, the number of my followers is in excess of 100,000. 
If I raise only one rupee per head from them to be given to the 
said maulawi, the amount will reach 100,000 rupees, which will 
all be given to him. Compared to his current financial position—
whereby he is obliged to go door to door to collect a paltry sum of 
money and is thus stricken with divine wrath as he is living on the 
earnings made from funeral rites and sermons—to be in receipt of 
100,000 rupees would be like having entered Heaven for him. But, 
if he does not pay heed to this announcement of mine and avoids 
paying a visit to Qadian to investigate the matter in accordance 
with the above-mentioned terms of reference—which include his 
[agreeing to give] testimony in favour of the prophecies if they are 
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proven to be true, or denouncing them as untrue if they turn out 
to be false—then woe betide upon the bragging which Sanaullah 
engaged in during the debate at Mudh, and most shamelessly 
uttered blatant falsehood.

Allah, the Exalted, says:

لَا تَقْفُ مَا لَيْسَ لَكَ بِهٖ عِلْم1ٌ

But Maulawi Sanaullah denounced me publicly as a liar without 
really being aware of the truth of the matter and without having 
conducted a thorough investigation. Is this how a believer should 
act? Indeed, he who speaks virulently without any justification 
is worse than dogs, and accursed indeed is the life spent in such 
shameless pursuits.

There are some who think that if a mistake is made in under-
standing some revelation then the assurance of safety, security 
and protection is lost, and a suspicion is created that perhaps that 
Prophet or Messenger or Muhaddath [a recipient of divine con-
verse] might also be mistaken in his claim. This thought is totally 
sophistic and those people who are on the verge of insanity are 
the ones who say precisely such things. If this is indeed their belief 
they should wash their hands from believing in the prophethood 
of all Prophets, as there has not been a single Prophet who did not 
make an error of judgment at one point or another. For instance, 
Hadrat Masih as [ Jesus, the Messiah], who has even been deified, 
most of his prophecies are full of mistakes. For example, the claim 

1.	 And follow not that of which thou hast no knowledge (Surah Bani 
Isra’il, 17:37). [Publisher]
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that he will be given the throne of Dawud [David]. What else 
could such a claim mean than that relying upon some revelation 
that needed interpreting the thought arose in his mind that he 
would become a king; he was clearly a descendent of Dawud and 
was called a prince. His words show that he had a keen desire for 
the throne and kingdom and the Jews, for their part, were also 
expecting someone to be born among them to restore the king-
dom to them and set them free from subjugation to the Romans.

Thus, in reality, such a claim that the throne of David would 
again be re-established was the very wish of the Jews and, there-
fore, initially many of them—overjoyed at this statement of his—
had gathered around him. Later, however, as a result of certain 
incidents, the Jews came to understood that such fate or for-
tune was not the lot of this man, and hence they left him. What 
is more, some mischievous people even reported to the Roman 
governor that this man was a claimant of the throne of David. At 
this, Hadrat Masih forthwith changed his stance and said that his 
kingdom was heavenly rather than earthly. However, the Jews, to 
this very day, raise the objection that if it was a heavenly king-
dom, then why did he order his disciples to sell their clothes to 
buy weapons? So, there is no doubt that it was an error of judg-
ment on the part of Hadrat Masih. Or another possibility is that 
it was a satanic whispering from which he subsequently turned 
away, as Prophets are not left to stay in error for long. I have called 
it a satanic whispering only because of the text in the Gospel, for 
it is proven from the Gospel that at times he received satanic rev-
elations1 but that he rejected those revelations and God Almighty 

1.	 Note: Three German clergymen have given exactly this meaning to the 
dialogue [of ‘Isa] with Satan mentioned in the Gospel. (Author)
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would save him from the influence of Satan, as the corpus of 
Hadith in Islam records these attributes of his and says that he 
always remained safe and never followed in the footsteps of Satan.

An evil-minded Jew has written in his book that once [Hadrat 
‘Isa as—Jesus] fell in love with a woman who was a stranger. But 
the statement which issues forth from the mouth of an enemy is 
not reliable.1 He was an elect and beloved of God, and depraved 
are those who utter such calumnies against him. He did cher-
ish a desire for the throne of David due to an error of judg-
ment he made, but that desire was not fulfilled. A famous adage 
goes: ی �ب نہ  ملے  مانگے  ملی  موتی  مانگے   Everything goes to him who] بن 
wants nothing]. So he remained deprived of the Davidic throne 
but God bestowed kingdom upon the person He Himself had ele-
vated, i.e. the Chief of all the Prophets, who had denied himself 
the earthly kingdom and said: ْرِي

ْ
خ

َ
رُ ف

ْ
ق
َ
ف
ْ
ل
َ
 i.e. I take pride in being ,ا

poor. He said willingly that he would be happy to go hungry one 
day and eat one day. But God safeguarded him against hunger and 
poverty. That was a special grace of the Almighty!

Perhaps the reason why most of the interpretations of Hadrat 
Masih turned out to be wrong was that his initial ambitions failed 
to materialize. Nonetheless, this does not do any harm to his 
prophethood. A Prophet comes with hundreds of bright Signs by 
which he is recognized and the truth of his claim is manifested. 
So, if some interpretation is proved wrong, it brings no harm to 
the claim itself. For instance, if the eyes misconceive a man to be a 

1.	 Note: The Christians also make such vile statements about the Holy 
Prophet, peace and blessings of Allah be upon him. And, an allegation 
of this kind was once levelled at Musa as [Moses] as well. (Author)
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bull from afar, it cannot be said that the eyes are of no use or that 
their ability to see cannot be relied upon.

Hence, in the case of a Prophet, his claim and teachings can 
be likened to the eye looking at things from very close and does 
not err in identifying them correctly. And, the misjudgement on 
their part regarding certain matters can be likened to the eye that 
at times makes an error in recognizing the objects lying at some 
distance. On this very basis, we can say that—since Hadrat ‘Isa as, 
for the sake of the well-being of the Jews, thought of becoming a 
king—Satan, as mentioned in the verse,

اِلَّاۤ اِذَا تَمَنّٰۤى اَلْقَى الشَّيْطٰنُ فِيْۤ اُمْنِيَّتِه1ٖ

succeeded in deceiving him by putting into his heart a desire for 
the throne of David. However, as he was close to God and dear to 
Him, those satanic delusions could not prevail and he soon came 
to realize that his kingdom was heavenly rather than earthly.

In summary, this interpretation of Hadrat Masih turned out 
to be wrong. The actual revelation was surely true, but he erred 
in understanding it. It is sad that the extent to which Hadrat ‘Isa 
erred in his interpretations, the like of it is not to be found among 
any other Prophet. Perhaps this was also a pre-condition to attain-
ing divinity. However, can we say that, on account of his many 
wrong interpretations and wrong prophecies, his prophethood 
became doubtful? Certainly not. The fact of the matter is that 
the conviction that is instilled in the heart of a Prophet regarding 

1.	 When he sought to attain what he aimed at, Satan put obstacles in the 
way of what he sought after (Surah al-Hajj, 22:53). [Publisher]
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the authenticity of his prophethood is reinforced by the Signs 
that shine forth like the sun and pile up so consistently that his 
prophethood becomes a self-evident reality. And, after this, if an 
error of judgment occurs on his part regarding some insignificant 
issues, it is not detrimental to the conviction granted to him. For 
instance, the human eye would not err in identifying the objects 
brought closer to a person or to the eye itself. In this case, the eye 
is sure to comprehend the nature of the objects and their size, and 
this understanding is invariably correct. Further, the courts of law 
accept the testimony based on such eyewitness accounts.

However, when an object is not lying nearby, for example, if 
a person is asked to identify an object of white colour from some 
distance, which is of a half or quarter of a mile, the person might 
mistake a man clad in white clothes to be a white horse; or for 
that matter, he might confuse a white horse with a man dressed in 
white clothes. Likewise, the Prophets and Messengers are enabled 
to perceive their claim and teachings so clearly and consistently 
that there remains no doubt about them. But, matters of lesser 
significance, which are not related to the chief objectives of the 
Prophet, are viewed by the spiritual eye in a way as if they are lying 
at some distance. What is more, they are not disclosed quite often. 
And, this is the reason why the spiritual eye at times misperceives 
them. The misperceptions on the part of Hadrat ‘Isa, on whom 
be peace, were in reality of this very kind. However, he had no 
misperception regarding his claim of being a Prophet, for its 
authenticity had been impressed upon him from a close distance 
and repeatedly.

Maulawi Sanaullah is involved also in this other mistake that 
he puts contradictory traditions before everyone. The very same 
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fault lies with his mentor, Maulawi Muhammad Husain. And at 
every place where the issue of the life and death of Hadrat ‘Isa is 
raised before them, they forthwith begin to quote a huge assort-
ment of traditions from Sahih al-Bukhari, Sahih Muslim, Jami‘ 
Tirmidhi, Sunan Ibn Majah, Sunan Abu Dawud, Sunan Nasa’i, 
Musnad Imam Ahmad, Tabarani, Mu‘jam Kabir, Nu‘aim Ibn 
Hammad, Mustadrak Hakim, Sahih Ibn Khuzaimah, Nawadir-ul-
Usul Tirmidhi, Abu Dawud Tayalisi, Ahmad, Musnad al-Firdaus, 
Ibn ‘Asakir, Kitab al-Wafa Ibn Jauzi, Sharh as-Sunnah Baghawi, 
Ibn Jarir, Baihaqi, Akhbar al-Mahdi, Musnad Abu Ya‘la, and cer-
tain other books of Hadith saying they all mention that ‘Isa will 
descend. Whether it would take place in Jerusalem or Damascus 
or on Mount Afiq or among an army of the Muslims is, however, 
still not decided. They cite this as the most complex issue today. 

What is even more surprising is that some of the books men-
tioned above are so rare that even the fathers of these esteemed 
gentlemen would not have seen them. Yet, they keep mention-
ing these books so that the people may at least think of them as 
learned, scholarly men familiar with such a large corpus of litera-
ture. Alas, they act perfidiously. I now feel embarrassed to invoke 
the name of the Jews, for ‘Jews’ such as these are found only in 
Islam. 

Only a few days have passed since Maulawi Muhammad 
Husain tried to ingratiate himself with the British Government 
by presenting to them a book regarding the Mahdi. The book says 
that not even a single hadith regarding the Mahdi can be proved 
as authentic. The author has also received a piece of land as reward 
for his services. I do not know what services he has rendered. But, 
one service that he has surely rendered to the government is that 
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he has straight away rejected the very idea of the appearance of 
a Mahdi. May I ask him among whose army the Messiah would 
descend if there were to be no Mahdi at all? The assortment of the 
books listed above is mentioned only to establish that the Messiah 
would descend to support the cause of the Mahdi. But, why would 
he ever appear if there were to be no Mahdi at all? The Khalifah 
had to appear from among the Quraish, but this does not seem to 
be the case anymore.

I state justly that the traditions in the above-mentioned books 
are bipartite. One, which Maulawi Muhammad Husain has ruled 
out as inauthentic, pertains to the Mahdi. As for the second part, 
that pertains to the advent of the Messiah from Heaven. I will 
prove it inauthentic. When one of the two interdependent parts 
is rendered inauthentic, the other one necessarily becomes liable 
to revocation. ‘Isa [ Jesus] cannot be the Khalifah as he is not from 
the Quraish; as for the Mahdi, the Maulawi has himself done away 
with him. So why then should ‘Isa be burdened with returning to 
the world? For about 2,000 years now he has become accustomed 
to remaining idle and has become disposed to inaction. It would 
now be improper to bother him needlessly.

What is more, these ahadith contradict each other so greatly 
that if you were to try and find a hadith to oppose another, you 
could find it at once with no delay. Hence, to abandon the deci-
sive statements of the Holy Quran thereby, and to ruin one’s faith 
by following such contradictory traditions, can only be the work 
of a fool, not of a wise person.

If ahadith held any weight despite being inconsistent with 
the Holy Quran, the traditions regarding Salat should have been 
given prime importance and should have had an unbroken chain 
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of narrators. However, you have your differences and dissensions 
in this case as well. It is also not firmly established where exactly to 
position one’s folded arms [during Prayer]; further, the disagree-
ments over whether or not to raise the hands, or to recite Surah 
al-Fatihah behind the imam, or to say amin aloud, and so on, 
continue to this day with different groups rejecting the traditions 
supporting the view held by others. If a Wahhabi were to practice 
rafa‘ yadain [i.e. raising both hands during various movements in 
prayer] in a Hanafi mosque and recite Surah al-Fatihah behind 
the imam and fold his arms against his chest and say amin aloud, 
he would definitely emerge therefrom beaten and thrashed, even 
if he were to present four hundred authentic traditions in support 
of his action. This proves that from the early times, the Hadith has 
not been accorded great prominence. Imam A‘zam [Imam Abu 
Hanifah rta], who lived before Imam Bukhari, does not care at all 
for the ahadith of Imam Bukhari. His was an age that was closer 
[to that of the Holy Prophet, peace and blessings of Allah be upon 
him]. It should have been the case that those ahadith should have 
reached to him. It is, therefore, quite appropriate that the Quran 
not be abandoned for the sake of the Hadith. To do so would put 
one at risk of losing one’s own faith:

اِنَّ الظَّنَّ لَا يُغْنِيْ مِنَ الْحَقِّ شَيْـًٔا1

Besides, if the verdict of the Hakam [Arbiter] is not to be 
accepted, then of what exactly is he the Hakam?

1.	 Surely, conjecture avails nothing against truth (Surah Yunus, 10:37). 
[Publisher]
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On the other hand, even if I am highly accommodating, I 
would bestow only the status of conjecture to these ahadith, and 
the same viewpoint is held by the Muhaddithin [scholars of the 
Hadith]. A conjecture is a statement that might have an element 
of falsehood in it. So what kind of prudence and righteousness 
would it be to have one’s beliefs based on conjecture and to do 
away with the authentic and categorical Word of God? I do not 
say all ahadith should be set aside like mere rubbish; rather, I say 
that you should accept those from among them to be authentic 
that do not oppose or contradict the Holy Quran, lest you be 
ruined.

It is not proven from any hadith that ‘Isa as would live up to 
two or three thousand years. Instead, it is recorded that he lived 
for 120 years. Now tell me, have those 120 years come to an end yet 
or not? In which hadith—that can be traced directly to the Holy 
Prophet sas and has an uninterrupted chain of narrators—can you 
find recorded that Hadrat ‘Isa, having torn apart the roof [of his 
house], ascended to Heaven, and that one of his disciples, or an 
enemy, was crucified in his place to become accursed? If the per-
son was a disciple of ‘Isa, then, in view of the Torah, this believer 
became accursed as he was crucified. Can such an abominable act 
be ascribed to God? On the other hand, if the person was a Jewish 
man, why did he remain silent when he was being crucified? Had 
his wife and other relatives already passed away? Or was he dumb 
that he was unable to say anything to prove his innocence?

Further, Maulawi Muhammad Husain, who is called an advo-
cate for those who believe in the Unity of God, has written in 
his journal Isha‘atus-Sunnah—in which he penned a review of 
Barahin-e-Ahmadiyya—that those who are granted an audience 
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with the Holy Prophet, peace and blessings of Allah be upon 
him, in a vision, are not bound to follow the opinion of the 
Muhaddithin. By way of their visions, they declare certain ahadith 
to be maudu‘ [inauthentic], despite the fact that the Muhaddithin 
consider them to be sahih [authentic]. And they consider certain 
ahadith to be authentic based on the testimony of their visions, 
whereas they are maudu‘ according to the Muhaddithin. When 
this is the case, why is Maulawi Muhammad Husain so angry with 
the person who has claimed to be the Promised Messiah and the 
Arbiter, as to not even consider his vision to be equal to the vision 
of others even though it is in accord with the Quran? The state-
ment of the latter should be accepted as his vision is consistent 
with the Holy Quran and is also supported by certain ahadith. 
Otherwise, of what benefit is it to name the Promised Messiah 
Hakam [Arbiter]?

Some cunning maulawis go so far as to say that even if some-
one descends from Heaven and declares inauthentic this or that 
hadith which they consider to be sahih, they will never accept his 
verdict; rather, they will slap him in the face. In answer to this 
one can only say: ‘Yes! This is what is expected of you!’ However, 
I would hereby like to politely ask such people to explain to me 
the meaning of the term Hakam that has appeared in Sahih 
al-Bukhari regarding the Promised Messiah. I have always 
understood the term ‘Hakam’ to refer to a person whose verdict 
is accepted to settle differences, and whose decision is seen as final 
even if he has to dismiss thousands of ahadith as maudu‘.

The one who will come from God will certainly not come to 
be slapped around by you. God Almighty will Himself open the 
way for him. The person who is blessed by God with visions and 
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revelations, and at whose hands God has manifested very great 
Signs, and whom God has shown a certain course that is in accord 
with the Holy Quran, why should he abandon such a bright and 
certain path on account of a few conjectural traditions? And is 
it not incumbent upon him to act upon what God has bestowed 
upon him, and reject the ahadith that he finds inconsistent with 
the pure revelation of God, especially when the revelation received 
by him is in accord with the Holy Quran and when he also finds 
some other ahadith in support of his viewpoint? And will he not 
acknowledge only those ahadith to be true as are in line with the 
Holy Quran and are not contradictory to the revelation received 
by him?

Indeed, I am amazed at the kind of disposition possessed by 
the worthy advocate: He acknowledges that in the past there have 
been auliya’ [friends of Allah] who, based on their meeting the 
Holy Prophet, peace and blessings of Allah be upon him [in their 
dreams], rejected certain so-called sahih traditions as inauthentic, 
and accepted inauthentic ones as sahih; however, he is reluctant 
to bestow this status upon the Promised Messiah as well, who is 
Hakam. And, I am amazed at the kind of followers he has. They 
do not question him that while other auliya’ were entitled to such 
authorities, why then does he hold the Hakam to be a kafir for 
[ruling on] these differences, and why does he not fear Allah. It is 
surprising that Maulawi Muhammad Husain lost his memory in 
this manner due to old age.

He has forgotten what was recorded in Isha‘atus-Sunnah and 
is now proclaiming something entirely different. My dear fel-
low! No judge is willing to hear dissent after consent. You have 
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acknowledged that those to whom God shows visions and who 
have discourses with God occupy a lofty station and are not bound 
to follow the research made by Muhaddithin. The Muhaddithin 
relate from those who are dead, while those who are blessed with 
divine visions hear from the Living and Self-Subsisting God. 
Hence, how would you like to describe the status of the one who 
has been named Hakam? Don’t you think he has been granted the 
status that you assign to others?

Further, Maulawi Sanaullah asks me why I have taken into 
account the prophecy regarding the Promised Messiah asserting 
that surely this must have been done so on the basis of ahadith. 
This is why he then asks me why I do not accept other signs given 
in ahadith. These simpletons either say this on the basis of sheer 
fabrication or rank stupidity. In reply to this I swear by Almighty 
God that I have not based my claim on the Hadith; rather, I have 
based it on the Holy Quran and the revelation that has descended 
upon me. I do, however present in my favour those ahadith that 
are in accord with the Holy Quran and which do not oppose the 
revelation I have received. Other ahadith I discard as worthless. 
Even if there been no such thing as the Hadith in the world, my 
claim would not have been harmed in the least. But yes, God has 
presented the Holy Quran in His revelations to me in a num-
ber of places. Thus you will see in Barahin-e-Ahmadiyya that no 
hadith is quoted regarding my claim; rather, in my revelations 
Allah, the Exalted, has presented the Holy Quran on numerous 
occasions.

I believe that I have now provided sufficient answers to the 
deceptive objections raised by Maulawi Sanaullah in the debate 
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at Mudh. However, I remember that he had also put forth the 
notion that the hadith that speaks of the solar and lunar eclipse 
being a Sign of the appearance of the Mahdi, which is recorded 
in Dar Qutni and Ikmalud-Din, pertains to a lunar eclipse that 
will take place on some day before the 13th of the lunar month 
and on a day when the moon can be labelled as qamar. It has to 
be remembered that this interpretation too is a kind of interpo-
lation committed by the Jews. God has appointed three nights, 
in accordance with His practice, for the eclipse of the qamar. 
Similarly, there are three days appointed for the eclipse of the 
sun. The hadith mentions categorically that at the time of the 
advent of the Mahdi, the qamar would be eclipsed on the first 
of the nights appointed for it in the law of nature, while the sun 
would be eclipsed on the middle day of the days appointed for 
it by the practice of Almighty God. To discard such a straight-
forward meaning and wander around lost in other directions - if 
this is not misfortune what is it?

Apart from this, according to the Arabs, the night 
in which the hilal is called qamar is not any one specific 
night concerning which there should be no disagreement. 
Some say that the moon is hilal for only one night and 
that on the next night it becomes qamar. Some call the 
third night moon qamar. While to some the term hilal is 
applicable for as many as seven nights. Hence, while this 
is the situation, one cannot specify one specific night for 
the fulfilment of the prophecy.

And to say that the occurrence of the solar and lunar 
eclipse, in accordance with the practice of Almighty God, 
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is not any extraordinary phenomenon is yet another act 
of stupidity. The actual purpose of this prophecy is not 
to promise the occurrence of an extraordinary phenome-
non; the actual purpose is to set forth a Sign which no one 
else shares [with the Promised Messiah].

Hence, the Sign that has been mentioned in the Hadith 
is that at the time when the true Mahdi would make his 
claim, the qamar would be eclipsed in the month of 
Ramadan on the first night of the nights of the eclipse, 
and that such an incident would not have taken place 
ever before. Indeed, never in the time of a false Mahdi 
has a lunar or solar eclipse taken place on the said dates 
in the month of Ramadan. If it has taken place, it must 
be brought to light. Otherwise, while this situation is in 
itself extraordinary when seen in its entirety, why shall we 
interpret the prophecy to mean what is contradictory to 
the practice of Almighty God? What was intended was 
to show one Sign of the fulfilment of the prophecy, so 
that was fulfilled. If it has not been fulfilled, you ought 
to present a precedent of the occurrence of such an event 
from the annals of history. And, I would like to remind 
you that you will never be able to do so.



HaDrat Mirza ghulam AHmAD56

Urdu  Poem

ال ی
خ

� کا  حق  یں  � م�ہ
ت

�
لوگو  ی  ہ

ن
� وں  ابُالکی سَو  سَو  مِرے  ہے  آتا  می  دِل 

Why do you not, O people, heed the truth? 
Your condition constantly worries my heart.

ہے درد  رے  می می  دِل  ہے  تر  ہےآنکھ  گرد  �ی  قدر  اسِ  پر  دِلوں  وں  کی

My eyes are tearful and heart in anguish. 
Why are your hearts covered in the dust of remissness?

ر قرا بے  ہردم  ہے  جاتا  ہوا  بخاردِل  �ی  نکالوں  می  اباں  ی �ب کِ 

My heart is aching due to constant distress; 
To which desert shall I retreat and vent my woes?

زبر و  ر  ز�ی سے  درد  ہم  خبرہوگئے  کو  تم  ی  ہ
ن

� پر  ہم  گئے  مَر 

I am totally overpowered with grief;
I have gone through a veritable death; but you are totally 
unaware.

ہے جوش  اکِ  غافلو  پر  ہےآسماں  ہوش  کچھ  یں  � م�ہ
ت

�
گر  یکھ�و  د� تو  کچھ 

Heaven is keen to show its glory—
O negligent ones! Behold, if you are in your senses.
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چُور سے  حملوں  کے  کفر  د�ی  ا  ورہوگی ی
غ

� وندِ  خدا تک  کب  رہے  چُپ 

Faith has been ruined due to the assaults launched by disbelief;
How long shall Almighty God, who is jealous of His honour, 
remain quiet?

ہے سال  اب  ں  یس�وا ب� � کا  صدی  ہےاسِ  پامال  جہاں  سے  بدعت  و  شرک 

The twentieth year of this [Hijri] century is in progress; 
The world has been ravaged by idolatry and innovation.

ہے اد  �ی کچھ  خدا  ہو  وں  کی ہےبدگماں  اد  ی
ن

�ب تلک  کب  کی  افترا 

Why do you think so ill of me? Why have you forgotten God? 
How long do you think falsehood can last?

شناس جوہر  ہے  جو  را  می خدا  ہ  پاسو رے  می ہے  لارہا  کو  جہاں  اکِ 

My Lord, who recognizes the worthy ones, 
Is bringing a whole world to me [to accept me].

�ری
ت

مفُ� مَردِ  ہے  ہوتا  سروریلعنتی  �ی  ملے  کب  کو  لعنتی 

Accursed is he who tells lies: 
And an accursed person is never granted the pre-eminence 
that has been bestowed upon me.

Another point that has not been mentioned before and which 
must be mentioned here is that when my friend, Syed Muhammad 
Sarwar Shah, presented my book, I‘jazul-Masih, which I wrote in 
Arabic, at the debate in Mudh as a Sign—saying it was a miracle 
and that the opponents had failed to produce a befitting response 
to it—Maulawi Sanaullah referred to Maulawi Muhammad 
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Husain of Batala and said that he had prepared a long list of the 
errors found in I‘jazul-Masih. I accept that he may have prepared 
one, but such a list would be similar to the last time the said 
maulawi raised an objection to one of my statements, wherein he 
claimed that the preposition lam [ ل ]cannot be used alongside the 
Arabic word ‘Ajaba, and he had indeed laid much stress upon this. 
But when he was shown couplets written by a number of classical 
writers and poets from the pre-Islamic period, and indeed he was 
also shown some ahadith as well that contained the preposition 
of lam he became so embarrassed that none of his learned friends 
were able to help him out of the mortification he suffered. This 
happened during those days when a prophecy was made about the 
humiliation he was going to suffer and it was published later in an 
announcement that the prophecy was fulfilled in two ways:

First, it was proved that Maulawi Muhammad Husain’s atti-
tude was hypocritical. He assured the government that no such 
person as the Mahdi would appear, that all ahadith in this regard 
were flawed and unreliable, and that there was no question of the 
appearance of such a Mahdi and of the Messiah who would come 
from Heaven to help the former. The fact of the matter is that 
all these statements are baseless and it appears as if he hopes to 
receive a large reward by making such statements. If he had denied 
the coming of such a Mahdi and warrior Messiah from his heart, 
I too would have been much pleased with him, for the one who 
truly speaks his heart deserves respect. Then, if the government 
had given him some land in Lyallpur or handed him the town of 
Batala as his estate, he would surely have been worthy of it. But I 
can never accept or reconcile with the fact that a person should 
present to the government, merely out of hypocrisy, a list of weak 
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or inauthentic ahadith regarding the Mahdi and thus seek to 
impress upon the government that the Muslims are not waiting 
for any Mahdi or ‘Isa [ Jesus] who would launch a fight against the 
Christians, or tries to reassure the government that at least he per-
sonally believes that no such Mahdi will appear who wreaks havoc 
by spilling blood, nor will any Messiah appear who descends from 
Heaven to help the Mahdi; however, on the other hand, to his 
own people such a person says that it is an act of disbelief to deny 
the appearance of such a Mahdi. What is even more surprising is 
the fact that he believes his honour has not been harmed by this 
kind of action on his part, nor has the prestige of his followers 
been undermined for that matter.

In short, this was the disgrace Maulawi Muhammad Husain 
had to face, which was shared by Ja‘far Zatalli and the like-minded 
of his followers. Whether they become shameless and choose not 
to feel it, is now up to them.

The second disgrace that was heaped upon them was in terms 
of their intellectual standing. They erroneously propagated among 
the people that the preposition lam is not to be used alongside 
the word ‘ajaba. Nevertheless, it seems that Maulawi Sanaullah 
underestimates the above-mentioned instances of disgrace and is 
keen to experience some other kind of disrepute. What is more, 
they announce happily that he was awarded land, although that 
very land is testifying to his disgrace and bearing a categorical 
testimony to his hypocrisy. As long as he maintains possession 
of that land, his hypocrisy will be seen as fruit borne by the land 
itself, or vice versa. By launching an investigation into this mat-
ter, you will find that all his success in this regard is based on his 
hypocritical conduct. If one is interested in learning the hidden 
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beliefs of these people, one ought to peruse the books written by 
Siddiq Hasan, who, in those books, even holds, God forbid, Her 
Majesty the Queen, answerable before the Mahdi, attributing to 
her extremely insulting and disrespectful titles, which are impos-
sible for me to reproduce here. Anyone who is interested can see 
those books for himself. I am referring to the same Siddiq Hasan, 
who Muhammad Husain considers to be a Mujaddid [Reformer]. 
How is it possible, and in what way could this happen that he 
should entertain an opinion different from the opinion of the 
person he considers to be a Mujaddid? This could never be. It is 
indeed a commendable act to help the British government and 
erase from the minds of the people the incorrect understanding 
of jihad and deny that a bloodthirsty Mahdi or bloody Messiah 
would appear. But, if Muhammad Husain had been truly sincere 
in articulating such beliefs before the government, I too would 
have viewed him with much respect. But, his conflicting books, 
whereby he preaches different viewpoints before the government 
and his religious fellows when they are behind closed doors, serve 
only to establish his hypocritical behaviour. And, a hypocrite is 
viewed with contempt by both God and His creation.

As a matter of fact, these people are faced with serious difficul-
ties. A number of their beliefs are anti-government. Hence, they 
are not left with any choice but to act hypocritically.

In a nutshell, it is not today that I became convinced of 
Maulawi Muhammad Husain’s ‘knowledge’ of the Arabic lan-
guage; rather, I have been a confessor of it since the very day he 
proclaimed that the preposition lam cannot be used alongside the 
word ‘ajaba. I am not going to deny if such a ‘learned scholar’ has 
prepared a long list of errors found in my book, I‘jazul-Masih. He 
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must have made one. However, Maulawi Sanaullah must be aware 
that the foremost addressee of my challenge to write a discourse in 
Arabic was the same learned scholar to whom I had written, that 
I could offer him as many as five rupees per error that he might be 
able to identify, provided he first proved himself to be a scholar 
of the Arabic language. And, how he ought to do this is that he 
should sit side by side with me and pen the commentary of a verse 
of the Holy Quran, in the length of a Juzw1 or two in eloquent 
Arabic. After this, I never heard anything from him. Everyone 
can understand that to point out a mistake is the prerogative of 
the person who has first established his ability to do so; other-
wise, a mere claim to have done so is nothing but an absurdity. 
For instance, if a person who knows nothing about architecture 
says that the masons in this country make mistakes while doing 
their work, will he not be worthy of the retort: O ignorant one! 
You cannot set even a single brick perfectly in its place; why do 
you then object to the masons who have already erected so many 
buildings with their hands?

Returning to the subject being discussed earlier, it now has to 
be remembered that I have published around seventeen books of 
unparalleled excellence in Arabic, in contrast to which my oppo-
nents have not published even a single book over a period of the 
last ten years. Nevertheless, it occurred to me today that the books 
mentioned have been written not only in eloquent and expressive 
Arabic, but are also filled with numerous profound points of wis-
dom from the Holy Quran. It is therefore possible that my oppo-
nents would say that they are unaware of such profound points 

1.	 A juzw comprises sixteen pages. [Publisher]
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of wisdom and that if only a poem had been written in eloquent 
Arabic, as a qasidah is ordinarily composed, they would surely 
have produced the like thereof.

It also occurred to me that if I only seek a match of I‘jazul-
Masih from Maulawi Sanaullah, he is sure to ask how it can be 
proved that the book was written in no more than seventy days; 
and to say that if he were to argue that the book was actually com-
pleted in two years’ time and he, too, should be given two years to 
produce the like thereof, it will be difficult for me to furnish clear 
proof before him that I wrote it in seventy days. For these reasons, 
it was considered appropriate that a supplication be made before 
Almighty God that He may support me by the Holy Spirit to pro-
duce a qasidah wherein I should speak of the debate at Mudh, 
so that it is not difficult to understand as to how many days the 
qasidah has taken to be prepared. So, I prayed: ‘O Omnipotent 
Lord! Enable me by way of a Sign to pen a qasidah of this kind.’ 
So, this prayer of mine was granted and I was bestowed extraor-
dinary support from the Holy Spirit, enabling me to finish the 
qasidah in only five days. If there had not been any other engage-
ment occupying my attention, I would have finished it in only a 
day. And then, if the printing had not been delayed,1 it would have 
been published by 9 November 1902.

This is indeed a great Sign—to which Maulawi Sanaullah him-
self is a witness, and as it is proven from the qasidah itself—that 
it was composed after the debate, which was held 29–30 October 

1.	 Another reason for the delay was that I had to go to Batala to attend the 
court of the honourable judge on 7 November 1902. The actual time 
required to compose the qasidah was just three days and two extra days 
were due to this inconvenience. (Author)
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1902 and the qasidah was begun to be composed on 8 November 
1902, after my companions had returned, and was finished on 12 
November 1902 along with this Urdu text. Since I know it with 
heartfelt conviction that it was a great sign of divine help to bring 
disgrace upon my opponents and silence them, I therefore present 
it before Maulawi Sanaullah and his cohorts, promising a cash 
prize of 10,000 rupees. If they succeed in publishing a similar 
qasidah within this time, i.e. within five days, along with a sim-
ilar length in reply to the Urdu essay, which, in fact, is a sign in 
itself, I will forthwith hand over 10,000 rupees to them. I hereby 
also grant them one additional week to publish it. This makes the 
total number of the days twelve. They will also have two more 
days to post the material to me. Hence, if starting from the date 
on which they receive my qasidah and the relevant Urdu essay, 
till the 14th day, they manage to publish the couplets in eloquent 
and articulate language and in the same number, neither more 
nor less than the ones written by me, I will present to them an 
award of 10,000 rupees. They will be entitled to seek help from 
Muhammad Husain—or anyone else for that matter. In fact, 
another reason why they should try to publish the qasidah soon 
is that, in an announcement issued by me, it has been foretold by 
way of a prophecy that by the end of December 1902, an extraor-
dinary sign will appear. The Sign has already appeared in cer-
tain other ways; however, if Maulawi Sanaullah and others of my 
addressees fail to pen or dictate their response to the qasidah and 
the relevant Urdu essay within the given time frame, it will be seen 
as the fulfilment of this Sign. So, it is incumbent upon them that 
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if they consider my mission to have been planned by man,1 they 
should come out to confront me and prevent the fulfilment of the 
sign. But you ought to pay attention to the fact that I say it under 
oath that if they, alone or with help from others, publish a qasidah 
and the relevant Urdu essay within the given time frame, with 
the same number of couplets, and then dispatch it to me by post 
within twelve days from the receipt of my qasidah, I will not only 
award them 10,000 rupees, but also be proved a liar, as they will 
have achieved victory over me. In this case, Maulawi Sanaullah 
and his friends will no longer need to make false accusations 
against me and will win against me without having spent a single 
penny. Otherwise, he will have no right to call me a liar or reject 
my signs. Behold, making the heavens and the earth my witness, 

1.	 Since their abuse and rejection has reached extremes, which is evident 
from the documents I keep with me preserved in a large bag, and since 
these people repeatedly reject, in their announcements, the Signs shown 
in the past and ask for more Signs to be shown, I therefore present this 
very sign to them. Similarly, the Christians, too, repeatedly addressed 
me, saying it is recorded in the Gospel that false Messiahs would appear. 
Hence, they have thus declared me to be a false Messiah, despite the 
fact that among them a false Messiah by the name of Piggott is living in 
the city of London at this very moment. He claims to be God as well as 
the Messiah and is thus fulfilling the prophecy recorded in the Gospel. 
However, if in the future, someone wishes to declare me to be false in 
my claim, such a person shall be obliged to do so by confronting my 
signs. Among Christians also many who renounced Islam claim to be 
maulawis. If Christian clergymen are true in their rejection of my claim, 
they should have such maulawis compose a qasidah like this within five 
days, and obtain from me 10,000 rupees and spend the money on the 
cause of the Christian mission. He who makes empty claims only after 
the appointed date, or even produces a literary work for that matter, his 
work will be worthy of being thrown into a filthy drain. (Author)



the miracle of ahmad 65

I would hereby like to state that beginning the count of the days 
from today, I put my reliance in this very sign. If I am true in my 
claim—and God is well aware that I am true in my claim—it will 
never be possible for Maulawi Sanaullah and his cohorts to com-
pose a qasidah like the one I have in five days and refute the essay 
written by me in Urdu. For God will cause their pens to break 
and their hearts to become inept. Maulawi Sanaullah shall find no 
way to state that I had already composed the qasidah, for he ought 
to open his eyes and see that it makes mention of the ‘Debate at 
Mudh’. If, in his opinion, I had composed it already, then he ought 
to confess that I have knowledge of the unseen. Nonetheless, this 
too is a sign rendering them unable to flee in any direction. Today 
has been fulfilled the revelation whereby God had said:

ہوگئے ر  نمودا کاروبار  کے  گئےقادر  ہو  گرفتار  ہ  و تھے  کہتے  جو  کافر   

The Powerful One has manifested His affair;
Those who called [me] a disbeliever have been seized.

And, let it be clear that three Signs will appear in my favour 
through Maulawi Sanaullah: 

1.	 He will never pay a visit to me in Qadian to investigate all my 
prophecies; and to bear testimony by his own pen in favour of 
my true prophecies would be like embracing death for him.

2.	 If he were to pursue the challenge, that the one who is a liar 
should die in the lifetime of the one who is truthful, he will 
surely die before I do. 

3.	 And, before anything else, having been unable to compete 
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with me in terms of penning a response to the Urdu essay and 
the Arabic qasidah, his disgrace will soon be established.

Since Maulawi Muhammad Husain has lavished much praise on 
Sa’in Mehr ‘Ali of Golra for his scholarship, and since ‘Ali Ha’iri, 
who is a Shiite, is also unable to control his joy over the praise 
showered on himself, I therefore also invite them for a compe-
tition with me. Their tongues are quite skilled when it comes to 
hurling abuse and mocking me; however, this time around I hope 
to see how much help they will be granted by God. I have also 
spoken about these people to some extent in my qasidah, so that I 
may stir their sense of honour. This is going to be the final battle, 
so the Shiite should seek help from Husain, and Golarhi from 
some of his own elders. As for Maulawi Sanaullah and his associ-
ates, they already like to be called by the title of maulawi. In short, 
all these people are free to do their level best in this regard.

What I have written in the qasidah about Imam Husain, may 
Allah be pleased with him, or about Hadrat ‘Isa [ Jesus], peace be 
upon him, is not based on human understanding. Evil indeed is 
he who speaks foul of God’s perfect and righteous servants based 
on his own selfish notions. I believe firmly that no one can sur-
vive even for a night after having spoken impertinently about such 
righteous people like Husain and Hadrat ‘Isa. Instead, according 
to the wa‘id 1لِي ا  وَلیًّ عَادَا   He who is at enmity with a friend of] مَنْ 
Mine ] such a person is quickly seized.

Therefore, blessed is the one who recognizes the wisdom 

1.	 See Tadhkirah, edition 3, p. 890, Islam International Publications Ltd. 
[Publisher]
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behind heavenly actions and ponders over the ways of Almighty 
God. It is not only the 10,000 rupees that I have promised to 
hand over; rather, every such mischief-maker who does not 
desist from hurling abuse and ridicule and does not refrain from 
his blasphemous practices and denies my Signs in every gather-
ing, should show within the stipulated period of time the like of 
the Sign shown by me; otherwise, the curses that I am going to 
invoke below will also continue to pour down upon him from 
Heaven forever; i.e. until the time the world has ceased to exist. 
Here, I mean to address Maulawi Sanaullah in particular, as he 
has claimed unilaterally that my writings fall short of being a mir-
acle. He ought to fear, lest by being silent he is squashed under the 
curses I am going to invoke. And, the curses are as follows:

1.    C ur s e 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2 .   C ur s e  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3 .   C ur s e  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4 .  C ur s e  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
5 .    C ur s e  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6.    C ur s e  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
7.   C ur s e  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
8 .   C ur s e  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
9.   C ur s e  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
10.C ur s e   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

And, this completes the number up to ten.

1.	 The word la‘nat (curse) is short for the prayer, ‘may the curse of Allah 
be on the liars.’ [Publisher]
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Now, putting my trust in God, the Omnipotent and Benevolent 
Lord, who is Holy and Jealous for His honour, I hereby record the 
qasidah and I seek help from my Helper and Benefactor and pray, 
‘O my dear Lord, the Almighty and Knower of the secrets of the 
hearts, pray help me and act in such a way as this Sign of Yours 
should shine forth in the world and no opponent should be able 
to produce the like thereof within the appointed time limit. O my 
Beloved, do You cause this to happen exactly in this manner and 
cause many to be guided aright by this sign and this essay of mine. 
Amin, again amin. And that qasidah is as follows:



The Miraculous Qasidah 1

رُ مَّ
َ

مُد اك3ِ 
َ
دَف  

ْ
د

َ
ق ٭2  ٍّ

مُد  
َ

رْض
َ
أ يَا 

َ
مُوْغِرُأ رَاكِ 

ْ
غ

َٔ
 ا وَّ  

ٌ
يِّْل


ضِل رْدَاكِ 

َ
وَأ

O Land of Mudh, while you were on the brink of ruin, a 
ruined man has perfected your ruin.

A devious man has destroyed you and an instigator has 
tempted you.

ذِيْ
َّ
ال صَيْدِيَ  ا 

ً
سِد

ْ
ف مُّ وْبًا 

ُ
ذ

َ
ک رُدَعَوْتِ 

َّ
یُعَذ  

َ
ل هُ 

ُ
ذ

ْ
خ

َ
أ دِيْرٍ 

َ
غ حُوْتِ 

َ
ک

You invited an iniquitous liar,
 whom I consider an easy prey like the trout in a brook.

1.	 In the original book, an idiomatic translation in Urdu is given alongside 
the Arabic qasidah. The English translation provided here is based on 
the Urdu. [Publisher]

2.	
ّ

 is an Arabic [mudd, the etymological root of the city named Mudh] مُد
name, not a non-Arabic one. To whichever countries Muslims migrat-
ed, and where they named places, they mostly chose Arabic. (Author)

3.	 The literal meaning of دفو [dafw] is to grind down something that is 
already broken. The people of Mudh were already ‘broken’ due to their 
misconceptions. Then, Sanaullah went there and ground them down 
with his lies. He himself was مُدمّر [mudammar], meaning that he was 
annihilated before me. And so, the one who was himself destroyed also 
destroyed the ignorant people. (Author).
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وَةٍ
ْ

إِخ
َ
ک اصِحِيْنَ 

َ
ن صَحْبِيْ  رُوْاوَجَاءَكِ  صَبَّ

َ
وَ ت ھَوًی  وْا 

ُ
بْغ

َ
ت  

َ
ل  

َ
وْن

ُ
وْل

ُ
يَق

My friends approached you with a brotherly advice and
Told you not to be driven by lowly desires; rather, exercise 
patience.

بٍ عَصُّ
َ
ت سَارٰی 

ُ
أ مْ 

ُ
ک سَارَا

ُٔ
ا  

َّ
ل

َ
ظ

َ
تِرُف

ْ
يَخ وَّ بٍ 

ْ
ذِئ

َ
ک يَعْوِي  مَنْ   

َ
وْن

ُ
يْد یُرِ

But those among you who were held by prejudice
Looked for someone who could howl like a wolf and deceive.

ابَهُمْ
َ
ذ

َ
أ جُھْدٍ   

َ
بَعْد بٍ 

ْ
بِذِئ جَاءُوْا 

َ
ھِرُف

ْ
ظ

ُ
وَن مِنْهُ   ِ

ّٰ
الل نَاءَ  

َ
ث عْنِيْ 

َ
وَن

So, they finally procured the services of a wolf, 
And by that I mean Sanaullah, and I hereby state it clearly.

فٍ
ُّ
صَل

َ
ت نْ  مِّ ھُمْ  سَرَّ اھُمْ 

َ
ت
َ
أ ا  مَّ

َ
ل
َ
رُف

َّ
ف

َ
ظ مُّ مِيٌّ 

َ
ک يْ 

ِّ
إِن رَحُوْا 

ْ
اف  

َ
ال

َ
وَ ق

When he called on the people, he amused them with his boasts,
 And told them to rejoice, saying he would win.

رُوْدُھُمْ
َ
أ يْ 

ِّ
وَإِن مْرِيْ 

َ
أ رُوْا 

ُ
اسْت  

َ
ال

َ
بِرُوْاوَق

ْ
وَیُد وْا  يَفِرُّ  

ْ
ن

َ
أ يْھِمْ 

َ
عَل  

ُ
اف

َ
خ

َ
أ

He told them not to disclose that he had already arrived, 
Lest the other party, which he said he was eager to face, should 
flee and run away.

رْضِھِمْ
َ
أ مِنْ  ا 

َ
دَن ا 

َ
إِذ امَ 

َ
ئ
ِّ
الل رْضَی 

َ
رُوَأ

َ
يَبْط  

َ
ان

َ
ک  

ْ
د

َ
وَق اھُمْ 

َّ
مَش ارِ  النَّ ی 

َ
عَل

He amused the people of that land by his arrival; 
He made them walk on fire, and rejoiced.
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نَةٍ
ْ
فِط يْرِ 

َ
غ مِنْ  فِ 

َ
جْل

أَ ْ
ال

َ
ک مَ 

َّ
ل
َ
ک

َ
رُت

ُ
يَنْظ  

َ
ان

َ
ک مَنْ  بَارِ 

ْ
خ

أَ ْ
بِال  

َ
تِيْك

ْٔ
وَيَا

Like the mean did he talk—devoid of sense; 
You will hear this from those who were present on the occasion.

بِيْ
ِّ

ذ
َ
مُک يَا   

ْ
سَل

َ
ف  

ٍّ
ك

َ
ش فِي  نْتَ 

ُ
ک  

ْ
ھَرُوَإِن

ْ
ظ

َ
أ  

ُ
ة

َ
حَقِيْق

ْ
ال وَّ  

ٍّ
مُد دَھَاقِيْنَ 

However, O my denier, if you are in any doubt about this,
You may ask the landowners in Mudh and the reality will be 
disclosed to you.

ا
َ
وَغ

ْ
وَال بَحْثِ 

ْ
لِل جَمْعَانِ 

ْ
ال ی 

َ
تَق

ْ
ال ا  مَّ

َ
ل
َ
حْضِرُوْاف

ُ
أ  

ُ
ق

ْ
ل

َ
خ

ْ
وَال اسِ  النَّ بَيْنَ  وْدِيَ 

ُ
وَن

When the two parties met for the debate, 
And announcements were made and the people assembled;

تِيْ
َ
ق
ْ
رُف بَعْضُ  ہِ  رِّ

َ
ش  

َ
ة

َ
خِيْف وْجَسَ 

َ
أ

 

رُوْاوَ نَمَّ
َ
ت وْمٍ 

َ
ق بْثِ 

ُ
خ مِنْ  وْا 

ُ
عَرَف لِمَا 

The situation created fear among my companions,
 As they saw the mob turning wild.

ٌ
سَکِيْنَة مَاءِ  السَّ بِّ  رَّ مِنْ   

َ
زِل

ْ
ن
ُ
أ
َ
يَنْصُرُف  

َ
ان

َ
ک  

ْ
د

َ
ق وَاُلله  صُحْبَتِيْ  عَلٰی 

Hence, comfort from Heaven descended,
Upon my companions, and God was surely supporting them.

ی
ٰ
وَغ

ْ
ال ۃِ  وَّ

ُ
ق مِنْ  حْمٰنُ  الرَّ اھُمُ 

َ
عْط

َ
رُوْاوَأ

َ
بْش

َ
أ
َ
ف مِيْنٌ 

َ
أ رُوْحٌ  ھُمْ 

َ
د يَّ

َ
وَ أ

God granted them strength to fight, 
And the Holy Spirit aided them; so they were pleased.
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حٰی بِالضُّ وْمَ 
َ
ق
ْ
ال رُدُ 

ْ
يَط  

ٌ
ال

َ
جِد  

َ
ان

َ
رُوَک

َ
مَعْش

ْ
ال يْھَا 

َ
إِل وْمٰی 

َ
أ ةٍ 

َّ
خِط إِلیٰ 

The people set off at the growing brightness of the forenoon to 
witness the debate, 

At the place specified by the other party.

ً
جِيْرَۃ

َ
ش رْضًا 

َ
أ بَحْثِ 

ْ
ال ا 

َ
لِھٰذ وْا  حَرَّ

َ
رُوْات جُمِّ  

ُ
جُنْد

ْ
وَال بِيِّ  رْ

َ
غ

ْ
ال جَانِبِ 

ْ
ال ی 

َ
إِل

A piece of land with trees in it was chosen for the debate,
Towards the west, and my companions were quartered over 
there.

وْمِهِ
َ
ق  

َ
بُوْل

ْ
مَق اِلله  نَاءُ 

َ
ث  

َ
ان

َ
ک

َ
سَرْوَرُف اصُمِ 

َ
خ لِلتَّ ی 

ّٰ
صَد

َ
ت ا  وَمِنَّ

Sanaullah was chosen by his people to be their representative, 
And Maulawi Syed Muhammad Sarwar Shah came up to 
the stage from our side.

جْمَةٍ
َ
أ
َ
ک  

َ
ان

َ
ک بَحْثِ 

ْ
ال امَ 

َ
مَق  

َّ
ن

َ
أ
َ
رُک

َ
يَزْأ رُ 

َ
ضَنْف

َ
غ

ْ
وَال يَعْوِي  بُ 

ْ
ئ

ِّ
الذ بِهِ 

The site of the debate appeared to be like a jungle, 
Wherein on one side howled a wolf, and on the other a lion 
roared.

جُنُوْدَهُ وِيْ 
ْ
یُغ اِلله  نَاءُ 

َ
ث امَ 

َ
رُوَق

ُ
يَ هْذ وَّ امًا 

َ
لِئ صَحْبِيْ  عَلٰی  رِيْ 

ْ
وَیُغ

There stood Sanaullah directing his party to misguidance, 
And provoking it through his mean talk against my 
companions.

ةٍ مُسْتَکِنَّ عَلٰی  حًا 
ْ

ش
َ
ک وٰی 

َ
ط  

َ
ان

َ
يَهْجُرُوَک  

َ
ان

َ
ک  

ْ
بَل  

ِّ
حَق

ْ
ال هْجَ 

َ
ن رَادَ  وَ مَا 

Resolute had he become in his grudge against me;
So, he refrained from stating the truth and turned abusive.
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دَعْوَتِيْ ذِيْبِ 
ْ
لِتَک انٍ  تَّ

َ
ف سَعْيَ  رُسَعٰی 

ُ
وَيَ مْک ی 

ّٰ
جَل

َ
ت مَا  يْ  سِّ

َ
یُد  

َ
ان

َ
وَک

Like a mischievous man, he sought to refute my claim, 
Covered up the truth and behaved deceitfully.

هُ
َ
ل سُهُ 

ْ
ف
َ
ن تْ 

َ
ل سَوَّ رًا 

ْ
مَک ھَرَ 

ْ
ظ

َ
رُوْاوَأ وْمُ سُحِّ

َ
ق
ْ
ال

َ
بَحْثِ ف

ْ
 ال

َ
وْل

ُ
 ط

َ
مْ يَرْض

َ
وَ ل

He came up with a ploy begotten in his heart; 
He did not accede to a thorough debate and thus beguiled his 
people.

رَادَهُ
َ
أ  

ٌ
يْق رِ

َ
ط صَحْبِيْ  عَلٰی   

َّ
ق

َ
ش

َ
رُف

َ
وَیُسْت ی 

ٰ
ف

ْ
یُخ  

َّ
حَق

ْ
ال  

َّ
ن

َ
أ نَّ 

ُ
ظ  

ْ
د

َ
وَ ق

So, this method of the debate bore heavy upon my companions;
They thought it would obscure the truth.

عْمَرُ
ُ
وَت ادُ 

َ
ش

ُ
ت بُهْتَانٍ  بُرْجَ  وْا 

َ
رُرَأ زَوِّ

ُ
ت  

َ
يْف

َ
ک  ُ اللّٰ  

َ
حَاك

َ
ل وْا 

ُ
ال

َ
ق
َ
ف

They saw an edifice of lies being erected, 
So they said: ‘May Allah’s curse be on you for your blatant 
lies.’

سَاعَةٍ ارُ 
َ

د
ْ
مِق بَحْثِ 

ْ
ال مَانِ 

َ
ز  

ُّ
ل

َ
ق
َ
رُوْاأ

َّ
نَف

َ
ت وَصَحْبِيْ  ی 

ٰ
حَمْق

ْ
ال بَلِ 

ْ
يَق مْ 

َ
ل
َ
ف

They proposed that the duration of each speech should be an 
hour at the least; 

But the ignorant people rejected it. My companions were, 
therefore, unhappy with their proposal.

ثِھَا
ْ
ل
ُ
بِث بَحْثٍ  وَّ رَارٍ 

ْ
ک

َ
ت  

َ
بَعْد نْجَرُرَضُوْا 

َ
بِ خ

ْ
ل
َ
ق
ْ
ال وَفِي   

ٌ
از حُزَّ رِ 

ْ
د الصَّ وَفِي 

Eventually, after much discussion, they agreed to make it 
twenty minutes each; 

Resentful, however, they were of this settlement, and 
heart-broken.
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ھُمْ
ُ
حُمْق

 

وَ اسِ 
َ
ن
ُ أ ْ
ال  

ُ
عَمَايَات اھُمْ 

َ
رُوْادَف ھَّ

َ
ش  

ْ
د

َ
ق ی 

ٰ
مُد

ْ
ال وَّ وْمٌ 

َ
ق  

َّ
مُد وْا 

َٔ
رَا

The ignorance of the people disappointed my companions,
Who found that the people of Mudh were at daggers drawn 
with them.

ً
يَة دَرِ مَاحِ  لِلرِّ  

ٍّ
بِمُد صَارُوْا 

َ
رُف بِّ

َ
مُد

ْ
ال عَلِيُّ   

ْ
حْمَد

َ
أ مُھَا 

َ
وَيَ عْل

So, my friends had to face a ‘barrage of spears’ at Mudh, 
And Ahmad Ali, who chaired the event, is well-informed of 
this.

سَاعَةٍ  
ِّ

ل
ُ
ک فِيْ   ِ

ّٰ
الل نَاءُ 

َ
ث  

َ
ان

َ
یُسْعِرُوَک وَ  سَادِ 

َ
ف
ْ
ال  

َ
نِيْرَان جُ  جِّ

َٔ
یُا

On the other hand, Sanaullah continued,
To fuel the fire of mischief and disorder.

هُ
َ
ل
ْ
مِث بُ 

ْ
ل
َ
ک

ْ
ال بَحُ 

ْ
يَن مَا  ا 

ً
مَنْطِق رٰی 

َٔ
رُا

َّ
يَتَزَخ ھَوٰی 

ْ
ال  

َ
ان

َ
ک بِهِ 

ْ
ل
َ
ق وَ  فِيْ 

The statements he made were more virulent than the barking 
of a dog; 

Lowly passions overwhelmed his heart.

هُ
َّ
ل نْ 

ُ
يَک مْ 

َ
ل مَا  مَرْءِ 

ْ
ال  

َ
لِسَان  

َّ
عِرُوَإِن

ْ
مُش ھُوَ  عَوْرَاتِهِ  عَلٰی   

ٌ
صَاۃ

ُ
أ  

And unless one’s tongue is backed by reason, 
It only betrays one’s hidden flaws.

ھُمْ
ُّ
ل
ُ
ک اسُ  النَّ مَ 

َ
يَعْل ی  حَتّٰ مُ 

ِّ
ل
َ
رُیُک بَصَّ

َ
يَت  

َ
وَل رِيْ 

ْ
يَد  

َ
ل

َ
ف  

ٌ
جَھُوْل

When a person of this kind speaks, everyone finds out, 
That he is ignorant with no sense and wisdom.
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ٌ
جَاھِل  

َ
ال

َ
مَاز  ِ

ّٰ
الل نَاءُ 

َ
ث  

َ
وْل

َ
ل

 

وَيَحْصُرُوَ امِيْ 
َ
مَق رِيْ 

ْ
يَد  

َ
وَ ل  

ُ
ك

ُ
يَش

If Sanaullah was not there, an ignorant person would have,
Doubted my truth and annoyed me with his questions.

ا
َ
وَف

ْ
ال بِي 

َ
أ نْ  مِّ  

ٌ
ة مِنَّ يْنَا 

َ
عَل ا 

َ
ھٰذ

َ
رُف

ُ
ک

ْ
ش

َ
ن
َ
ف ضِيَائِيْ  مَحْجُوْبٍ   

َّ
ل

ُ
ک رٰی 

َ
أ

It is, therefore, a favour of Maulawi Sanaullah to me that,
He enlightened every ignorant person of my truth, so I am 
thankful to him.

ہُ
َ

بَعْد رَ 
ِّ
ف

َ
مُک

ْ
ال يَعْتَامُ   

َ
مَوْت

ْ
ال رَی 

َ
ھَرُأ

ْ
ظ

َ
وَ ت مَاءِ  السَّ آيُ   

ْ
ھَرَت

َ
ظ بِمَا 

The one who called me a disbeliever will now be as if he was 
dead; 

For through my victory a Sign of Almighty God has become 
manifest.

ائِدٍ
َ
بِمَک سَرِيْ 

ْ
مْرَت

َ أ ْ
ال ی 

َ
اعْتَد ا  مَّ

َ
ل

 

رُوْاوَ
َّ
ف

َ
 ک وَّ امًا 

َ
لِئ صَحْبِيْ  عَلٰی  رٰی 

ْ
غ

َ
وَأ

When Sanaullah exceeded all limits in employing trickery, 
And instigated the people against my companions;

ھٰھُنَا يْرَ 
َ

خ
ْ
ال رَی 

َ
ن مَا   

َ
لِیُوْسُف وْا 

ُ
ال

َ
ق
َ
رُف

َ
يَحْذ  

َ
ان

َ
ک وْمِهِ 

َ
ق مِنْ  هُ  وَلـٰکِنَّ

My companions told Munshi Muhammad Yusuf that this 
kind of debate and the allotment of only twenty minutes to 
each side were futile;

But Munshi Muhammad Yusuf was afraid of his people.
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ا
ً

د یِّ ؤَ مُّ يْمًا  رِ
َ
ک ا  بًّ رَ دَعَوْا   

َ
نَصْبِرُھُنَاك

َ
ف رُجْزٍ   

َ
رْض

َ
أ نَا 

ْ
ل
َ
حَل وْا 

ُ
ال

َ
وَ ق

My companions therefore prayed to God the Benevolent for 
His help:

‘We have set foot on a defiled land and patience is our only 
recourse.’

ھُمْ
ُ

نُوْش
َ
ت مَاحُ  وَالرِّ بَرِحُوْھَا  مَا 

َ
رُف رَّ

َ
یُک عْنٍ 

َ
ط  

َ
ل

ْ
مِث رُمْحٍ  عْنَ 

َ
ط  

َ
وَ ل

They did not flee that place despite the fact that they were hit 
by a ‘barrage of spears’. 

And no spear injures a person as does a repeated slander.

ا
ً

وَاعِظ وْمِ 
َ
ق
ْ
ال فِي   ِ

ّٰ
الل نَاءُ 

َ
ث امَ 

َ
رُوْاوَق نَمَّ

َ
ت وْمًا 

َ
ق وْلِ 

ُ
غ

ْ
ال بِوَعْظِ  صَارُوْا 

َ
ف

And when Sanaullah addressed his people,
It was as if a ghoul had turned them into wild beasts.

رِھِمْ
ْ
ف

ُ
ک  

َ
ة
َ
أ
َ
اف

َ
مُک صَحْبِيْ  رَھُمْ 

َّ
ک

َ
ذ

 

رُوَ
َّ
ک

َ
یُذ مَا  ھَوٰی 

ْ
ال  

َ
ھْل

َ
أ عَنْ 

َ
يَنْف  

ْ
وَ ھَل

And my companions reminded them of the consequences of 
denying me. 

But, has an advice ever benefited the self-indulgent?

ی ھَوٰٓ
ْ
ال ابْنُ  اءِ 

َ
وَف

ْ
ال أبُو  يَّ 

َ
عَل ی  جَنّٰ

َ
وَيَزْجُرُت جَنَايَ  مِنْ  ی 

ٰ
حَمْق  

َ
لِیُبْعِد

Sanaullah, a man reigned by greed and passion, began to 
decry me,

To deprive those who were unwise of the delicious fruits prof-
fered by me.
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دَعْوَتِيْ مْرِ 
َ
أ فِيْ  اهُ 

َ
اف وَّ مَنْ  بَ 

َ
اط

َ
يَرُوْاوَخ

َ
خ

َ
ت رٌ 

ْ
مَک  ِ

ّٰ
الل يَمِيْنُ   

َ
ال

َ
وَ ق

Everyone who approached him was told [regarding my claim]: 
‘By God, it is nothing but a ploy’.

بًا
ِّ

ذ
َ
مُک یُوْرِ 

َ
غ

ْ
ال  ِ

ّٰ
بِالل سَمَ 

ْ
ق
َ
أ

 

يَجْسُرُوَ  
َ

يْف
َ
ک سِدٍ 

ْ
ف مُّ نْ  مِّ عَجَبًا  يَا 

َ
ف

So much so that he dared to take a false oath by the name of 
the Honourable and Glorious God. 

I am amazed at the audacity of this wicked man.

بِوَعْظِهِ رُوْنِيْ 
َّ
ف

َ
ک  

ْ
د

َ
ق  

ٌ
ة

َ
ائِف

َ
ط

َ
رُف زَوِّ یُّ وْبٌ 

ُ
ذ

َ
ک وْا 

ُ
ال

َ
ق  

ٌ
ة

َ
ائِف

َ
وَ ط

As a result, one group denounced me as a disbeliever, 
While another pronounced him to be a liar.

ی
ٰ

ھُد
ْ
وَال مِ 

ْ
عِل

ْ
ال نَ  مِّ وْرٌ 

ُ
ن هُ  مَسَّ مَا 

 

نْسِرُوَ
َ
يَسْت ةٍ 

َّ
بَق نْ  مِّ عَجَبًا  يَا 

َ
ف

As a matter of fact, Sanaullah is completely bereft of knowl-
edge and guidance; 

I wonder at him—a mere gnat posing as an eagle.

هُ
َّ
ن
َ
أ صَحْبِيْ  وَأحَسَّ  ی 

ٰ
اعْتَد ا  مَّ

َ
ل
َ
رُف صِّ

َ
یُق  

َ
ل ذِيْبِهِ 

ْ
ک

َ
ت عَلٰی  یُصِرُّ 

He exceeded the limits and my companions realized, 
That he was adamant in rejecting me and that he was not to desist.

رٍ٭1 مُزَوِّ لِمَوْتِ  نْ 
َ
لِيَبْتَھِل رُدَعَوْهُ  يَتَحَسَّ مْ 

َ
وَل تْ 

ُ
يَسْک مْ 

َ
ل
َ
ف  

ٍّ
مُضِل

They called upon him to pray to God for the death of the one 
who lied and misled the people; 

But, he neither stopped his propaganda nor did he ever tire of it.

1.	 They said this only after seeing Sanaullah exceed the bounds of false-
hood and having witnessed him engaged in bluster. (Author).
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وَآيَهُ مَسِيْحِ 
ْ
ال  

َ
إِعْجَاز بَ 

َّ
ذ

َ
رُوَک یُزَوِّ  

َ
ان

َ
ک وَّ بًا 

ْ
کِذ هُ 

َ
ط

َّ
ل
َ
وَغ

He dismissed my book I‘jazul-Masih and denied its signature 
eloquence; 

Out of sheer imposture, he declared it to be discreditable, and 
he surely lied.

لِهِ
ْ
مِث

َ
ک کِتَابِ 

ْ
ال ءِ 

َ
مْل لِإِ  

َ
رُوَقِيْل

ُ
سْط

َ
سَأ يْ 

َّ
إِن عُجْبِ 

ْ
ال ھْلِ 

َ
أ
َ
ک  

َ
ال

َ
ق
َ
ف

Hence, he was challenged to write a book like I‘jazul-Masih;
He declared with self-conceit: ‘I will definitely write one.’

دَعْوَتِيْ رَ 
َ
ک

ْ
ن
َ
وَأ آيَاتِيْ  رَ 

َ
ک

ْ
ن
َ
رُوَأ مُزَوِّ  

َ
ال

َ
وَ ق ھَامِيْ 

ْ
إِل رَ 

َ
ک

ْ
ن
َ
وَأ

He rejected my Signs and dismissed my claim; 
He denied my revelation and accused me of being a liar.

صُوْرَةٍ  
ِّ

ل
ُ
ک مِنْ  لِ 

ْ
بُخ

ْ
بِال بَنِيْ 

َّ
ذ

َ
رُوَک

ِّ
ک

َ
ذ

ُ
أ وَعْظٍ   

ِّ
ل

ُ
ک فِيْ  نِيْ 

َٔ
ا
َّ
ط

َ
وَخ

He branded me a cheat by every possible means; 
And declared me to have been wrong in each and every 
address I delivered.

َ
بَل رْ

َ
بِک حُسَيْنِ 

ْ
ال رَادَ 

ْ
إِف  

ُّ
رِدْت

ْ
ف
ُ
أ
َ
بَرُف

ْ
یُق  

َ
ان

َ
ک مَنْ   

َ
ل

ْ
مِث ا 

َ
صِرْن حَيِّ 

ْ
ال وَ فِي 

I was left alone as Husain was left in the land of Karbala;. 
And to the people I became like a dead man whose burial had 
been performed.

آيَتِيْ ارِ 
َ
ک

ْ
وَإِن ارِيْ 

َ
ک

ْ
لِـإِن ی 

ّٰ
صَد

َ
بُرُت

ْٔ
يَا ارِبِ 

َ
عَق

ْ
ال

َ
ک دٍ 

ْ
لِحِق  

َ
ان

َ
وَک

He set out to reject me and my Signs; 
Out of sheer malice, he took to sting me like a scorpion.
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ٌ
صُوْرَة وَرِ  الصُّ ھٰذِہِ  فِيْ  نِيْ  سَرَّ  

ْ
د

َ
ق
َ
رُ٭1ف

ُ
يَحْش  

َ
ان

َ
ک مَا 

َّ
ل
ُ
ک يْ  بِّ رَ عَ 

َ
ف

ْ
لِيَد

Under these circumstances, there was one way out of the many 
at hand that drew my attention; 

So that God my Lord may put down the unrest created by 
Sanaullah.

تِيْ
َ

صِيْد
َ
ق عْنِيْ 

َ
أ مَ 

ْ
ظ النَّ ا 

َ
ھٰذ تُ 

ْ
ف
َّ
ل
َ
أ
َ
يَهْذِرُف  

َ
ان

َ
ک مَنْ   

َّ
ل

ُ
ک يْ  بِّ رَ زِيَ 

ْ
لِیُخ

I composed this poem, namely this qasidah of mine, 
So that my God may heap disgrace upon all those who 
vituperate.

الِهِ
َ
سُؤ فِيْ  إِصْرَارِہِ  عَلٰی  ا 

َ
هَرُوَھٰذ

ْ
ن
َ
وَ أ ضِيْ 

ْ
غ

ُ
أ لِ 

ْ
ئ السُّ ا 

َ
بِهٰذ  

َ
يْف

َ
ک

َ
ف

And I have composed it as Sanaullah insisted upon it; 
How could I ignore such a persistent plea and how could I 
reproach the one who made it?

ٌ
يْمَة جَرِ جَوَابِ 

ْ
ال فِي  يْنَا 

َ
عَل يْسَ 

َ
رُوَل

ُ
يَبْذ  

َ
ان

َ
ک مَا  لِ 

ْ
ک

أَ ْ
ال

َ
ک هُ 

َ
ل نَهْدِيْ 

َ
ف

And I cannot be blamed for my response to his plea; 
I am only presenting to him the fruit of what he had sown.

لِھَا
ْ
بِمِث تِيْ 

ْٔ
يَا

َ
ف ابًا 

َّ
ذ

َ
ک  

ُ
ك

َ
أ  

ْ
إِن

َ
بَرُف

ْ
وَیُث ی 

ٰ
ش

ْ
یُغ

َ
ف يْ  بِّ رَّ مِنْ   

ُ
ك

َ
أ  

ْ
وَإِن

If I am a liar, he will succeed in composing a qasidah like the 
one I have composed; 

But if I am from God, his mind will be rendered unproduc-
tive and he will not be allowed to put his plan into action.

1.	 This couplet was revealed by Allah the Most High—may His glory be 
exalted. (Author).
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وَبَيْنَهُمْ  بَيْنِيْ   ِ
ّٰ

الل ضَاءُ 
َ
ق ا 

َ
بِرُوَھٰذ

ْ
یُخ  

َ
ان

َ
ک وَمَا  آیَاتِهِ  ھِرَ 

ْ
لِیُظ

Thus has God given His verdict regarding the issue between 
me and them,

So that He may show His Signs, especially the one foretold by 
Him!

ھِمْ
ِّ
ل
ُ
ک وْمِ 

َ
ق
ْ
ال دَابِرَ  ا 

َ
بِهٰذ عْنَا 

َ
ط

َ
رُق

َّ
جَذ

ُ
ت صْنٍ 

ُ
غ

َ
ک يْ  بِّ رَ ادَرَھُمْ 

َ
وَ غ

Through this Sign, I have given my judgment regarding all 
of them;

And God my Lord has made them like the branches severed 
from the trees.

بَارُھَا
َ
ت  

َ
يْد رِ

ُ
أ  

ْ
د

َ
ق  

ٍّ
مُد  

َ
رْض

َ
أ رٰی 

َ
رُأ

َّ
جَذ

ُ
ت صْنٍ 

ُ
غ

َ
ک يْ  بِّ رَ ادَرَھُمْ 

َ
وَ غ

I can see that the doom of the land of Mudh is nigh; 
God my Lord has rendered them like a branch that has been 
cut away.

اءِ
َ
غ وَالرُّ جَھْلِ 

ْ
وَال حُمْقِ 

ْ
بِال مُحْسِنِيْ  يَا 

َ
رُأ

َ
وَاحْذ  

َ
صَنِيْعَك  

ْ
بْطِل

ُ
ت  

َ
ل  

َ
ك

َ
رُوَيْد

O you who has done a favour to me! Desist from your folly and 
ignorance and from grumbling like a camel;

And thus render not void the good deed that you have done.

ی
ٰ

د وَالنَّ مَنِّ 
ْ
وَال العَوْنِ   

َ
بَعْد تِمُ 

ْ
ش

َ
ت
َ
نْصُرُأ

َ
ت نْتَ 

ُ
ک مَا  وَّ  

ٍّ
مُد ی 

ٰ
د

َ
ن سٰی 

ْ
ن
َ
ت
َ
أ

Will you hurl abuse at us after you aided us, did a favour to 
us, and showed generosity toward us?

Will you forget the kindness you demonstrated in Mudh and 
the assistance you provided to us there?
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بِآیِهَا مَاءُ  السَّ بَرَتِ 
ْ
غ

َ
أ  

َ
يْف

َ
ک رٰی 

َ
رُوْات بَّ

َ
وَغ وَعَابُوْا  وْنِيْ 

َ
آذ وْمُ 

َ
ق
ْ
ال ا 

َ
إِذ

You can see how the heavens poured down signs like a heavy 
rain,

When the people wronged me, criticized me, and slandered 
me.

وَةٍ
ْ
ق

َ
ش وَّ يٍّ 

َ
غ  

َ
سُبْل رْ  َّي

َ
تَخ

َ
ت  

َ
ل

َ
رُف

ِّ
ـک

َ
وَف وَالِ  النَّ  

َ
بَعْد نْ 

َ
ل

َ
بْخ

َ
ت  

َ
وَل

So, adopt not the path of misguidance and wickedness, 
And act not miserly after being so generous—and reflect.

غِيْبَةٍ وَّ بِسَبٍّ  حْمِيْ 
َ
ل وْا 

ُ
ل
ُ
ک

ْٔ
ا
َ
ت  

َ
رُوَل مِّ

َ
د مُّ سَمٌّ  حِبِّ 

ْ
ال بِوَجْهِ  حْمِيْ 

َ
وَل

And do not eat my flesh by way of vituperation and back-biting 
against me; 

And I swear by the blessed countenance of my Beloved that 
speaking ill of me behind my back is to eat a fatal poison.

مْ
ُ
فِنَاءَک نَا 

ْ
جِئ وَاقِ 

ْ
ش

أَ ْ
ال جْنِحَةِ 

َ
نَحْضُرُبِأ

َ
ف ايَا 

َ
عَط مْ 

ُ
مِنْک مَتْ 

ِّ
د

ُ
ق بِمَا 

We have come to your town in all keenness; 
We have come to you solely because of your favours upon us.

تِيْ
َ
ف

َ
خِل مْرُ 

َ
أ  

َ
ك

ْ
سَاءَت  

ْ
د

َ
ق نْتَ 

ُ
ک  

ْ
وَاحْصُرُوَإِن  

َ
بَك

ْ
ل
َ
ق سَاءَ  مَا  مُرْسِلِيْ   

ْ
سَل

َ
ف

If you are resentful of my Khilafat, 
You may pray fervently to the One who has sent me and ask 
Him why He has done so!

دَعْوَتِيْ رَ  وَّ
َ
ن  ُ وَاللّٰ نْکِرُنِيْ 

ُ
ت
َ
رُأ نَوَّ مُّ رٍ 

ْ
بَد  

َ
ل

ْ
مِث ھُوَ  مَنْ  عَنُ 

ْ
ل
َ
ت
َٔ
ا

Do you reject me while God has made my claim manifest?
Would you curse the one who shines forth like the moon?
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مَا السَّ فِي   
َ

ان
َ
ک مَنْ   

ُّ
ل

ُ
ک مْرِيْ 

َ
أ  

ُ
ق

ِّ
رُیُصَد

ُ
ف

ْ
ک

َ
ت نْتَ 

ُ
ک  

ْ
إِن مِسْکِيْنُ  يَا  تَ 

ْ
ن
َ
أ مَا 

َ
ف

All those who are in Heaven testify to my truth; 
O impoverished one! Who are you, and what worth does your 
rejection have?

هُ
َ
تِيْل

َ
ق وْا 

َ
ش

ْ
اخ

َ
ف حِبِّ 

ْ
ال  

ُ
تِيْل

َ
ق يْ 

ِّ
رُوَإِن

َّ
نَک یُّ عْشٍ 

َ
ن  

َ
ل

ْ
مِث حْسَبُوْنِيْ 

َ
ت  

َ
وَ ل

I have lost myself in my Beloved, so fear the one who is lost in 
Him; 

And do not consider me to be a rotten corpse that is 
unidentifiable.

ھَائِمٍ
َ
ک حَبِيْبِ 

ْ
ال لِمَرْضَاۃِ   

ُ
وْف

ُ
ط

َ
بِرُأ

ْ
مُغ وَّ ھَامٌ 

َ
مُسْت يْ 

َّ
وَإِن سْعٰی 

َ
أ وَّ

To please my Friend, I run to Him like a person who has lost 
his way;

I run towards Him and passionately seek after Him, covered 
in dust though I may be.

جَمِيْعَھَا امِيْ 
َ

عِظ تُهُ  مَحَبَّ ابَتْ 
َ
ذ

َ
رُأ سِّ

َ
ک

ُ
ت يَاحٌ  رِ سِيْ 

ْ
ف
َ
ن عَلٰی  تْ  وَھَبَّ

His love has softened my bones entirely, 
And the strong wind that He caused to blow with the power to 
crush, swept away the self in me.

بٌ َّي
َ
مُغ يْ 

ِّ
إِن

َ
ف تِيْشِيْ 

ْ
ف
َ
ت حِرْصَ  رُوْا 

َ
صَرَاصِرُذ تْھَا 

َ
سَف  

ْ
د

َ
ق امِيْ 

َ
عِظ بَارٌ 

ُ
غ

Seek not to know me, for I am hidden from your eyes;
And my bones have become like dust blown away by ferocious 
winds.
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هُ
َ

بَعْد تَ 
ْ
وَق  

َ
ل

َ
ف تِيْ 

ْ
وَق ضٰی 

َ
ق
ْ
ان مَا  ا 

َ
رُإِذ

َ
آخ کِيْهِ  یُحَا  

َّ
ل مَعِيْنٌ  يْنَا 

َ
د

َ
ل

When my time is over, there will be no more time; 
And the pure water that I possess is matchless in its purity.

عُهُ
ْ
وَق رُ 

َّ
خ یُؤَ  

َ
ل حُسَامٌ  رُدُعَائِيْ 

ِّ
ق
َ
مُف يْ  بِّ رَ اءِ 

َ
عْد

َ
أ عَلٰی  وَصَوْلِيْ 

My prayer is like a sword whose attack cannot be averted; 
And my attack on the enemies of God is like the attack of a 
piercing rapier.

ً
ة
َ
رِسَال لِيْکِيْ  مَّ عَنْ   

ُ
غ

ِّ
بَل

ُ
أ يْ 

ِّ
رُوَإِن یِّ

َ
وَ ن مُنِيْرِ 

ْ
ال  

ِّ
حَق

ْ
ال ی 

َ
عَل يْ 

ِّ
وَإِن

I convey only the message of my King; 
I am a manifest truth, I am one like the sun.

عُسْرَةٍ تِ 
ْ
وَق فِيْ  يْنِ 

ِّ
الد لِنَصْرِ  ی 

ّٰ
صَد

َ
یُنْذِرُت  

َ
ن

آ ْ
ال

َ
ف حْمٰنِ  الرَّ نَ  مِّ ذِيْرٌ 

َ
ن

To promote the cause of the Faith at a difficult time, 
A Warner has been raised by God and he has begun to warn.

هِ بِّ رَ  
َ

عِنْد  
ٌ

بِل
ْ
مُق مِيْنٌ 

َ
أ رُمَکِيْنٌ  یُحَسِّ ا  مِمَّ  

ِّ
حَق

ْ
ال دِيْنِ  صُ 

ِّ
ل

َ
مُخ

God sees him as His honourable and trustworthy servant, 
Who is here to save the Faith from ruinous calamities.

ھَا رُّ
َ

ش يْنِ 
ِّ

الد ی 
َ
عَل ی 

ٰ
ش

ْ
خ یُّ فِتَنٍ  مِنْ 

 

رُوَ سِّ
َ
ک

ُ
ت رٍ 

ْ
صَخ

َ
ک تْ 

َ
ان

َ
ک حَنٍ  مِّ وَ مِنْ 

He is here to save the Faith from disorders that had become so 
imminent,

And from the calamities that can crush like a rock.



HaDrat Mirza ghulam AHmAD84

مْ
ُ
ک

 

رُوْدُ
َ
أ تُ 

ْ
جِئ

 

وَ مٰی 
ْ

عُظ  
ً
آيَة رِيْ 

ُ
بَرُأ

ْ
غ

َ
أ وْ 

َ
أ مٌ 

َ
ضَيْغ وْ 

َ
أ  

ٌ
اتِك

َ
ف  

ْ
ھَل

َ
ف

Behold! I am going to show a great Sign and I am after you 
now! 

So, is there a brave one, a lion, or a wolf [among you]?

اذِبٌ 
َ
ک تَ 

ْ
ن
َ
أ لِيْ   ِ

ّٰ
الل نَاءُ 

َ
ث  

َ
ال

َ
سَتُحْسَرُوَق تَ 

ْ
ن
َٔ
ا  

ُ
ت

َ
وَيْل

ْ
ال  

َ
ك

َ
ل تُ 

ْ
ل
ُ
ق
َ
ف

Maulawi Sanaullah accused me of being a liar;
I told him that I felt sorry for him as he was going to be exposed 
soon.

مْ
ُ
مَک

َ
ل

ْ
ق
َ
أ حِتُوْا 

ْ
ان وَّ جَمِيْعًا  وْا 

َ
عَال

َ
رُوْات یِّ

َ
وَ خ رُوْنِيْ 

َ
ذ وْ 

َ
أ لِيْ 

ْ
مِث

َ
ک وْا 

ُ
مْل

َ
وَ أ

I call upon you all to accept my challenge and get your pens 
ready;

Compose [a qasidah] as I have done, or leave me alone and 
accept my authority.

هَا
َ
وْن

ُ
بَل

ْ
ق
َ
ت  

َ
ل

َ
ف آيَاتٍ  يْتُ 

َ
عْط

َ
رُوْاوَأ ھِّ

َ
ط مَوْتِ 

ْ
وَبِال رْضِيْ 

َ
أ وْا 

ُ
خ

َ
ط

ْ
ل
َ
ت  

َ
ل

َ
ف

I showed you many Signs but you deny them;
Hence, defile not my land with filth and let it be free of death 
and mortality.

ٌ
وْبَة

َ
ت

 
وَّ  

ٌ
وْف

َ
خ مَرْءِ 

ْ
ال خِصَالِ  يْرُ 

َ
بْشِرُوْاوَخ

َ
وَ أ يْمِ  رِ

َ
ک

ْ
ال  ِ

ّٰ
الل ی 

َ
إِل تُوْبُوْا 

َ
ف

The best merit of man is to fear God and repent; 
Repent to Allah the Benevolent and rejoice.
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ا
َ

عِد مِنْ  اوُلِ 
َ
ط التَّ  

َ
الِيْف

َ
ک

َ
ت صُرُسَئِمْنَا 

ْ
ان يَ  بِّ رَ يَا  جَوْرِ 

ْ
ال يَالِي 

َ
ل  

ْ
مَادَت

َ
ت

We suffered hardship at the hands of our adversaries;
The nights of persecution have become so long—God our 
Lord, pray help us!

ا
َ
مُوْرَن

ُ
أ حْيِ 

َ
أ
َ
ف ی 

ٰ
مَوْت

ْ
ال

َ
ک  

َ
نَاك

ْ
فِرُوَجِئ

ْ
اغ

َ
ف کِيْنِ  مَسَا

ْ
ال

َ
ک مَامَك 

َ
أ خِرُّ 

َ
ن

We have come to You as dead. Pray, breathe new life into our 
deeds;

Like the meek and humble, we prostrate ourselves before You. 
Pray, grant us forgiveness.

تِيْ جَنَّ  
َ

ك
َّ
إِن سُ 

ْ
ف النَّ  

َ
ك

ْ
ت

َ
د

َ
ف ھِيْ  ٰـ مِرُإِل

ْ
یُث  

َ
لِك

ْ
مِث

َ
ک ا 

ً
د

ْ
ل

ُ
خ رٰی 

َ
أ  

ْ
ن

َ
أ وَمَا 

My God! I may sacrifice my life for Your sake! You are my 
Paradise; 

I have not witnessed a paradise that bears fruits as You do.

وْمِنَا
َ
ق جَالِسِ  مَّ مِنْ   

َ
لِوَجْھِك ا 

َ
رِدْن

ُ
رُط

َ
ث مُؤْ وَّ  

ٌ
يْد رِ

َ
ف حِبٌّ  نَا 

َ
ل تَ 

ْ
ن
َ
أ
َ
ف

For Your sake we have been expelled from the councils of our 
people.

You are our Sole Friend, who we have preferred to all.

ً
رَحْمَة  

َ
عَبْد

ْ
ال دْرِكِ 

َ
أ  

َ
بِوَجْھِك ھِيْ  ٰـ وَمَعْبَرُإِل  

َ
سِوَاك بَابٌ  نَا 

َ
ل يْسَ 

َ
وَل

My Lord! I beg You in the name of Your blessed countenance 
to pray to take care of Your servant;

There is not a shelter for me or recourse other than You.
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نِيْ رُدُّ
َ
ت ھِيْ  ٰـ إِل يَا  بَابٍ  يِّ 

َ
أ ی  ٰـ وَيَصْعَرُإِل يَزْرِ  قِ 

ْ
ف بِالرِّ تُهُ 

ْ
جِئ وَ مَنْ 

My God! To whose door will You send me? 
Everyone I approach gently addresses me rudely and turns 
away from me.

ھِمْ
ِّ
ل
ُ
ک ئِقِ 

َ
ل

َ
خ

ْ
ال جَوْرِ  عَلٰی  ا 

َ
صْبِرُصَبَرْن

َ
ن  

َ
ل ا 

َ
سَط ھَجْرٍ  ی  ٰـ عَل کِنْ  ٰـ وَل

I have endured persecution at the hands of the whole world; 
Being estranged from You though is unbearable for me.

رَاحَتِيْ

 

وَ رَوْحِيْ  تَ 
ْ
ن
َ
أ حَبِيْبِيْ   

َ
عَال

َ
رُت

ِّ
سَت

َ
ف بِيْ 

ْ
ن
َ
ذ سْتَ 

َ
آن  

ْ
د

َ
ق نْتَ 

ُ
ک  

ْ
وَإِن

Come, my Friend, you are my comfort and peace; 
Forgive me if You have ever observed in me a sin.

ا
َ

عِد
ْ
ال مِنَ  عُصِمْنَا   

ْ
د

َ
ق ا 

َّ
إِن  

َ
ضْلِك

َ
رُبِف

ُ
ظ

ْ
وَان تِ 

ْ
أ
َ
ف اتِلِيْ 

َّ
ق ك 

َ
جَمَال  

َّ
وَإِن

Your Grace protected me from my enemies; 
And Your Beauty has vanquished me of my self. Come and 
see!

نِيْ جِّ
َ
وَن ھِيْ  ٰـ إِل يَا  رُوْبِيْ 

ُ
ک جْ  رِّ

َ
رُوَف

ِّ
وَعَف صِيْرِيْ 

َ
يَان صِيْمِيْ 

َ
خ  

ْ
ق وَمَزِّ

My God! Dispel my sorrows and save me; 
My Helper! Crush my enemy and heap disgrace upon him.

هُ
َ

بَعْد ھَمُّ 
ْ
ال مَا 

َ
ف ا 

ً
رَحْمَان  

َ
اك

َ
ن

ْ
رُوَجَد نَوَّ

ُ
ت بِعَيْنٍ  يْ  يَاحِبِّ  

َ
يْنَاك

َٔ
رَا

I have found You to be Ever-Gracious and thus all my sorrows 
were removed;

O my Beloved, I beheld You with enlightened eyes.



the miracle of ahmad 87

وَرٰی
ْ
ال رَ 

َ
مَعْش يَا   

ُ
يَان عُرْ

ْ
ال مُنْذِرُ 

ْ
ال ا 

َ
ن
َ
بْصِرُوْاأ

َ
أ
َ
ف يْ  بِّ رَ امَ  َّي

َ
أ مْ 

ُ
رُک

ِّ
ک

َ
ذ

ُ
أ

People! I have come to you as a clear warner,
And I remind you of the days of the Almighty’s wrath.

ٌ
ابَة

َ
إِن جُ 

َ
عِل

ْ
وَال مْ 

ُ
يْک

َ
عَل ءٌ 

َ
نْذِرُبَل

ُ
ن  

ِّ
حَق

ْ
وَ بِال ا 

َ
رْن

َ
ذ

ْ
ن
َ
أ  

ِّ
حَق

ْ
وَبِال

You are afflicted with a calamity and its cure is to repent and 
to refrain from sins;

This is why I warned you truthfully and continue to do so.

بٍ  عَصُّ
َ
ت حُبَّ 

 

وَ مْ 
ُ
ک يَا

ْ
دُن حُبَّ  رُدَعُوْا 

َّ
مُسَک یُصْبِحْ  ھْبَاءَ  الصَّ رَبِ 

ْ
يَش وَ مَنْ 

Discard your affection for this world and for bias; 
The one who drinks at night is sure to wake up with a hangover.

مْ
ُ
جْلِک

أَ
لِ يْنَا 

َٔ
رَا  

ْ
د

َ
ق ھُمُوْمٍ  نْ  مِّ مْ 

َ
ک

 

ضْجَرُوَ
َ
 ن وَّ اضْطِرَامًا  بِ 

ْ
ل
َ
ق
ْ
ال فِي  ضْرَمُ 

َ
وَ ن

I went through a great deal of distress for your sake; 
And, my heart continues to be in sincere anguish for you, 
although I try to hide this from you.

مًا
ُّ
ل
َٔ
ا
َ
ت دُمُوْعِيْ  اضَتْ 

َ
ف  

ْ
د

َ
وَق صِيْحُ 

َ
رُأ

َّ
یُوَغ آنٍ   

ِّ
ل

ُ
ک فِيْ  مْ 

ُ
ـک

َ
ل بِيْ 

ْ
ل
َ
وَق

I cry and tears flow from my eyes due to my anguish for you;
And my heart burns for you ceaselessly.

ا
َ
وَف

ْ
ال بَا 

َ
أ  

َ
اك

َ
خ

َ
أ  

ُ
ارِئ

َ
ق
ْ
ال هَا  یُّ

َ
أ  

ْ
سَل

َ
مُنْذِرُف جَاءَ   

ْ
د

َ
وَق ی 

ٰ
حَمْق

ْ
ال عُ 

َ
د

ْ
يَخ لِمَا 

Therefore, worthy reader! Ask Sanaullah, your brother in 
faith, 

Why he is deceiving the ignorant while the warner has 
appeared.
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هُ
َ
ال

َ
جِد يْتُ 

َٔ
رَا  

ْ
د

َ
ق صْمٍ 

َ
خ رُبَّ   

َ
ل

َ
رُأ زَوِّ یُّ مَنْ  هُ 

َ
ل
ْ
مِث يْنَا 

َٔ
رَا  

ْ
إِن وَمَا 

Beware! I have seen many debaters, 
But I have never seen a deceiver like him.

سَاعَةٍ ثِ 
ْ
ل
ُ
ث إِلیٰ  لِمَبْحَثِهِ  مَيْسِرُعَجِبْتُ   

َ
ان

َ
ک وْ 

َ
أ بَحْثِ 

ْ
ال  

ُّ
مَحَل  

َ
ان

َ
ک

َ
أ

I was surprised that he gave only twenty minutes to [speak in] 
the debate. 

Was it meant to be a debate, or just a game of chance?

رُ
ُ
ک

ْ
ذ

َ
ت نْتَ 

ُ
ک مَا 

َّ
ل
ُ
ک  

ً
مَھْل فِرِ 

ْ
مُک

َ
رُأ

َّ
ف

َ
مُظ تَ 

ْ
ن
َ
أ مَّ 

ُ
ث لِيْ 

ْ
مِث

َ
ک مْلِ 

َ
وَأ

O one who calls me a disbeliever! Put aside the past, 
And compose a qasidah as I have. If you succeed in composing 
one, you will emerge victorious.

ً
ة

َ
ق
ْ
رُف مْقِ  النَّ فِي  تَارَ 

ْ
خ

َ
ت  

ْ
ن

َ
بِأ رُرَضِيْتُ  عَیِّ

ُ
ن  

َ
ل ءِهِمْ 

َ
إِمْل عَلٰی  ا 

َّ
وَإِن

I am pleased for you to even seek partners to assist you if you 
fear that you will lose the competition;

I would not hold you accountable if they assisted you in writ-
ing down the qasidah.

ا
َ
وَف

ْ
ال بَا 

َ
أ يَا  ا 

َ
وَغ

ْ
ال ا 

َ
ھٰذ فِيْ   

ُ
وْف

َ
خ

ْ
ال مَا 

َ
رُف

َ
صْغ

َ
أ وْ 

َ
أ رْ 

َ
ف

َ
ظ وْ 

َ
أ حُسَيْنٌ  لِیُمْلِ 

Sanaullah! Why be afraid of the contest? 
Let the qasidah be composed by Muhammad Husain or Qazi 
Zafr-ud-Din or Asghar Ali.
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وَةٍ
ْ

خ
َ
ن دُوْدَ  سِھِمْ 

ْٔ
رَا فِيْ  رٰی 

َ
أ يْ 

ِّ
رُوَإِن

ُ
وَيَجْذ رِجَنَّ 

ْ
یُخ يْ  بِّ رَ اءَ 

َ
ش  

ْ
إِن

َ
ف

I can see worms of vanity in their head; 
If God so wills, He will remove the worms from there and root 
them out for good.

مْ
ُ
ک

َ
عِنْد عَ 

َ
رْف

َ
أ مْرِ 

َ أ ْ
ال  

ُ
ن

ْٔ
ا

َ
ش  

َ
ان

َ
ک  

ْ
رُوَإِن

َ
جَوْل  

َ
ان

َ
ش مَنْ  تِ 

ْ
وَق

ْ
ال ا 

َ
بِهٰذ يْنَ 

َ
أ
َ
ف

If you consider this task to be too difficult for the aforesaid 
maulawis,

Then where is Mehr Ali Shah who defamed Golra?

نَا
َ
ل يَنْبَرِيْ   

َ
ل يِّ 

َ
غ

ْ
ال بْرِ 

َ
بِق مَيْتٌ 

َ
رُأ

َ
يَزْأ  

َ
ة
َ
مَحَال  

َ
ل ا 

ً
يْث

َ
ل  

َ
ان

َ
ک وَمَنْ 

Is he dead that he cannot come out? 
For a lion will roar anyway.

آيَتِيْ  
َ

ال
َ
إِبْط يَسْطِيْعُ   

َ
ل  

َ
ان

َ
ک  

ْ
مُرُوَإِن

ْ
وَاز ةِ 

َ
ل

َ
ل الضَّ مَزَامِيْرَ   

ْ
ذ

ُ
خ  

ْ
ل

ُ
ق
َ
ف

And if he cannot refute this Sign of mine, 
Then tell him to play the tambourine, as it is not for him to 
pursue knowledge.

مِهِ
ْ
بِعِل حُسَيْنٌ  إِعْجَازِيْ   

َ
ط

َّ
ل
َ
غ

َ
رُأ

َ
سْخ

َ
 ت
َٔ
ا جَھُوْلِ 

ْ
ال  

ُ
حَوْل مَا   

َ
ات

َ
وَھَيْئ

Has Muhammad Husain pointed out mistakes in my book 
I‘jazul-Masih? 

How is it possible? How can Muhammad Husain be capable 
of this? Are you saying this by way of a joke?
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مْ 
ُ
حُسَيْنُک مٍ 

ْ
بِعِل يْءٍ 

َ
ش فِيْ   

َ
ان

َ
ک  

ْ
يَحْصُرُوَإِن صْمُ 

َ
خ

ْ
وَال عُوْهُ 

ْ
د

َ
ت  

َ
ل  

َ
ك

َ
مَال

َ
ف

If your [champion] Muhammad Husain is really somebody 
who can be relied upon,

Why do you not call him to your help and tell him that the 
enemy is getting hard on you?

مِهٖ
ْ

بِنَظ تِ 
ْٔ
ا
َ
ف حُوْتِ 

ْ
ال

َ
ک حْسَبُهُ 

َ
سِرُوَن

ْٔ
ا
َ
وَن تَنِصْهُ 

ْ
ق
َ
ن بَحْرًا   

َّ
حَل مَتٰی 

I consider Muhammad Husain to be an easy prey, like when 
one hunts a fish. Hence, you ought to produce a poem com-
posed by him;

Mark! No sooner does he enter the ocean of poetry’s metres 
than I shall hunt him down and overpower him.

ی
ٰ

ھُد
ْ
ال مِنَ  سًا 

ْٔ
ا
َ
ک صْبَحْهُ 

َ
أ تِنِيْ 

ْ
يَأ  

ْ
دِرُوَإِن

ْ
يَق  

َ
ان

َ
ک  

ْ
إِن ءِ 

َ
 مْل إِ

ْ
لِل حْضِرْهُ 

َ
أ
َ
ف

If he came out to me, I would give to him the cup of guidance 
to drink the same morning he approaches me; 

So convince him to compose [the qasidah] if he is really 
capable.

ً
ة

َ
ط

ْ
سُخ رْضِ 

أَ ْ
بِال  ُ اللّٰ هُ 

َ
ابْتَل مَا  ا 

َ
رُإِذ مُعَزَّ وَّ رَمٌ 

ْ
مُک وْا 

ُ
ال

َ
ق  

َ
ئِل

َ
بِل

When, as a Sign of displeasure towards him, God gave him a 
piece of land in Lyallpur,

My opponents said it was an honour bestowed upon him.

ی
ٰ
ق وَالتُّ عِ  وَرُّ بِالتَّ  

َّ
إِل عِزُّ 

ْ
ال رُوَمَا  ھَّ

َ
ط مُّ بٍ 

ْ
ل
َ
وَق يَا 

ْ
ن

ُّ
الد نَ  مِّ وَبُعْدٍ 

Honour is due only for self-denial and righteousness,
And renunciation of the world, and purification of the heart.
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ٌ
ة
َّ
ذِل

َ
ل افِلِيْنَ 

َ
غ

ْ
ال  

َ
حَيَاة  

َّ
رُوَإِن

َّ
د

َ
ک

َ
ت وْ 

َ
أ ا 

َ
ف الصَّ ادَ 

َ
ز بَهُ 

ْ
ل
َ
ق  

ْ
سَل

َ
ف

To live a life of remissness is a cause of shame for man; 
Ask him if his heart has now become purer as compared to the 
past, or is it still occupied by worldly abominations.

مْ
ُ
حُسَيْنُک يْنَ 

َ
أ
َ
ف ا 

َ
ن
ْ

بَارَز حْنُ 
َ
ن ا 

َ
بِرُإِذ

ْ
خ

َ
وَ أ أعْلِنْ 

َ
ف هُ 

ُ
حْمَد

َ
ت نْتَ 

ُ
ک  

ْ
وَإِن

Where will your [champion] Husain be when I will come out 
to confront him? 

If you praise him so highly, let him know of this.

نِيْ
َّ
إِن  ِ

ّٰ
الل

َ
وَت ا  حَیًّ حْسَبُهُ 

َ
ت
َ
بَرُأ

ْ
وَیُق نٰی 

ْ
وَیُف ی 

ٰ
ف

ْ
د یُّ مَنْ 

َ
ک رَاهُ 

َ
أ

Do you think he is living? By God, 
I see him as someone already perished, dead, and in the 
grave.

ايَتِيْ
َ

هِد يَبْغِيْ   
َ

ان
َ
ک يْ  بِّ رَ اءَ 

َ
ش وْ 

َ
ل

 

رُوَ یُبَصَّ نْ  مِمَّ  
َ

ان
َ
ک يْ  بِّ رَ اءَ 

َ
ش وْ 

َ
وَل

If my Lord had so desired, Muhammad Husain would have 
accepted the truth; 

And if God my Lord had so willed, he would have recognized 
me.

مٌ 
َّ

مُعَظ جَاءُ  وَالرَّ نَا 
ْ
نَط

َ
ق  

ْ
إِن مَا 

 

بِرُوَ
ْ

وَیُخ رِيْ 
ْ

یُد  ِ
ّٰ

الل وَحْيُ   
َ

لِك
ٰ

ذ
َ
ک

I have still not lost hope about him becoming a believer;
Rather, hopes are high as this is what revelation from Allah 
means to convey.
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تٰی
َ
ف
ْ
ال طِئُ 

ْ
یُخ مَا  اِلله  ضَاءَ 

َ
ق  

َّ
رُوَإِن

ِّ
ک

َ
مُف يَرَاھَا   

َ
ل  

ٌ
افِيَات

َ
خ هُ 

َ
ل

A true adherent to the right path is never neglectful of Divine 
injunctions; 

To him are disclosed such hidden truths as cannot be dis-
cerned by a philosopher.

مْ
ُ
کِّ حِب سُوْمَ 

ْ
مَق حْمٰنُ  الرَّ  

َ
ك

َ
ل رُسَیُبْدِيْ 

َّ
د

َ
ق مُّ يَوْمٌ  سِيْهِ 

ْ
یُن  

َ
ل

َ
ف  

ٌ
سَعِيْد

God shall disclose to you the fate of your friend, Muhammad 
Husain;

He is fortunate; therefore, the Day of Reckoning will not be 
neglectful of him.

ادِرٌ
َ
ق  ُ وَاللّٰ  ِ

ّٰ
الل يْدِي 

َ
بِأ رُوَیُحْیٰی 

َ
ف

ْ
یُغ بُ 

ْ
ن

َّ
وَالذ دِ 

ْ
ش الرُّ  

ُ
مَان

َ
ز تِيْ 

ْٔ
وَيَا

He will be given a new life by the hand of God and God surely 
is capable of this; 

The days of piety shall surely come and [his] sins will be 
forgiven.

ی 
ٰ
ق وَالتُّ ھَارَۃِ 

َّ
الط مَآءَ  هُ 

َ
وْن

ُ
يَسْق

َ
رُف

ِّ
عَط یُّ ا  َّي بِرَ تِيْ 

ْٔ
ا
َ
ت بَا  الصَّ سِيْمُ 

َ
ن

He will be offered to drink the water of purity and piety,
With the east wind bringing forth pleasant fragrance and 
perfuming the air with scent.

الِقِيْ
َ

خ  
ُ

وْل
َ
ق  

ٌ
صَادِق مِيْ 

َ َ
ک  

َّ
رُوَإِن

ُ
سَيَنْظ

َ
ف  

ً
بُرْھَة مْ 

ُ
مِنْک  

َ
عَاش وَ مَنْ 

My words are true. They are the words of God my Creator; 
He who, for a while, lives from among you will witness.
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هُ
َّ
ل عْجَبَنْ 

َ
ت  

َ
ل

َ
ف ا 

َ
ھٰذ مِنْ  عْجَبُ 

َ
ت
َ
رُأ ھَّ

َ
ط مُّ وَ وَحْيٌ  مَوْلیٰ 

ْ
ال نَ  مِّ مٌ 

َ َ
ک

Do you consider this to be strange? You ought not to; 
It is the Word of God and pure revelation.

رَاجِمٍ
َ
ک سِيْ 

ْ
ف
َ
ن عِنْدِ  مِنْ  تُهُ 

ْ
ل
ُ
ق مَا 

 

رُوَ حَيَّ
َ
ت
َ
أ ضَاءِ 

َ
ق
ْ
ال مْرِ 

َ
أ وَ مِنْ  يْتُ  رِ

ُٔ
ا

I have not said this based on my own thoughts and thinking; 
I have rather been shown this in a vision, and indeed it 
amazes me.

هُ نُّ
ُ

يَظ مَنْ  يَهْتَدِيْ  حُسَيْنٍ  بُ 
ْ
ل
َ
ق
َ
يْسَرُأ

َ
 أ وَّ ھَيْنٌ   ِ

ّٰ
الل  

َ
 عِنْد وَّ عَجِيْبٌ 

Will the heart of Muhammad Husain turn to guidance? 
Who can imagine that this will happen? It sounds strange, 
but it is easy for God to accomplish.

يْتُھُمْ 
َ
رَأ  

ْ
د

َ
ق بِهٖ  اصٍ 

َ
خ

ْ
ش

َ
أ  

ُ
ة

َ
ث ٰـ ل

َ
رُث

ِّ
ک

َ
وَ ذ اسْمَعْ 

َ
ف  

ُ
ش

ْ
بَخ إِلھِٰيْ  وَ مِنْهُمْ 

Beside him, there are three other men as well; one of them is 
Ilahi Bakhsh Multani, the accountant; 

You must listen to this and make an announcement about 
this.

رِمَاحَھُمْ  بٍ 
ْ
ن
َ
ذ  

َ
دُوْن نَا 

ْ
ق
ُ
ذ  

َ
عَمْرُك

َ
رُل رَّ

َ
ک یُّ دُعَاءٌ   

َّ
إِلا ا 

َ
ن سَرَّ مَا 

َ
ف

I say it by Your name my Lord that I have been injured by 
their spears in return for no wrong, 

And for my part I have chosen only to pray for them.

رِھِمْ 
ْ
بِذِک بِيْ 

ْ
ل
َ
ق تَمُّ 

ْ
يَغ رُوْا 

ِّ
ک

ُ
ذ بْشِرُمَتٰی 

ُ
ن اۃِ 

َ
ق

َ
مُل

ْ
بِال تٌ 

ْ
وَق  

َ
ان

َ
ک بِمَا 

My heart becomes sad when they are mentioned before me, 
As I remember that once each other’s company made us happy.
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ا
َ
وَف

ْ
ال بَا 

َ
أ يَا   

َ
ل

َ
ف
ْ
ال وْلِ 

ُ
غ مِنْ  رْضِعْتَ 

ُ
أ
َٔ
رُا

َّ
ک

َ
تَف

َ
ت  

َ
وَ ل ی 

ٰ
ش

ْ
خ

َ
ت  

َ
ل  

َ
ك

َ
ل مَا 

َ
ف

O Sanaullah! Were you suckled with falsehood? 
What has gone wrong with you that you do not fear [God], 
nor do you reflect?

حَيَا
ْ
وَال وْفِ 

َ
خ

ْ
وَال  

ِّ
حَق

ْ
ال  

َ
سَبِيْل تُمْ 

ْ
رَک

َ
رُت

ُ
يَنْظ  ُ وَاللّٰ لِ 

ْ
عَد

ْ
ال وْدَ 

ُ
حُد مْ 

ُ
وَجُزْت

You have abandoned the path of truth, fearfulness, and 
modesty; 

You have crossed the limits of justice and verily God is a wit-
ness to it.

وَحْیِنَا  
َ
ة

َ
حَقِيْق سٌ 

ْ
ف
َ
ن رٰی 

َ
ت  

َ
يْف

َ
ک

 

يَجْھَرُوَ وْءِ   بِالسُّ وَّ بٍ 
ْ

کِذ عَلٰی  یُصِرُّ 

How can he know the reality of my revelations, 
Who insists upon falsehood and openly uses uncivilized 
language?

مْ
ُ
عْمُک

َ
ز ھُوَ  مَا 

َ
ک ابًا 

َّ
ذ

َ
ک نْتُ 

ُ
ک  

ْ
خِرُوْاوَإِن

ْ
سْتَأ

َ
ت  

َ
وَ ل يْ 

ِّ
ل جَمِيْعًا  وْا 

ُ
کِيْد

َ
ف

If I am a liar as you perceive me to be, 
You should all strive for my ruin and never desist.

ھَا
َّ
ل
ُ
ک  

َ
رْض

أَ ْ
ال  

ُ
غ

ُ
يَبْل ضِيَائِيْ   

َّ
رُوَإِن

ِّ
ک

َ
مُذ يْ 

ِّ
وَإِن اسْمَعْ 

َ
ف نْکِرُھَا 

ُ
ت
َ
أ

My light will spread all over the world. 
Would you still deny this? Remember this well and I hereby 
remind you of this.
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ا
َ
وَف

ْ
ال بَا 

َ
أ يَا  صُحْبَتِيْ   

ٍّ
بِمُد  

َ
رْت

َ
ھَرُعَق

ْ
سَيَق يْ  بِّ رَ

َ
ف وْھِيْنٍ 

َ
ت وَّ بِسَبٍّ 

Sanaullah! You injured the feelings of my companions in 
Mudh, 

By using uncivilized language and by insulting them. Mark! 
God shall soon overpower you!

تِيْ
َ
ل

َ
جَل  

َ
ل بْتَغِيْ 

َ
أ يْ  بِّ رَ  

َ
ك

َ
ل

َ
بْصِرُجَل

ُ
وَ ت وَ عَزْمِيْ  بِيْ 

ْ
ل
َ
ق رٰی 

َ
ت تَ 

ْ
ن
َ
وَ أ

My Lord! I yearn for You to be glorified and not myself to be 
revered; 

You very well see my heart and my intention.

ھَا
َّ
ل
ُ
ک  

ُّ
رُدْت مَحَامِدِيْ  رُدُّ 

َ
أ  

َ
يْك

َ
رُإِل

َّ
عَف یُّ رْقٍ 

َ
ذ  

ُ
ل

ْ
مِث  

َّ
إِلا ا 

َ
ن
َ
أ وَ مَا 

I revert to You all the praise I can; 
Indeed, I am nothing but one who is like the refuse thrown 
away to be mixed into the soil.

سَهُ
ْ
ف
َ
ن  

َ
ل ضَّ

َ
ف حَسْنَيْنِ 

ْ
ال ی 

َ
عَل وْا 

ُ
ال

َ
ھِرُوَق

ْ
سَیُظ يْ  بِّ رَ  ُ وَاللّٰ عَمْ 

َ
ن  

ُ
وْل

ُ
ق
َ
أ

They [my opponents] said I claimed to be better than Hasan 
and Husain;

I hereby affirm that I am so, and by God, my Lord will soon 
make it manifest.

هُ
َ

بَعْد نْتُ 
ُ
ک مَا 

َ
ل ابًا 

َّ
ذ

َ
ک نْتُ 

ُ
ک وْ 

َ
ل

 

رُوَ نَصَّ
َ
يَت  مَنْ  وَّ يَهُوْدِيٍّ  لِ 

ْ
مِث

َ
ک

If I were to be an imposter, I would be worse, 
Than a Jew or a Christian who apostatized Islam.
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ٌ
ة

َ
لِيْف

َ
خ يْ  بِّ رَ مْرِ 

َ
أ مِنْ  نِيْ  کِنَّ ٰـ رُوْاوَل

َّ
ک

َ
تَف

َ
ف هُ 

َ
وَعْد سَمِعْتُمْ  مَسِيْحٌ 

But, by the decree of my Lord I am His Khalifah and the 
Promised Messiah;
	 You heard His promise, so it is up to you now to reflect!

مْ
ُ
ک

َ
عِنْد فِيْهِ   مَا  وَّ مَوْعُوْدٍ   

ُ
ن

ْٔ
ا

َ
ش مَا 

َ
رُوْاف بَّ

َ
تَد

َ
ف ـنَا  بِیِّ

َ
ن وْلِ 

َ
ق وْلِ 

َ
ق
ْ
ال مِنَ 

What do you think about the spiritual station of the Promised 
Messiah and; 

What is the saying of the Holy Prophet , peace and blessings of 
Allah be upon him, that you possess regarding him?

هُ
َ
وْن

ُ
رَؤ

ْ
ق
َ
ت مْ 

ُ
ک

َ
عِنْد صَحِيْحٌ   

ٌ
ھِرُوْاحَدِيْث

ْ
ظ

َ
أ

 

وَ  
َ

مُوْن
َ
عْل

َ
ت مَا  تُمُوْا 

ْ
ک

َ
ت  

َ
ل

َ
ف

You surely have an authentic hadith with you which you 
recite;

Therefore, do not conceal what is known to you. Instead, let it 
be publicized.

هُ
َ

عِنْد  
َ

ان
َ
ک  

ً
ھَادَۃ

َ
ش تُمَنَّ 

ْ
يَک رُوَ مَنْ  سَعَّ

ُ
ت ارٍ 

َ
ن عْذِيْبَ 

َ
ت يَرٰی   

َ
سَوْف

َ
ف

And he who conceals this testimony while he has it with 
him,

Will soon witness the torment of the fire being fuelled 
constantly.

ً
وْبَة

ُ
عُق مْ 

ُ
يْک

َ
عَل بًا 

ْ
کِذ وْا 

ُ
جْعَل

َ
ت  

َ
ل

َ
رُف زَوِّ

ُ
ت  

ً
وْل

َ
ق  ِ

ّٰ
الل نَاءَ 

َ
ث يَا  دَعْ 

 

وَ  

Hence, make sure your falsehood does not earn you the wrath 
of the Almighty;

O Sanaullah! Discard falsehood.
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ھُمْ 
َ
ق
ْ
ل

ُ
خ وَّ وْمٍ 

َ
ق کِرَامِ   

َ
يْق رِ

َ
ط تَ 

ْ
رَک

َ
رُت

ِّ
تُحَق

ِّ
ل ا 

ً
عَامِد  

ٍّ
بِمُد  

َ
هَجَوْت

You have abandoned moral qualities and the path of noble 
people;

You intentionally insulted me at Mudh so as to denigrate me.

مْ 
ُ
وَ بَيْنَک کِرَامِ 

ْ
ال مَابَيْنَ   

َ
ان تَّ

َ
رُوَ ش

َ
يَحْذ

 

وَ حَسِيْبَ 
ْ
ال ی 

َ
ش

ْ
يَخ تٰی 

َ
ف
ْ
ال  

َّ
وَإِن

Surely, you and the righteous are poles apart; 
A pious person fears God and refrains from evil.

قِلٰی
ْ
ال  

ُ
يَعْرِف  

َ
ل  

َ
قِيْل ی  حَتّٰ  

َ
نَاك

ْ
رَک

َ
بِرُت

ْ
مُسْتَک

ْ
ال هَا  یُّ

َ
أ صِيْمًا 

َ
خ تَ 

ْ
جِئ

َ
ف

I had abandoned you, so much so that you said why was it 
that I was not willing to write anything to you? 

Conceited one! You have yourself now sought this 
encounter.

هْجُرُ
َ
ت  

َ
ك

َ
مَال  

ُ
ان عَّ

َّ
الل هَا  یُّ

َ
أ  

َ
ل

َ
رُأ

َّ
مُوَق وَّ   

ٌ
مُرْسَل ھُوْ  مَنْ  عَنُ 

ْ
ل
َ
ت وَ 

O one who curses me! What has gone wrong with you that 
you defame me,

And thus curse the one who has been sent by God and granted 
honour by Him?

بَاطِنِيْ  
َ
ة

َ
حَقِيْق رِيْ 

ْ
د

َ
ت وَ مَا  تَمْتَ 

َ
سَرُش

ْ
یُسْتَف وْلِهِ 

َ
ق نْ  مِّ ءٍ 

 

امْرِ  
ُّ

ل
ُ
وَک

You hurled abuse at me while you were unaware of my 
reality;

Remember, everyone will be held accountable for his 
words.
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نَا
َ
يْت

َ
آذ بِهِ  سَبٍّ  ی  ٰـ عَل ا 

َ
صْبِرُصَبَرْن

َ
ن  

َ
ل تَرِيْ 

ْ
ف
َ
ت مَا  ی  ٰـ عَل کِنْ  ٰـ وَل

I remained patient in the face of the abusive language you 
employed to hurt me; 

But I cannot remain patient at the imposture you have attrib-
uted to me.

اذِبًا
َ
ک سْتُ 

َ
ل  

ٌ
صَادِق يْ 

ِّ
إِن  ِ

ّٰ
رُوْاوَوَالل

ِّ
ـک

َ
وَف مُسْتَعْجِلِيْنَ  وْا 

ُ
هْلِک

َ
ت  

َ
ل

َ
ف

I swear by God that I am true in my claim and that I am not 
an imposter;

So bring not ruin upon yourself by being impetuous; rather, 
ponder upon the matter.

 نِيْ ضَرَّ
َ
ل ا  قِیًّ

َ
ش ابًا 

َّ
ذ

َ
ک نْتُ 

ُ
ک و 

َ
رُوْاوَ ل

َّ
ف

َ
وَک بُوْنِيْ 

َّ
ذ

َ
ک وْمٍ 

َ
ق  

ُ
اوَۃ

َ
عَد

If I were a wicked liar, I would have incurred harm at the 
hands of those who, 

Out of their enmity, denounced me as an imposter and 
disbeliever.

وْا
ُ
ئ
َ
ک ا

َ
د

َ
ت  

َ
يْف

َ
ک وْمَ 

َ
ق
ْ
ال  

َّ
ن

َ
أ  

َّ
ت

ْ
اھَد

َ
رُوْاوَ ش جَمَّ وَّ سِھَامًا  رَمَوْا   

َ
يْف

َ
وَک يَّ 

َ
عَل

You have witnessed how people have raised an outcry against 
me,

Maligned me and continue to fight me.

يَالِھِمْ
ْ
ذ

َ
أ فِيْ   

َ
ان

َ
ک رٍ 

ْ
صَخ  

َّ
ل

ُ
ک رُرَمَوْا  حَيَّ

َ
ت
َ
أ مْ 

َ
ل

 

وَ  
ْ

ق
َ
ل
ْ
ق
َ
أ مْ 

َ
ل
َ
ف يْظٍ 

َ
بِغ

They threw upon me all the rocks they had, and they did this 
out of their ferocious anger against me; 

But I was neither distressed nor taken aback by this.
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ةٍ
َ
إِھَان رِمَاحِ  مِنْ  عِرْضِيْ  حَ  نْجَرُوَ جُرِّ

َ
خ

ْ
ال يَّ 

َ
إِل سَبٍّ  مِنْ  قِيَ 

ْ
ل
ُ
أ

 

وَ

Injury was inflicted to my honour with the spears of 
defamation, 

And daggers of abusive language were cast at me.

صَادِقٍ يْرُ 
َ
غ  

ٌ
نِد

ْ
ف مُّ وْبٌ 

ُ
ذ

َ
ک وْا 

ُ
ال

َ
ھَرُوَ ق

ْ
سَتَظ ايَا 

َ
ف

َ
خ

ْ
ال  

َّ
إِن وْا 

ُ
سَئ

ْ
اخ نَا 

ْ
ل
ُ
ق
َ
ف

They insisted that I am an imposter and untrue in my 
claim;

My reply was: Leave me alone! The hidden truth shall even-
tually become manifest.

ھِمْ سَبِّ وَاعِ 
ْ
ن
َ
بِأ وْنِيْ 

َ
وَ آذ وْا  بْتَرُوَسَبُّ

َ
أ وْنِ  سَمَّ

 

وَّ  
ً

ال دَجَّ وْنِ  سَمَّ

 

وَ

They hurled abuse at me and hurt my sentiments with unciv-
ilized language of all sorts; 

They called me Dajjal [the Antichrist] and labelled me sheer 
evil, devoid of all good.

ا
ً

حِد
ْ
مُل وْنِ  سَمَّ وَّ ا 

ً
ان

َ
يْط

َ
ش وْنِ  رُوَ سَمَّ مُزَوِّ وْا 

ُ
ال

َ
ق

 

وَّ ا 
ً
عُون

ْ
مَل وْنِ  وَسَمَّ

They called me Satan and labelled me an atheist; 
They also called me accursed and declared me a 
fabricator.

ٌ
يَة دَرِ مَاحِ  لِلرِّ يْ 

ِّ
ن
َ
أ
َ
ک  

ُ
صِرْت

َ
رُف

َّ
حَق مُّ  

ٌ
عَبْد  

َ
قِيْل ی  حَتّٰ وْذِيْتُ 

ُ
وَأ

I, therefore, became like the one who had been targeted with 
arrows; 

I was afflicted with pain so much that people said an extremely 
contemptuous person I was.
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ہُ
َ

وَبَعْد وْسِيْ 
َ

د
ِّ
ل ا 

ً
يْد

َ
ک ادَرُوْا 

َ
غ رُوْاوَ مَا  وَّ

َ
ث

 

وَ اسِ 
َ
ن
ُ أ ْ
ال مْعَ 

َ
ز حَضَوْا  يَّ 

َ
عَل

They spared no mischief, so as to crush me for good; 
As if this was not enough, they incited the mean against me 
and instigated them.

هُمْ
ُ
ھَوَان  

َ
ان

َ
ک مْرِ 

أَ ْ
ال  

ُ
مَآل کِنْ  ٰـ بْھَرُوَ ل

َ
ت

 

وَ نِيْرُ 
ُ
ت آيٌ  لِيْ   

َ
زِل

ْ
ن
ُ
أ

 

وَ

However, eventually, they were humiliated; 
Signs were shown for me, bright and prevailing.

ا
َ
وَف

ْ
ال بَا 

َ
أ حُسَيْنِ 

ْ
ال  

َ
رِدْف يَا   

َ
وْصِيْك

ُ
أ
َ
رُف

َ
وَاحْذ مُحَاسِبَ 

ْ
ال  َ اللّٰ قِ 

َّ
وَات نِبْ 

َ
أ

I, therefore, admonish you O one who walks in the footsteps of 
Muhammad Hussain! 

You ought to repent before God and fear Him as He is the 
Reckoner.

ھَوٰی
ْ
وَال يْنِ 

ِّ
الد عَنِ  يَا 

ْ
ن

ُّ
الد  

َ
ھِك

ْ
ل
ُ
ت  

َ
بَرُوَل

ْ
ک

َ
أ

 

وَ دْھٰی 
َ
أ  ِ

ّٰ
الل ابَ 

َ
عَذ  

َّ
وَإِن

The world and avarice and the greed for it should not stop you 
from acting upon Faith; 

Divine chastisement is surely hard to bear and very 
tormenting.

اطِفِيْ
َ
ن نَاطِفِ 

َ
ک يَا 

ْ
ن

ُّ
الد حْسَبِ 

َ
ت  

َ
صْبِحُوَل

ُ
ت  

َ
يْف

َ
ک ةٍ  مُسَرَّ يْلِ 

َ
بِل رِيْ 

ْ
د

َ
ت
َ
أ

Consider not this world a sweetener made by the manufacturer;
Do you know what the morning will bring for you after the 
night of celebration?
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ٍ
ع صَنُّ

َ
ت  

َ
عِنْد حْمٰنَ  الرَّ قِي  تَّ

َ
ت  

َ
ل

َ
رُأ

َ
يَحْذ  

َ
ك

َ
ل
َ
بَا

َ
أ  

َ
ل ی 

ٰ
ق
ْ
ت
َ
أ  

َ
ان

َ
ک مَنْ 

 

وَ

Are you not afraid of God that you are still engaged in your 
fabrications? 

He who is righteous surely fears God.

ا
َ
ن

َ
بَعْد  

ُ
اھِد

َ
ش

ُ
ت  

ْ
ھَل شِعْرِيْ  يْتَ 

َ
ل  

َ
ل

َ
وَیُنْذِرُأ مَآءِ  السَّ مِنَ   

ُّ
يَحُط مَسِيْحًا 

If only you had been wise enough! 
Will another Messiah descend from Heaven after me and 
warn you?

هُ
َّ
إِن  

َ
ال

َ
ق رٍ 

ِّ
ک

َ
مُذ دَرُّ   ِ

ّٰ
رُوَلِ

َ
عْث

َ
د مُّ نِيْمٌ 

َ
ز سٌ 

ْ
شِک ی 

ٰ
ھُد

ْ
ال  

ُ
يَعَاف

How commendable are the words of the warner who said:
‘A wicked and ruined person who is also mean would hate 
guidance’.

ھَوٰی 
ْ
بِال  

َ
بَحْثِك  

َ
عِنْد  

ٍّ
بِمُد  

َ
رْت

َ
ک

َ
هْجُرُذ

َ
وَت غِيْ 

ْ
ل
ُ
ت  

َ
رْآن

ُ
ق
ْ
وَال  

َ
حَادِيْث

َ
أ

At the time of the debate at Mudh, you said you had many 
ahadith in your favour, 

While the Holy Quran is seen by you to be of no avail and 
false.

مْ 
ُ
ھُوْرِک

ُ
ظ  

َ
ف

ْ
ل

َ
خ  ِ

ّٰ
الل مَ 

َ َ
ک مْ 

ُ
ت

ْ
بَذ

َ
رُوْان

ِّ
ک

َ
ف
َ
ف نُوْنِ 

ُّ
لِلظ يَقِيْنًا  تُمْ 

ْ
رَك

َ
ت  

You have turned your back on the Word of Allah; 
You have discarded certainty for the sake of uncertainty. It is 
now for you to reflect.
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بَتْ َّي
َ
غ

َ
وَت تْ 

َ
عَف ارٍ 

َ
آ ث

َ
ک صَارَ 

َ
رُف بِّ

َ
مُتَک يَا  اسِ  النَّ جَاۃِ 

َ
ن ارُ 

َ
مَد

O arrogant one! The Holy Quran became like ruins;
And that upon which salvation for mankind depended, 
became hidden.

هُ
ُ
بَيَان  

َ
ان

َ
ک اسِ  النَّ اءَ 

َ
شِف  

َّ
بَادِرُوَإِن

ُ
ن نُوْنِ 

ُّ
الظ حْوَ 

َ
ن هُ 

َ
بَعْد  

ْ
ھَل

َ
ف

The words of the Holy Quran served as a cure for mankind;
Shall we still run towards suspicion and abandon the Book?

مًا
ُّ
ل
َٔ
ا
َ
ت يْ  مِنِّ عَيْنِ 

ْ
ال دُمُوْعُ  اضَتْ 

َ
رُوَف مُتَھَوِّ يَا   

َ
بَحْث

ْ
ال سَمِعْتُ  مَا  ا 

َ
إِذ

Having thought of this, my eyes became tearful; 
O shameless one! This happened when I heard your 
arguments.

تْ
َ
تَمَايَل

َ
ف ا 

ً
عَامِد  

ٍّ
بِمُد بْتَ 

َ
ذ

َ
رُوْاک وَّ

َ
وَث جَاھِلِيْنَ  ایِبَ 

َ
ط

َ
ش  

َ
يْك

َ
عَل

You intentionally lied at Mudh. As a result, 
The ignorant inclined towards you and raised a tumult.

ةٍ 
َ
حَقِيْق  

ُّ
ل

ُ
ک رْآنِ 

ُ
ق
ْ
ال فِي   ِ

ّٰ
رُوَ وَالل يَّ

َ
غ

َ
ت  

َّ
ل  

ٌ
وْعَة

ُ
ط

ْ
مَق هُ 

ُ
وَآيَات

By God, the Holy Quran is possessed of all verities; 
Its verses are categorical and unchangeable.

مُعِيْنِنَا وْرُ 
ُ
ن دِ 

ْ
ل

ُ
خ

ْ
ال عِيْنُ  مَّ رُمَعِيْنٌ 

َّ
د

َ
يَتَک  

َ
ل مَاءِ 

ْ
ال مِيْرُ 

َ
ن اهُ 

َ
ھُد

It is like pure water—the water of Paradise; 
It is the light of our Lord, whose guidance is clear and free of 
contamination.
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مَاءِ السَّ مِنَ   
ْ

جَاءَت غِيْدِ 
ْ
ال

َ
ک آيَهُ  رٰی 

َ
رُأ بَّ

َ
يَتَد ذِيْ 

َّ
ل
ِّ
ل اءٌ 

َ
شِف فِيْھَا 

 

وَ

Its verses are beautiful and have descended from Heaven;
There is cure in them for those who ponder over them.

ی
ٰ

ھُد
ْ
وَال وْرِ  بِالنُّ اسِ  النَّ وْبَ 

ُ
ل
ُ
ق رُوَیُصْبِي 

َ
أ

ْ
وَيَظ مَعِيْنِ 

ْ
بِال ی 

ٰ
اش

َ
عَط

ْ
ال وَیُرْوِي 

The Holy Quran attracts the hearts of mankind to itself with 
light and guidance,

And quenches the thirst of the thirsty and offers them milk 
like a maidservant.

ادِجٍ
َ

خ  
َ

ل
ْ
مِث هُ 

َ
بْل

َ
ق  

ٌ
صُحْف  

َ
ان

َ
ک  

ْ
د

َ
رُوَق زَّ

َ
لِیُغ وَرٰی 

ْ
ال مِيْلِ 

ْ
لِتَک جَاءَ 

َ
ف

The scriptures before it were like the she-camel that gave birth 
prematurely to its offspring; 

The Holy Quran came to perfect mankind, so that the entire 
amount of milk could be obtained once and for all.

هُ
َ
وْل

ُ
سُد ی 

ٰ
رْخ

َ
أ بَحْرِ 

ْ
ال مَوْجِ 

َ
ک يْلٍ 

َ
یُبْصِرُبِل  

َ
ان

َ
ک مَنْ   

َّ
ل

ُ
ک دْرٰی 

َ
أ

 

وَ ی 
ّٰ
جَل

َ
ت

The Holy Quran came during a night that had spread like a 
sea-wave; 

So, it came and caused all—who were capable—to see.

هُ
َ
ن
ْٔ
ا

َ
ش نْکِرُ 

ُ
ت
َ
أ وِيْ 

ْ
مُغ

ْ
ال هَا  یُّ

َ
أ يَا 

َ
رُأ مُزَوِّ يَا  يْرُهُ 

َ
غ يْنَا 

َ
يَد فِيْ  مَا 

 

وَ

O one who misleads! Will you dare to deny the glory of the 
Holy Quran? 

O one who fabricates lies! Aside from the Holy Quran, what 
else is there that we possess?
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ھُمْ
َّ

مُد  ُ اللّٰ  
َ

بَارَك  
َ

ل ی 
ٰ

ھَذ وْمٍ 
َ
رُوْالِق

َ
بْش

َ
أ
َ
ف بٍ 

ْ
کِذ  

َّ
حَق ی  دّٰ

َ
أ
َ
ف  

ٌ
جَھُوْل

This man has uttered nonsense only to curry favour with a 
pack of people. May God never bless their Mudh! 

An ignorant person he is and has fulfilled his obligation as a 
liar by making the people pleased with him.

ا
َ
صَف  

َ
وَل فِيْهِ  رُوْحَ   

َّ
ل  

ٌ
جَسَد هُ 

َ
رُل بُّ

َ
د

َ
ت فِيْهِ  يْسَ 

َ
ل

 

وَ  
ُ

يَجُوْش رٍ 
ْ

قِد
َ
ک

He is only a body without life and purity, 
And boils up occasionally like a thing in a pan, and never 
reflects.

مْ
ُ
ھُوْرِک

ُ
ظ وَرَآءَ  مَوْلیٰ 

ْ
ال ی 

َ
ھُد مْ 

ُ
ت

ْ
بَذ

َ
رُن

َ
یُسْت  

َ
ان

َ
ک مَا 

َّ
ل
ُ
ک نْ  بَیِّ

ُ
أ عْنِيْ 

َ
د

َ
ف

You have turned away from the guidance God has imparted;
So leave me alone, so that I may lay bare that which is hidden.

ی
ٰ

ھُد
ْ
ال  

ِ
نْبَع مَّ مِنْ  مَ 

ْ
عِل

ْ
ال  

ُ
ت

ْ
ذ

َ
خ

َ
أ يْ 

ِّ
رُوَإِن

ِّ
ث
َ
مُتَک

ْ
ال هُ 

ُ
ضْل

َ
ف عُیُوْنِيْ  جْرٰی 

َ
وَ أ

I have been granted knowledge from the very source of 
guidance;

Indeed, His grace has caused the springs [of guidance] to flow 
in me.

ً
صَحِيْحَة وْمًا 

ُ
عُل يْ  بِّ رَّ مِنْ  عْطِيْتُ 

ُ
رُوَأ

َ
عْث

ُ
وَأ  

َ
مُوْن

َ
عْل

َ
ت  

َ
ل مَا  مُ 

َ
عْل

َ
وَأ

And, I have been granted upright knowledge from God my 
Lord; 

That which you do not know of is taught to me and made 
known to me.
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هَا
َّ
ن
َ
أ
َ
ک رُوْحِيْ  رُوْحُ  انِيْ 

َ
سَق سٍ 

ْٔ
ا
َ
ک حْمَرُوَ 

َ
أ وْنِ 

َّ
الل  

ِ
اصِع

َ
ن نَجْمٍ 

َ
ک  

ٌ
رَحِيْق

I have drunk a number of goblets from the hands of the soul 
of my soul; 

It was as if it was a wine of red colour which was shining like 
a star.

ا
َ

عِد
ْ
ال رَ 

َ
مَعْش يَا  لِ 

ْ
ق بِالنَّ بْشِرُوْا 

ُ
ت  

َ
ل

َ
رُف مُسَحِّ رَاھَا 

َ
ف  

ْ
د

َ
ق وْلٍ 

ُ
ق
ُّ
ن نْ  مِّ مْ 

َ
وَک

Therefore, O my opponents! Let not mere historical traditions 
please you; 

There are many traditions and sayings that have been fabri-
cated by the fabricators.

نَا بِّ رَ يْحَاءِ 

 

إِ  
َ

بَعْد يْءٌ 
َ

ش  
ُ

ل
ْ
ق النَّ رُھَلِ  َّي

َ
تَخ

َ
ن هُ 

َ
بَعْد حَدِيْثٍ  يَّ 

َ
أ
َ
ف

Moreover, of what significance are traditional records in light 
of revelation from God? 

Which hadith shall we believe over Divine revelation?

قٍ مُمَزَّ  
َّ

ل
ُ
ک بَارُ 

ْ
خ

أَ ْ
ال  

َ
ق مُزِّ  

ْ
د

َ
ق

  

بْشِرُوَ
َ
يَسَت هُ 

َ
عِنْد ھُوْ  بِمَا   

ٌّ
ل

ُ
ک

َ
ف

The ahadith are scattered; 
Each sect is pleased with their own assortment of traditions.

حٌ 
َّ
نَق مُّ وِيٌّ 

َ
ق  

ٌ
بُرْھَان  

َ
ك

َ
عِنْد

َ
هْذِرُ أ

َ
ت تَ 

ْ
ن
َ
أ وْ 

َ
أ عَابَ  يْخٍ 

َ
ش ضْلِ 

َ
ف عَلٰی 

Do you have an argument to prove the erudition of 
Muhammad Husain, 

Who finds faults with my writings, or are you uttering mere 
absurdities?
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ا 
ً
ق

ِّ
حَق مُّ حُسَيْنًا  حُمْقٍ  مِنْ  حْسَبُ 

َ
ت
َ
رُأ

َّ
د

َ
ک مُّ  مَاءٌ  وَّ  

ٌٔ
حَمَا هِ 

ِّ
ف

َ
ک وَ فِيْ 

Do you, out of your stupidity, consider Muhammad Husain 
to be a learned man,

While his hands are soiled with grime and filthy water?

يْتَهُ 
َٔ
رَا ا  مَّ ازِلٍ 

َّ
ن مِنْ  بِرُنِيْ 

ْ
خ

ُ
ت
َ
رُأ یُّ

َ
غ التَّ اھَا 

َ
دَف بَارًا 

ْ
خ

َ
أ رُ 

ُ
ک

ْ
ذ

َ
وَ ت

Do you tell me about the one you think has descended [ from 
Heaven], while you have not seen him personally? 

And, do you quote to me traditions that have been ruined by 
interpolation?

ٍ
اطِع

َ
بِق يْسَ 

َ
ل نَّ 

َّ
الظ  

َّ
ن

َ
أ مُ 

َ
عْل

َ
مِرُوَت

ْ
وَ یُث یُرْوِيْ  بَحْتَ 

ْ
ال يَقِيْنَ 

ْ
ال  

َّ
ن

َ
وَ أ

And, you are well-aware that a conjecture cannot be presented 
as a categorical argument, 

And that conviction alone satisfies and bears fruits.

ا
ً

د َّي
َ
مُق نُوْنِ 

ُّ
الظ فِي   

َ
لِك

ْ
مِث

َ
ک سْتُ 

َ
بْصِرُوَل

ُ
وَ أ دِيْرَ 

َ
ق
ْ
ال  َ اللّٰ رَی 

َ
أ يْ 

ِّ
وَ إِن

And, I am not a prisoner of conjectures as you are; 
I am beholding and witnessing Allah the All-Powerful.

هُ
ُ
ل
ْ
مِث يْسَ 

َ
ل ذِيْ 

َّ
ال حَيِّ 

ْ
ال مِنَ  ا 

َ
ن

ْ
ذ

َ
خ

َ
رُوْاأ

ِّ
ک

َ
ف
َ
ف رَوَيْتُمْ  ی 

ٰ
مَوْت

ْ
ال عَنِ  تُمْ 

ْ
ن
َ
وَ أ

I have partaken from Him who is Living, Self-subsisting, and 
the One without an associate, 

While you narrate traditions on behalf of the dead.
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فِهِ
ْ
ط

ُ
ل حُجْرِ  فِيْ   ِ

ّٰ
الل ضْلِ 

َ
بِف ی  بّٰ رَ

ُ
صَرُأ

ْ
ن
ُ
وَ أ  

ُ
عَان

ُ
أ انٍ 

َ
مَيْد  

ِّ
ل

ُ
ک وَ  فِيْ 

I am being nourished whilst seated in the benevolent lap of 
Allah, 

And I am granted victory by Him in every contest.

رَحْمَةٍ

 
وَّ ضْلٍ 

َ
بِف ي  بِّ رَ نِيْ  صَّ

َ
خ  

ْ
د

َ
ق

  

رُوَ رَّ
َ
ک یُّ  وَحْيٍ  وَّ یِيْدٍ 

ْٔ
ا
َ
 ت وَّ صْرٍ 

َ
وَ ن

God my Lord has bestowed upon me distinction out of His 
grace and mercy; 

He has vouchsafed to me His support, help, and repeated 
revelation.

ً
ة رَوَِّي سًا 

ْٔ
ا
َ
ک سْرَارِ 

أَ ْ
ال مِنَ  انِيْ 

َ
يَبْھَرُسَق  

ُّ
حَق

ْ
ال بِهِ  هْجٍ 

َ
ن إِلیٰ  انِيْ 

َ
ھَد

He enabled me to drink from the goblet that satisfies, 
And guided me to the way that enlightens the truth.

رَهُ
ْ
ذِک وَّ حُسَيْنًا  وِيْ 

ْ
مُغ

ْ
ال هَا  یُّ

َ
أ عْ 

َ
د

َ
رُف نَوِّ

ُ
ت مْسٍ 

َ
ش  

َ
عِنْد  

ً
يْل

َ
ل رُ 

ُ
ک

ْ
ذ

َ
ت
َ
أ

Therefore, O one who misleads, turn away from Muhammad 
Husain and do not mention him; 

Will you compare a dark night to the bright sun?

مْرِہٖ
َ
بِأ نَا 

ْ
جِئ  ِ

ّٰ
الل  

ُ
مَاۃ

ُ
ک حْنُ 

َ
رُوَن

ُ
ف

ْ
يَخ  ُ وَاللّٰ رْكِ 

ِّ
الش  دَ 

َ
بِل نَا 

ْ
ل
َ
حَل

I am a Knight of Allah. I have come under His command; 
I have entered the towns sunk in idolatry. And, God surely is 
my Guide.
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مَسِيْحُهُ يْ 
ِّ
إِن

َ
ف ی 

ٰ
ش

ْ
خ

َ
أ  

َ
وَل  

ُ
وْل

ُ
ق
َ
حَرُأ

ْ
ن
ُ
أ يْفِ  بِالسَّ وْلِ 

َ
ق
ْ
ال ا 

َ
ھٰذ  

َ
عِنْد وْ 

َ
وَ ل

And, I declare openly and without fear that I am the Promised 
Messiah; 

Even though I may be killed by a sword for this declaration.

ضَائِلِيْ
َ
ف رُ 

ْ
ذِک رْآنِ 

ُ
ق
ْ
ال فِي  جَاءَ   

ْ
د

َ
ق

  

رُوَ وَّ
َ
ث
ُ
ت فِتْنٍ   

َ
عِنْد ھُوْرِيْ 

ُ
ظ رُ 

ْ
وَ ذِک

My excellences are recorded in the Holy Quran, 
And the troublesome age in which I was to appear is also 
recorded.

فِتْنَةٍ  
َ

عِنْد  
ٌ

مُرْسَل  
َّ

إِل ا 
َ
ن
َ
أ مَا 

 

دِرُوَ
ْ
ق
َ
ت نْتَ 

ُ
ک  

ْ
إِن  ِ

ّٰ
الل ضَاءَ 

َ
ق رُدَّ 

َ
ف

I am naught but sent by God at a time of trial;
So, strive to alter the command of Almighty God—if you 
think you are capable.

قِهِ
ْ
ل

َ
خ بَيْنِ  مِنْ  حْمٰنُ  الرَّ نِي 

 

رَ يَّ
َ

خ
َ
مُرُت

ْ
وَيَ أ اءُ 

َ
يَش مَا  ضِيْ 

ْ
يَق مُ 

ْ
حُک

ْ
ال هُ 

َ
ل

Out of all His creation, God has chosen me; 
The final decision is His. He can do what He chooses.

ٌ
صَادِق

َ
ل يْ 

ِّ
إِن وَ  رِيْ 

ْ
ف
َ
أ مَا   ِ

ّٰ
يَبْھَرُوَ  وَالل وَ  وْحُ 

ُ
يَل قِيْ 

ْ
صِد سَنَا   

َّ
وَإِن

By God, I am not an imposter and I am true in my claim; 
 And the light of my truth is shining bright.

ا 
َ
مْرِن

َ
أ  

ُ
وَۃ

ْ
صَف مْسِ 

َّ
الش

َ
ک نَا 

َ
ل  

ْ
رَاءَت

َ
رُت نَضِّ

ُ
ت  

ٌ
عُیُوْن نَا 

َ
ائِق

َ
حَد  

ْ
رْوَت

َ
وَ أ

The truth of my matter has become manifest like the sun; 
My gardens were watered by the springs that nourish them 
and enable them to flourish.
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نَا
ُ
وَعَيْن ابِقِيْنَ  السَّ مَاءُ  رَ 

َّ
د

َ
ک

َ
رُت

َّ
د

َ
تَک

َ
ت  

َ
ل يَ امِ 

أَ ْ
ال آخِرِ  إِلیٰ 

The waters of others from among the ummah have dried up; 
But, my spring is not going to dry up until the last days of the 
world.

ً
صَائِل  ُ اللّٰ ضَبُ 

ْ
يَغ ضِبْنَا 

َ
غ مَا  ا 

َ
يَجْھَرُإِذ وْءِ  وَبِالسُّ ذِيْ  ؤْ یُّ مُعْتَدٍ  عَلٰی 

When I become angry at a person, God too becomes angry at 
him, 

Who crosses the limit and is intent on manifest evil.

الِمٍ
َ

ظ  
َّ

ل
ُ
ک اسِرٌ 

َ
ک  

ٌ
مَان

َ
ز تِيْ 

ْ
رُوَيَأ مَّ

َ
مُد

ْ
ال  

َّ
إِل يَوْمَ 

ْ
ال نَّ 

َ
ک

َ
یُهْل  

ْ
وَھَل

The time is coming when He will destroy every wrongdoer; 
No one will then perish but the one who is already perished.

ھُمْ 
َّ
ل نْ 

ُ
يَک مْ 

َّ
ل  

ْ
إِن اسِ  النَّ رُّ 

َ
ش

َ
ل يْ 

ِّ
رُوَإِن

ِّ
صَغ یُّ ارٌ 

َ
صَغ تِھِمْ 

َ
إِھَان جَزَاءَ 

I may be considered to be the worst among mankind, 
If those who maligned me are not punished with humiliation.

یًا
ِّ
عَل

َ
ت عَيْتُ  ادَّ مَا  يْ 

ِّ
إِن  ِ

ّٰ
وَالل

 

رُوَ بُّ
َ
ک التَّ يَلِيْھَا  ا  مَّ  

ً
حَيَاۃ بْغِيْ 

َ
وَ أ

By God, I have not made my claim out of egotism; 
Rather, I desire a life that is not tainted by even the shadow 
of arrogance.

ٍ
بِـإِصْبَع ارَ 

َ
یُش  

َّ
ل  

ْ
ن

َ
أ نِيْ 

 
سَرَّ  

ْ
د

َ
ق

  

رُوَ
َّ
یُعَف مٍ 

ْ
عَظ  

َ
ل

ْ
مِث ی 

ٰ
ق
ْ
ل
ُ
وَ أ يَّ 

َ
إِل

My pleasure lay in the fact that nobody should consider me 
pious; 

I wished to have been disposed as one disposes a rotten bone.
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ھَا
َّ
ل
ُ
ک کِبْرِ 

ْ
ال  

َ
سَاحَة ا 

َ
جَزْن

َ
أ ا  مَّ

َ
ل
َ
رُف بِّ

َ
ک یُّ وَحْيٌ  حْمٰنِ  الرَّ مِنَ  انِيْ 

َ
ت
َ
أ

When I had distanced myself from arrogance and covered the 
required distance, 

Only then was the revelation of the Gracious God vouchsafed 
to me, making me immensely honourable.

نِيْ 
َّ
ن
َ
أ تُ 

ْ
خِل  

ٌ
مُرْسَل  

َ
ك

َّ
إِن  

َ
قِيْل ا 

َ
يَعْسُرُإِذ قِ 

ْ
ل

َ
خ

ْ
ال ی 

َ
عَل مْرٍ 

َ
أ ی  ٰـ إِل دُعِيْتُ 

When I was told that I had been sent by God, 
I thought I was being called for a task that the people will find 
hard to accept.

الِبٍ
َ
ط

َ
ک سُوْنِيْ 

َ
آن وْمِيْ 

َ
ق  

َّ
ن

َ
أ وْ 

َ
رُوْاوَل وَبُصِّ لٍ 

ْ
عَق عَيْنَ  وْا 

َ
لِیُعْط  

ُ
دَعَوْت

And, if my people had approached me as seekers of truth, 
I would have prayed for them that they be granted wisdom 
and insight.

رُوْا وَّ
َ

وَز وْا 
َ
وَآذ عَابُوْا  هُمْ  رُوْاوَلـٰکِنَّ وَّ

َ
وَث جَاھِلِيْنَ 

ْ
ال يَّ 

َ
عَل وْا 

ُّ
وَحَث

But, they sought only to find faults with me, inflicted pain 
upon me, told lies about me, 

And incited the ignorant against me.

بْرَةٍ
ُ

خ يْرِ 
َ
غ مِنْ   

َ
وْن

ُ
وَاش

ْ
ال رَنِي  رُوْاوَعَيَّ

َ
أعْذ وَّ جُنُوْنٍ  مِنْ  ثِيَابِيْ  وْا 

ُ
اش

َ
وَن

And, the slanderers criticized me without having tried me or 
becoming fully aware of me; 

Deranged, they grabbed hold of my garments and made exag-
gerated statements about my mission.
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وْا
ُ
ط

َ
ال

َ
خ  

َ
يْف

َ
ک بِنَا  حَرْ فِيْ  ھُمْ 

َ
ل رُعَجِبْتُ  نَمُّ

َ
وَ ت بَيْنَهُمْ  نٌ 

ْ
ضِغ  

َ
يَبْق مْ 

َ
وَ ل

It surprised me how they all became part of this fight against 
me, 

Ignoring their own mutual animosity and malice.

رُوْا
َ

صْد
َ
أ مَّ 

ُ
ث بَيْنَهُمْ  اعِنَ 

َ
مَط وْا  ضَّ

َ
ق

 

رُوْاوَ ھَّ
َ

ش نَاجِرَ 
َ

خ
ْ
وَ ال  

َ
ة سِنَّ

أَ ْ
ال يْنَا 

َ
إِل

For long had they been criticizing each other; 
Then they all turned their arrows towards me and drew their 
swords at me.

مْ
ُ
ک

َ
ل مَا  اسُ  النَّ هَا  یُّ

َ
أ يَا  ھُمْ 

َ
ل تُ 

ْ
ل
ُ
ق
َ
رُف زَوَّ یُّ مٍ 

َ َ
ک نْ  مِّ بَارًا 

ُ
غ مْ 

ُ
رْت

َ
ث
َ
أ

I then said to them: ‘O my people! What has gone wrong with 
you?

Why have you vituperated against me to this extent, merely 
on the basis of misinformation?’

نَةٍ
ْ
فِط يْرِ 

َ
غ مِنْ   

َ
وْن

ُ
اش جَيَّ حُمْقِ 

ْ
ال ی 

َ
رُعَل وَّ

َ
ک

ُ
ت حِيْنَ  وَاءُ 

ْ
ف الصَّ تِ 

َّ
ل
َ

ز مَا 
َ
ک

In fact, they were all ignorant people, who would quickly lose 
their temper without reason; 

Just as a round piece of rock slides down fast when pushed.

ی
ٰ
وَغ

ْ
ال مَوْطِنَ  امُنَا 

َ
د

ْ
ق
َ
أ بَرِحَتْ  مَا 

َ
رُف

ِّ
ف

َ
مُظ

ْ
ال  

َ
عَان

َ
أ ی  حَتّٰ تْ 

َ
ضَعُف وَ مَا 

To sum up, my feet did not move from the battleground,
Nor did I tire, until that time when God granted me victory.
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ةٍ
َ
حَدِيْق  

َ
ل

ْ
مِث مَ 

َ
سْل إِ

ْ
ال رَی 

َ
أ نْتُ 

ُ
ک

 

رُوَ نَضِّ یُّ مَاءٍ  عَيْنِ  نْ  مِّ ةٍ 
َ

د مُبَعَّ  

I considered Islam to be a garden, 
Lying too far from the spring that could have watered it and 
caused it to flourish.

دَھَا
َ

بِل سْقِيْ 
َ
أ

 

وَ سْقِيْھَا 
َ
أ تُ 

ْ
زِل مَا 

َ
رُف

َ
عْث

َ
د مُّ حِبْرٌ  عَادَ  ی  حَتّٰ مُزْنِ 

ْ
ال مِنَ 

So I kept watering this garden. Indeed I watered its lands 
with rains of heavenly water, 

So much so that its departed glory was restored to it.

ا
َ

عِد
ْ
ال فِتْنَةِ  مِنْ  سُ 

ْ
ف النَّ يَّ 

َ
إِل تْ 

َ
جَاش

 

رُوَ سَّ
َ
ک

ُ
ت  

َّ
ل  

ً
بَة حَرْ ـيْ  بِّ رَ  

َ
زَل

ْ
ن
َ
أ
َ
ف

And, my heart began to free itself from the disorder created by 
the enemies; 

God my Lord then sent down to me an indestructible weapon.

ھُمْ
َ
رِجَال  

َ
جَال الرِّ رِي 

ْ
سْتَق

َ
أ صْبَحْتُ 

َ
أ
َ
ذِرُف

ْ
ن
ُ
وَ أ يْنَ  جَابِرِ وْمًا 

َ
ق حِمَ 

ْ
ف
ُ أ
لِ  

I therefore waited for the day to break and began to look for 
such people, 

So that I may establish my argument against the wrongdoers.

بِهِمْ حَرْ زَ 
َ
مَرْک  

ِّ
د

ُّ
الل بَابُ   

َ
ان

َ
ک  

ْ
د

َ
ق

 

رُوَ ھَّ
َ

مُش حُسَامٌ   
َّ

ل  
ٌّ

ضِل مُّ مٌ 
َ َ

ک

And, their war tactics were confined to verbal rhetoric, that is, 
They talked in a manner that misled people, and the sword 
was not being used for propagation of faith.
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تُھُمْ
ْ
تَل

َ
ق

 

وَ ھِمْ 
ِّ

د
ُ
ل مَجْمَعَ  يْتُ 

َ
وَاف

َ
رُف حَسَّ

َ
ت
َ
أ مْ 

َ
وَ ل  

ْ
سَل

ْ
ک

َ
أ مْ 

َ
 ل وَّ بِضَرْبٍ 

So, I approached the horde of the ones who were prepared to 
fight and struck them down with a single blow; 

And, I did not become weary, nor did I tire.

ذِيْ
َّ
ال ائِمُ 

َ
ق
ْ
وَال مَوْعُوْدُ 

ْ
ال ا 

َ
 ن
َ
أ يْ 

ِّ
مِرُوَ إِن

ْ
ث
ُ
 ت وَّ  

ً
ل

ْ
عَد  

ُ
رْض

أَ ْ
ال  

َّ
ن

َٔ َ
مْل

ُ
ت بِهِ 

And, I am the Promised Messiah and the Imam Qa’im 
Who will fill the earth with justice and turn the deserted jun-
gles into fruit-yielding gardens.

وَرٰی
ْ
لِل  ِ

ّٰ
الل  

ُ
عَة

ْ
ل
َ
ط تْ 

َّ
جَل

َ
ت سِيْ 

ْ
احْضُرُوْابِنَف بَابِيَ  ی  ٰـ عَل دٍ 

ْ
رُش الِبِيْ 

َ
ط يَا 

َ
ف

Through me will become manifest the countenance of 
Almighty God for His creation; 

Therefore, O seekers of guidance! Present yourselves at my 
threshold.

مْ
ُ
إِمَامُک يْ 

ِّ
إِن

َ
ف يْ  نِّ مِّ مْ 

ُ
ک

َّ
حَظ وْا 

ُ
ذ

ُ
رُخ

ِّ
 بَش

ُ
وَ أ مْ 

ُ
يَ امَک

َ
أ مْ 

ُ
رُک

ِّ
ک

َ
ذ

ُ
أ

Take from me your share as I am your Imam; 
I hereby remind you of your good days to come and give you 
glad tidings.

ضَرُوْرَةٍ  
َ

عِنْد وْمِ 
َ
ق يَا  مْ 

ُ
تُک

ْ
جِئ  

ْ
د

َ
ق

 

رُوَ بَّ
َ

يَتَد عَاقِلٍ  رَشِيْدٍ  مِنْ   
ْ

ھَل
َ
ف

My people! I have come to you at a time of need. 
Is there among you someone righteous and wise to reflect upon 
this?



HaDrat Mirza ghulam AHmAD114

ی
ٰ
ق التُّ نَ  مِّ لٍ 

ْ
بُخ  

ُ
رْك

َ
ت  

َّ
إِل بِرُّ 

ْ
ال مَا 

 

رُوَ
َّ
بَق

َ
يَت مَنْ  رَدُّ   

َّ
إِل  

ُ
ل

ْ
بُخ

ْ
ال وَ مَا 

And, what is piety except shunning parsimony when it comes 
to observing taqwa? 

And, what is parsimony but to deny the superiority of the one 
who is equipped with wider and better knowledge.

بِحَاجَةٍ يْسَ 
َ
ل مَوْعُوْدِ 

ْ
ال ی 

َ
إِل وْا 

ُ
ال

َ
ق

 

بِرُوَ
ْ

وَ یُخ يَهْدِيْ   ِ
ّٰ

الل کِتَابَ   
َّ

إِن
َ
ف

And, they said that there was no need for the Promised 
Messiah;

As it is for the Book of Allah to provide guidance and give 
glad tidings.

ٌ
دُعَابَة یُوْرِ 

َ
غ

ْ
بِال  

َّ
إِل ھِيَ  مَا 

 

رُوَ تَھَوَّ
َ
ت رَۃٍ 

ْ
فِط نْ  مِّ عَجَبًا  يَا 

َ
ف

Indeed, this is to treat God with mockery and ridicule; 
It amazes me to find people with such audacity.

مًا
َٔ
وْا

َ
ت سْلِ  بِالرُّ  ِ

ّٰ
الل  

ُ
وْل

َ
ق جَاءَ   

ْ
د

َ
ق رُوَ  مُتَعَسِّ ی 

ٰ
ھُد

ْ
ال ھْمُ 

َ
ف دُوْنِهِمْ  مِنْ  وَ 

The fact is that Word of Allah and Prophets are like twins to 
each other; 

It is difficult to understand the Word of God without help 
from the Prophets.

دَائِمًا حْتَاجُ 
َ
ت سْيَافِ 

أَ ْ
ال بَی 

ُ
ظ  

َّ
إِن

َ
یُنْدِرُف وَ  مَاءَ 

ِّ
الد جْرِي  یُّ سَاعِدٍ  ی  ٰـ إِل

The blade of the sword needs an arm to cause blood to flow,
And the head to be severed from the body.
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ٌ
يْمَة ھَزِ يْنِ 

َ
رَت

ْ
ف

َّ
الش قِيْقِ  رَّ رُبِعَضْبٍ 

َّ
حَق مُّ  

ٌ
ضَعِيْف  

ٌ
ل

ْ
طِف هُ 

َ
اش

َ
ن ا 

َ
إِذ

Even if the edge of the sword is sharp, 
It will result in defeat if handed over to a weak and frail child.

رًا
ِّ
ق
َ
مُف مِيُّ 

َ
ک

ْ
ال  

َ
ذ

ْ
خ

َ
أ ا 

َ
إِذ ا  مَّ

َ
أ

 

يَ نْحَرُوَ وَّ بًا  ضَرْ ءُ 
ْ

بَد
ْ
ال مِنْهُ  عَوْدَ 

ْ
ال ی 

َ
ف

َ
ک

But when a brave man holds a sharp sword, his first attack 
never needs a second,

As he would slay his enemy with the first strike.

تِبَاسُهُ
ْ
اق  

َّ
ل

َ
ق مَرْءِ 

ْ
ال وَی 

ْ
ق
َ
ت  

َّ
ل

َ
ق ا 

َ
رُإِذ یُنَوِّ  

َ
ل ذِيْ 

َّ
ال خِ 

ْ
ل السَّ

َ
ک وَحْيِ 

ْ
ال مِنَ 

When taqwa in a person diminishes, his ability to infer and 
deduce, 

From he Word of God decreases like the last night of the month 
that has no light.

رْضُھَا
َ
أ

 

وَ  
ُ
اۃ

َ
ق التُّ يْنَ 

َ
أ ا 

َ
سَف

َ
أ يَا 

َ
ھَرُف

ْ
يَظ فِسْقِ 

ْ
ال ی 

َ
عَل ا 

ً
فِسْق رٰی 

َ
أ يْ 

ِّ
وَإِن

I can only pity this situation! Where is taqwa and where is the 
land that will generate it?! 

I see only sinfulness upon sinfulness being manifested.

ھَا
َ
بْل

َ
ق مِتُّ  نِيْ 

َ
يْت

َّ
ل مَاتٍ 

ُ
ل

ُ
ظ رٰی 

َٔ
صَرُا

ْ
ن
ُ
أ نْتُ 

ُ
ک وْ 

َ
أ مَوْتِ 

ْ
ال وْسَ 

ُ
ئ
ُ
ک تُ 

ْ
ق
ُ
وَ ذ

I see such overwhelming darkness that I wish I had died before 
witnessing it,

And partaken of the chalice of death; or I had been helped.
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کِیًا بَا يَاهُ 
ْ
ن

ُ
لِد مَحْجُوْبٍ   

َّ
ل

ُ
ک رٰی 

َٔ
رُا

َّ
یُحَق لِدِيْنٍ  يَـبْکِيْ  ذِيْ 

َّ
ال ا 

َ
ذ مَنْ 

َ
ف

I see everyone who is negligent of Almighty God to be crying 
over worldly matters. 

Is there anyone who laments the condition of the Faith being 
subjected to scorn?

ھِفٍ
َ َ

ک رَاھَا 
َ
أ  

ٌ
ل

َ
ل

ْ
ط

َ
أ يْنِ 

ِّ
لِلد

 

رُوَ
َّ

يَتَحَد صُوْرِہٖ 
ُ
ق رِ 

ْ
بِذِک وَ دَمْعِيْ 

What is left of the Faith but signs of ruin and destruction 
which I look upon with sadness?

While thinking of the Faith’s glorious palaces of the past, tears 
are flowing from my eyes.

جِيْحَةٍ مُّ يْحٍ  رِ
َ
ک  

ٌ
وَايَات

َ
غ  

ْ
رَاءَت

َ
رُت

َّ
د

َ
ک مُّ  

ٌ
يْل

َ
ل يِّ 

َ
غ

ْ
ال  

َ
سَدِيْل ی 

ٰ
رْخ

َ
وَ أ

Darkness has emerged like a storm—the storm that uproots 
trees violently;

A dark night has surpassed all veils of darkness.

هَا
َّ
ن
َٔ
ا
َ
ک  

ٌ
ات

َ
عَاصِف يَاحٌ  رِ هُبُّ 

َ
رُت

َ
زْأ

َ
وَ ت عْوِيْ 

َ
ت ھِنْدِ 

ْ
ال رْضِ 

َ
بِأ سِبَاعٌ 

Ferocious thunderstorms are blowing like wild beasts,
Roaring in the land of India like wolves and lions.

مْرَھُمْ 
ُ

ز

 

وَ سِدِيْنَ 
ْ
مُف

ْ
ال اسِقِيْنَ 

َ
ف
ْ
ال رَی 

َ
رُأ

ُ
ث
ْ
يَک يُّ 

َ
غ

ْ
وَ ال اسِ  النَّ حُ 

َ
صَل  

َّ
ل

َ
وَ ق

I witness hordes of sinners and mischief-makers; 
Piety has disappeared and darkness has increased.

ْ
رَت

َّ
د

َ
ک

َ
ت مِنْهُمْ   ِ

ّٰ
الل دِيْنِ  عَيْنَ  رٰی 

َٔ
عْبُرُا

َ
وَ ت مْشِيْ 

َ
ت رَامُ 

آ ْ
وَ ال عِيْنُ 

ْ
ال بِهَا 

I see the spring of the Religion of Allah rendered impure; 
And the wild animals walking in it and moving across it.
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رْضِ رَاغِمًا
أَ ْ
ی ال

َ
مَرْضٰی عَل

ْ
ال

َ
يِّْنَ ک


رٰی الد

َ
تَرُأ

ْ
بَخ

َ
يَت ھَوٰی 

ْ
ال فِي  جَھُوْلٍ   

ُّ
ل

ُ
وَ ک

I find the Faith lying on the ground like a sick person, 
And every ignorant person walking by it amusing himself 
with his pride and vanity.

وْسِھِمْ
ُ
ف
ُ
ن  

ِّ
لِحَظ  

َّ
إِل ھُمْ  ھَمُّ مَا 

 

رُوَ
َّ
يَوَف  

ٍّ
لِحَظ  

َّ
إِل ھُمْ 

ُ
جُھْد وَ مَا 

All their resolve is confined to seeking selfish pleasures, 
And all their efforts are confined to seeking an abundance of 
carnal delight.

ً
ة

َ
ل
ْ
ف

َ
غ

 
وَّ ا 

ً
بْث

ُ
خ  ِ

ّٰ
الل دِيْنِ  هْجَ 

َ
ن سُوْا 

َ
 مَيْسِرُن وَّ  

ٌ
 فِسْق وَّ رٌ 

ْ
سُک ھُمْ  سَرَّ  

ْ
د

َ
وَ ق

They neglected the path of the Faith due to their wickedness 
and remissness, 

And preferred to engage themselves in mischief, misconduct, 
and gambling.

بِيْعَةٍ
َ
ط  

َ
ل

ْ
مِث صَارَ   

ْ
د

َ
ق ھُمْ 

َ
فِسْق رٰی 

َٔ
رُا

َّ
ش

َ
یُق اھُمْ 

َ
ق

َ
ش عَنْهُمْ  رٰی 

َٔ
ا  

ْ
إِن وَ مَا 

I see sinfulness becoming an essential part of their nature;
It seems to me that it is impossible for them to distance them-
selves from their wickedness.

بِسَيْلِهِ   
ُ

مُبِيْد
ْ
ال  

ُ
فِسْق

ْ
ال ی 

ٰ
غ

َ
ط ا  مَّ

َ
ل
َ
رُف مُتَبِّ

ْ
ال وَبَاءُ 

ْ
ال  

َ
ان

َ
ک وْ 

َ
ل يْتُ  مَنَّ

َ
ت

Hence, when sinfulness became rife to the extent of a vicious 
storm, 

I wished for the plague to spread in the country and destroy it.
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هٰی النُّ ولِي 
ُ
أ  

َ
عِنْد اسِ  النَّ  

َ
ك

َ
ھَل  

َّ
إِن

َ
رُف مِّ

َ
د یُّ لٍ 

َ
ضَل مِنْ  ی  ٰـ وْل

َ
وَ أ حَبُّ 

َ
أ

To the wise, it is better for a person, 
To be no more instead of dying a death of ignorance.

حَسِيْبَهُ  
ُ

اف
َ

يَخ مِنْهُمْ  ذِيْ 
َّ
ال ا 

َ
ذ مَنْ 

 

 ثِرُوَ
ْ
وَ یُؤ ادَ 

َ
د السَّ يَبْغِي  ذِيْ 

َّ
ال ا 

َ
ذ وَ مَنْ 

And, who is there among them who fears his Reckoner? 
And, who among them is opting for the path of righteousness?

ا
ً

عَامِد  َ اللّٰ جُرُ 
ْ
يَف  

َ
ل ذِيْ 

َّ
ال ا 

َ
ذ مَنْ 

 

رُوَ ھَّ
َ
ط مُّ  

ٌ
عَفِيْف بَرٌّ  ذِيْ 

َّ
ال ا 

َ
ذ وَ مَنْ 

And, who among them does not intentionally commit trans-
gression against God? 

And, who among them is pious and righteous and has a pure heart?

اتِهِ
َ
لِتُق نِيْ  سَبَّ مَا  ذِيْ 

َّ
ال ا 

َ
ذ مَنْ 

 

فِرُوَ
ْ
ک

ُ
وَ أ وْذِيْ 

ُ
أ  

َ
يْف

َ
ک رُوْنِيْ 

َ
ذ  

َ
ال

َ
وَ ق

And, who among them is the one who, out of his so-called 
sense of piety, has not hurled abuse at me,

And has not pleaded others to forsake me, so that he could 
cause distress to me and declare me a disbeliever?

ھُمْ 
َّ
ل
ُ
ک وْمِ 

َ
ق
ْ
ال ابِرَ 

َ
ک

َ
أ  

َّ
إِن

 

وَ  
َ

يْف
َ
ک

 

رُوَ ھَّ
َ

مُش حُسَامُ 
ْ
 ال وَّ حِرَاصٌ  يَّ 

َ
عَل

How can they prevent themselves from hurling abuse at me, 
While they are intent on taking my life and while the sword 
is drawn?

مٌ
َّ

مُعَظ قِيْ 
ْ

صِد رُعْبُ  يْھِمْ 
َ
عَل کِنْ  ٰـ ل

 

رُوَ
َ
جَوْذ ھُوَ  مَنْ   

َ
يْث

َّ
الل یُبَارِي   

َ
يْف

َ
ک

َ
ف

In fact, they are overwhelmed by my grandeur; 
How can a mere calf dare to compete with a lion?
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هُمْ
ُ
لِسَان  

َّ
إِل وْمِ 

َ
ق
ْ
ال يْدِي 

َ
بِأ يْسَ 

َ
ل
َ
رُف

ُ
يَنْظ  ُ وَ اللّٰ بِّ  بِالسَّ  

ً
سَة مُنَجَّ

So, what my people have is a tongue alone— 
The tongue that is mired in the filth of vituperation. But, God 
is witnessing all this.

نَا
َ
بَيْن عْنِ 

َّ
بِالط عْنَ 

َّ
الط  

َّ
ن

َ
أ  ُ اللّٰ ضَی 

َ
لِیُبْصِرُوْاق اھُمْ 

َ
ت
َ
أ  

ٌ
اعُوْن

َ
ط  

َ
الِك

َ
ذ

َ
ف

God has decided that a curse be responded with a curse;
And the plague is that very curse. It has now arrived in their 
country, so that it may open their eyes.

اعَتِيْ
َ
إِط  

َّ
إِل تِ 

ْ
وَق

ْ
ال جُ 

َ
عِل يْسَ 

َ
ل

 

حَرُوَ
ْ

وَ یُد نٰی 
ْ
یُف  

ُ
اعُوْن

َّ
الط

َ
ف طِيْعُوْنِ 

َ
أ

The remedy for the troubles of this era is to show submission 
to me; 

Show obedience to me and the plague shall vanish.

دِيْنِنَا صَائِبِ  مَّ مِنْ  بِيْ 
ْ
ل
َ
ق ابَ 

َ
ذ  

ْ
د

َ
ق

 

بْصِرُوَ
ُ
وَ أ  

َ
مُوْن

َ
يَعْل  

َ
ل مَا  مُ 

َ
عْل

َ
وَ أ

My heart is distressed due to the calamities afflicting the Faith; 
And, I know that which they do not know, and I have been 
made to see.

هُ 
َّ

حَد  
َ

جَاوَز
َ
ت  

ْ
د

َ
ق حُزْنِيْ 

 

وَ يْ 
ِّ
بَث

 

رُوَ بَّ
َ
ت
ُ
أ  

ٌ
ضْل

َ
ف حْمٰنِ  الرَّ مِنَ   

َ
وْل

َ
وَ ل

My pain and affliction has exceeded limits; 
Were it not for the grace of Almighty God, I would have 
perished.

مَآقِيَا
ْ
ال عْنَ 

َ
ل
َ
ط  

ْ
د

َ
ق دُمُوْعٌ  عِنْدِيْ 

 

رُوَ
ِّ
ف

َ
مُک

ْ
ال يَرَاهُ   

َّ
ل  

ٌ
صُرَاخ وَ عِنْدِيْ 

My tears are flooding up to the corners of my eyes;
He who calls me a disbeliever cannot perceive the condition of 
my distressed prayer.
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مَاء السَّ ی 
َ
إِل  

ٌ
ات

َ
صَاعِد  

ٌ
دَعَوَات لِيْ 

 

عَرُوَ
ْ
ق
َ
ت يَ ةِ 

َ
ل الصَّ فِي   

ٌ
لِمَات

َ
ک وَ لِيْ 

Indeed, my prayers are making their way up to Heaven; 
And my words can pierce even a stone.

الِقِيْ
َ

خ  ِ
ّٰ

الل نَ  مِّ ثِيْرًا 
ْٔ
ا
َ
ت عْطِيْتُ 

ُ
أ

 

رُوَ ھَّ
َ
ط

ُ
ت وْبٌ 

ُ
ل
ُ
ق وْلِيْ 

َ
ق ی  ٰـ إِل وِيْ 

ْٔ
ا
َ
وَ ت

I have been granted a holy influence from Allah, who is my 
Creator; 

Those who are pure of heart turn towards my word.

اتِهِ
َ
بِصِف جَاذِبٌ  جَنَانِيْ   

َّ
رُوَإِن

ِّ
ث یُـؤَ وْرِ 

ُ
خ الصُّ فِيْ  بَيَانِيْ   

َّ
وَ إِن

My heart attracts people to itself on account of its blessed 
qualities;

And, my words can affect even stones.

عُلٰی
ْ
ال ۃِ  وَّ

ُ
ق مِنْ  سِ 

ْ
ف النَّ  

َ
جِبَال  

ُ
رْت

َ
رُحَف جَّ

َ
ف
ُ
ت هْرٍ 

َ
ن  

َ
ل

ْ
مِث ادِيْ  ؤَ

ُ
ف صَارَ 

َ
ف

I have freed myself from the stones of my self with the power 
granted from Heaven; 

My heart has, therefore, become like a river that is made to flow.

ی
ٰ

ھُد
ْ
ال نَ  قٍ جَدِيْدٍ مِّ

ْ
ل

َ
مِنْ خ عْطِيْتُ 

ُ
أ

 

رُوَ صَوِّ
ُ
أ وْبِ 

ُ
ل
ُ
ق
ْ
ال فِيْ  بَيَانٍ   

َّ
ل

ُ
ک

َ
ف

And, I have been granted a new birth of guidance; 
Therefore, I impress upon the hearts each one of my 
discourses.
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نِيْ
َ
یُنْکِرُوْن  

َ
ل حْرَارِ 

أَ ْ
ال نَ  مِّ  

ٌ
يْق رِ

َ
رُوْاف

َ
ک

ْ
ن
َ
وَ أ وْا 

َ
آذ رَارِ 

ْ
ش

أَ ْ
ال نَ  مِّ وَ حِزْبٌ 

There is one group of fair-minded people that does not reject 
me; 

And, there is one group of mischief-makers that persecutes me 
and refuses to accept my claim.

هُ
ُّ
رَدْت

َ
أ مْرٍ 

َ
أ  

ِّ
ل

ُ
ک فِيْ  احَمُوْا 

َ
ز  

ْ
د

َ
ق

 

دْبَرُوْاوَ
َ
وَ أ وْا  رُّ

َ
ف
َ
ف يْ  بِّ رَ نِيْ 

َ
د َّي

َ
أ
َ
ف

They placed hurdles in all that I intended to do; 
Hence, God helped me and forced them to flee and distance 
themselves from me.

ھَا سِرُّ رَ 
ْ

یُد مْ 
َ
ل  ِ

ّٰ
وَالل عَصَوْا   

َ
يْف

َ
ک

 

ھَرُوَ
ْ

ظ
َ
أ مْسِ 

َّ
الش مِنَ  بَرْقِيْ  سَنَا   

َ
ان

َ
وَ ک

By God I am not aware of what caused them to disobey the 
Almighty; 

The light of my erudition, though, shone forth brighter than 
the sun.

امِھِمْ
َ
لِئ جَوْرِ   

َ
عِنْد اصْطِبَارًا  زِمْتُ 

َ
بُرُل

ْٔ
ا
َ
ت ارِبِ 

َ
عَق

ْ
ال

َ
ک ارِبُ 

َ
ق
َ أ ْ
ال  

َ
ان

َ
وَ ک

I endured their cruelties and remained patient with them; 
On the other hand, my own relatives sought to sting me like 
a scorpion.

ھُمْ  سِرَّ

 

وَ بِيْ 
ْ
ل
َ
ق سِرَّ  يْ  بِّ رَ مُ 

َ
يَعْل

 

رُوَ مُتَحَضِّ هُ 
َ

عِنْد فِيٍّ 
َ

خ  
ُّ

ل
ُ
وَ ک

God my Lord knows the secret of my heart as well as theirs; 
All that which is hidden is manifest before Him.
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اسِرًا
َ
ھْرِ ک

َّ
 فِي الد

ِّ
حَق

ْ
يْسَ لِعَضْبِ ال

َ
سَرُوَ ل

ْ
یُک

َ
ف یًا 

ْ
بَغ سِيْرِ 

ْ
ک لِلتَّ امَ 

َ
ق وَ مَنْ 

No one can break the sword of Almighty God; 
He who seeks to break it will himself be broken.

حَبِيْبُهُ يْ 
ِّ
إِن

 

وَ یُعَادِيْنِيْ  ا 
َ
ذ مَنْ 

 

يَنْصُرُوَ  ُ اللّٰ إِذِ  یُرَادِيْنِيْ  ا 
َ
ذ وَ مَنْ 

Who can harm me as my enemy while God treats me as a 
friend? 

And, who can fight with me by throwing stones at me while 
God is my Helper?

عْمُھُمْ
َ

ز ھُوَ  مَا 
َ
ک ابًا 

َّ
ذ

َ
ک نْتُ 

ُ
ک وْ 

َ
ل

 

بَرُوَ
ْ
ق
ُ
وَ أ  

ُ
مُوْت

َ
أ دَھْرٍ  مِنْ  نْتُ 

ُ
ک  

ْ
د

َ
ق
َ
ل

If I were false in my claim as they allege; 
I would have been dead for long and entered into the grave.

ا
ً

عَامِد تُ 
ْ
ل وَّ

َ
ق
َ
ت  

ْ
د

َ
ق يْ 

ِّ
ن

  
َ
أ  

َ
وْن نُّ

ُ
رُيَظ

َ
 مُنْک وَّ مٌ 

ْ
إِث نِّ 

َّ
الظ  بَعْضُ  وَّ رٍ 

ْ
بِمَک

They think I have fabricated lies and manufactured falsehood 
with deception; 

Mark! Some thoughts are rejected by the Shariah as well as 
by wisdom.

بَرَاءَتِيْ ی 
ٰ

بْد
َ
أ  َ اللّٰ  

َّ
إِن

 

وَ  
َ

يْف
َ
ک

 

بْھَرُوَ
َ
وَ ت وْحُ 

ُ
ل
َ
ت بِآيَ اتٍ  وَ جَآءَ 

Because God demonstrated my innocence,
And showed such Signs as were bright and evident.

رٰی
َ
ت  

َ
ل  

ُ
حَيْث مِنْ   ِ

ّٰ
الل  

ُ
وَعْد  

َ
تِيْك

ْٔ
يَا

 

بْصِرُوَ
ُ
وَ ت  

ُّ
حَد

ُ
ت عَيْنٌ  هُ 

ُ
تَعْرِف

َ
ف

The promise of Almighty God will reach you in a manner that 
you will not be expecting;

Only a sharp and acute eye will recognize it on that day.
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مِ
ُّ
ھَک التَّ ا 

َ
ھٰذ بَعْضَ   

ً
مَھْل فِرِ 

ْ
مُک

َ
رُأ

َ
احْذ

َ
ف  

ُ
ف

ْ
ق
َ
ت  

َ
ل  

َ
ال

َ
ق رَبٍّ  ھْرَ 

َ
ق  

ْ
ف

َ
وَ خ

O one who calls me a disbeliever! Calm down, 
And fear the power of the Almighty, who says: ‘And follow not 
that of which you have no knowledge.’

افِرٌ 
َ
ک تَ 

ْ
ل
ُ
ق مُسْلِمٌ  يْ 

ِّ
إِن تُ 

ْ
ل
ُ
ق  

ْ
رُوَ إِذ مُتَھَوِّ

ْ
ال هَا  یُّ

َ
أ يَا  ی 

ٰ
ق التُّ يْنَ 

َ
أ
َ
ف

When I say I am a Muslim, you say I am a disbeliever; 
O audacious one! Where has your piety gone?

مِنًا سْتَ مُؤْ
َّ
 ل

ْ
ل

ُ
ق
َ
ی ف

ٰ
ش

ْ
خ

َ
 ت

َ
نْتَ ل

ُ
 ک

ْ
بَرُوَ إِن

ْ
خ

ُ
وَ ت نَّ 

َ
ل
َ
سْئ

ُ
ت  

ٌ
مَان

َ
ز تِيْ 

ْٔ
يَ ا وَّ

If you do not fear God, you must declare that you are not a 
believer; 

Indeed the time is coming when you will be held accountable 
and made aware.

ھَوٰی
ْ
وَال  

َ
ق

ْ
ل

َ
خ

ْ
وَال سَ 

ْ
ف النَّ تُ 

ْ
رَک

َ
ت يْ 

ِّ
یُبْطِرُوَ إِن حُ 

ْ
مَد

ْ
ال  

َ
وَ ل ذِيْنِيْ  یُؤْ بُّ  السَّ  

َ
ل

َ
ف

I have abandoned the self, the creation, and avarice;
Consequently, neither vituperation distresses me nor does 
praise make me proud.

ا 
َ

عِد
ْ
ال بَرِ 

ْ
ک

َ
أ مِنْ   

َ
ان

َ
ک وٍّ 

ُ
عَد نْ  مِّ مْ 

َ
رُوَ ک

ُ
صْغ

َ
أ  

ُ
صِرْت صَاغِرًا  انِيْ 

َ
ت
َ
أ ا  مَّ

َ
ل
َ
ف

There are many who used to be my mortal enemies; 
When someone from among them approached me with 
humility, I reciprocated with even greater humility.

نِيْ
َّ
ن
َ
أ يْرَ 

َ
غ ھْرُوْرَةٍ 

ُ
ک بِذِيْ  سْتُ 

َ
رُوَ ل صَعِّ

ُ
أ عِنَادٍ  وْ 

ُ
ذ ا 

ً
حْش

ُ
ف ادَ 

َ
ز ا 

َ
إِذ

I am not a man with a grudge; 
When someone surpasses the limits in hurling abuse at me, I 
simply turn away from such a person.



HaDrat Mirza ghulam AHmAD124

ةٍ
َ
جَبَان مِنْ   

َ
وَ ل بِيْ 

ْ
ل
َ
ق فِيْ   

َّ
غِل  

َ
رُوَ ل ھِّ

َ
ش

ُ
أ

 

وَّ ضِیًا 
ْ
مُغ حُسَامِيْ  قِيْ 

ْ
ل
ُ
أ

 

وَ

I neither nurse a grudge against anyone, nor am I a coward; 
Rather, I forgive and throw down my sword. But at times I 
surely draw it in retaliation.

فِنِيْ
ْ
ل
ُ
ت مِ 

ْ
ل السِّ ةِ 

َ
ق
ْ
حَل فِيْ  بْغِنِيْ 

َ
ت  

ْ
إِن

َ
حْضُرُف

َ
أ مَيَادِيْنِ 

ْ
ال فِي  يْ  بَنِّ

ُ
ل
ْ
ط

َ
ت  

ْ
إِن

 

وَ

If you want to reconcile with me, I surely am ready; 
But should you look for me in the battleground, you surely 
will find me there.

قِهِ
ْ
ل

َ
خ حِ 

َ
صْل لِإِ يْ  بِّ رَ نِيْ 

َ
رْسَل

َ
رُوَ أ صَبَّ

َ
ت

 

وَّ ھَوًی   
ْ

نْطِق
َ
ت  

َ
ل صَاحِ  يَا 

َ
ف

God has sent me for the reformation of His creation; 
Therefore, my dear, speak not of your selfish motives; rather, be 
patient and reflect upon my works.

نِيْ
ُ

یُبِيْد بِيْ 
ْ

کِذ
َ
ف ابًا 

َّ
ذ

َ
ک  

ُ
ك

َ
أ  

ْ
هْجُرُوَ إِن

َ
ت  

َ
ك

َ
مَال

َ
ف يْ  بِّ رَّ مِنْ   

ُ
ك

َ
أ  

ْ
إِن

 

وَ

If I am false in my claim, my falsehood will destroy me; 
But, if I am from God, why do you become guilty of vitupera-
tion against me?

مِهِ
ْ
حُک  

َ
سَيْف تَظِرْ 

ْ
وَ ان يْ  بِّ وَ رَ رْنِيْ 

َ
ذ

َ
رُف

ِّ
ف

َ
ک یُّ مَنْ  ا 

َ
ف
َ
ق وْ 

َ
أ سِيْ 

ْٔ
رَا عَ 

َ
ط

ْ
لِـيَق

Leave me alone to be with God my Lord and wait for the 
sword of His command to act; 

As it will cut apart my head or the head of the one who calls 
me a disbeliever.
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مَاصَنَعْتَهُ وَاجْتَنِبْ  قِتَالِـيْ  حَامَ 
َ
بِرُ ت

ْ
مُد  

َ
ك

َّ
إِن

َ
ف نَا 

ْ
جُل ا 

َ
إِذ ـا 

َّ
إِن

 

وَ

Refrain from being at war with me and shun your evil 
practices;

When I enter the battleground, you are bound to flee.

اعَتِيْ
َ
لِط  

َ
وْن

ُ
ق
َّ
یُوَف الِحِيْنَ  الصَّ رَی 

َ
بَرُ أ

ْ
یُق ةِ 

َ
ل

َ
ل الضَّ فِي 

َ
ف وِيُّ 

َ
غ

ْ
ال ا  مَّ

َ
أ

 

وَ

I see that the righteous are granted the ability to act in obedi-
ence to me; 

But, he who is eternally condemned will enter into the grave 
in ignorance.

رَةٍ
ْ
فِط وِ 

ْ
بَد مِنْ   ِ

ّٰ
الل تْمُ 

َ
خ  

َ
لِك

ٰ
رُ وَذ َّي

َ
تَغ

َ
ت  

َ
ل  ِ

ّٰ
الل  

َ
وْش

ُ
ق
ُ
ن  

َّ
إِن

 

وَ

God has put a seal on this since the beginning of time; 
And, imprints set by God cannot be changed.

تٰی
َ
ف
ْ
ال طِیءُ 

ْ
یُخ مَا  دِ 

ْ
ش الرُّ وْرُ 

ُ
ن  

َ
لِك

ٰ
ذ

َ
مِرُک

ْ
ث
ُ
ت  

َ
ة
َ
مَحَال  

َّ
ل خِيْلٍ 

َ
ن  

ُّ
ل

ُ
ک

 

وَ

In the same way, guidance does not depart from the one whose 
nature is blessed with the light of guidance; 

And, every date palm eventually bears fruit.

امَهُ
َ
مَق  

ْ
رِك

ْ
یُد

َ
ف ضْلٍ 

َ
ف ا 

َ
ذ  

ُ
يَك رُوَ مَنْ  عَمَّ یُّ تٍ 

ْ
بِوَق وْ 

َ
أ بَابٍ 

َ
ش فِي  وْ 

َ
ل وَ 

He who is accompanied by divine grace shall attain to the sta-
tion destined for him—

Whether he does so in his youth or at an old age.

ً
ة

َّ
جِبِل  

ُ
عِيْد السَّ  

ُ
عَبْد

ْ
ال  

ُ
يَهْلِك  

َ
رُوَ ل

ُ
يَنْظ رَ 

َ
بِآخ يَوْمًا  عَمِيْ  مَا  ا 

َ
إِذ

He who is good by nature will not perish; 
If he is blind today, he will be able to see tomorrow.
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ھَا
ُ
ل
ْ
مِث دِ 

ْ
ش  لِلرُّ وَّ ارٌ 

َ
آث يِّ 

َ
غ

ْ
رُوْاوَ لِل

ُ
ظ

ْ
وَان مَاتِ 

 

َ
عَل

ْ
ال تِيْشِ 

ْ
لِتَف وْمُوْا 

ُ
ق
َ
ف

There are signs of ignorance, and there are signs of guidance; 
Therefore, study the Signs carefully and then investigate 
properly.

وَسْمُهُ رَاطِيْمِ 
َ

خ
ْ
ال فِي  ی 

ٰ
يَبْق مَ 

ْ
ل

ُّ
الظ رٰی 

َ
رُأ سَّ

َ
خ مُّ  

ٌ
ضَعِيْف وْمٌ 

ُ
ل

ْ
مَظ یُنْصَرُ 

 

وَ

I see that man’s nose bears signs of man’s wrongdoings; 
But, the wronged one—i.e. he who is weak and suffers loss—is 
eventually helped.

يْظِھِمْ
َ
بِغ يْرٍ 

َ
خ  

ِّ
ل

ُ
ک عَنْ  عْرَضُوْا 

َ
أ  

ْ
د

َ
رُوَ ق سَعَّ

ُ
ت ارٍ 

َ
ن  

َ
ل

ْ
ث مِّ رَاھُمْ 

َ
أ يْ 

ِّ
ن

 

َ
أ
َ
ک

They turned away furiously from every act of piety I proposed 
to them, 

As if I was a raging fire staring at them.

مْرِہِ
َ
أ بِآخِرِ  وْمٌ 

ُ
ل

ْ
مَظ مُنْذِرُوَ یُنْصَرُ   ِ

ّٰ
الل نَ  مِّ  

ٌ
عَبْد مَا  سَِّي  

َ
ل

 

وَ

And, he who is wronged is eventually granted help, 
In particular the one who is from God.

ُ
ئِك

َ
مَل

ْ
ال بْکِي 

َ
ت مَعْصُوْمُ 

ْ
ال ی 

َ
بَک مَا  ا 

َ
رُإِذ

َ
جْذ

ُ
ت

 

وَ نَّ 
َ
ـک

َ
هْل

ُ
ت دٍ 

َ
بِل نْ  مِّ مْ 

َ
ک

َ
ف

When an innocent one cries, the angels cry with him; 
Many a town is then destroyed and ruined.

ةٍ مَّ
ُ
بِغ قِيٍّ 

َ
ت عَيْنَا  تْ 

َ
رَف

َ
ذ ا 

َ
رُإِذ

َّ
یُبَش وْ 

َ
أ هُ  سَّ مَّ رْبٌ 

َ
ک جُ  رَّ

َ
یُف

When, as a result of the distress he is undergoing, tears flow 
from the eyes of a righteous servant of God, 

The distress is removed, or a glad tiding is given.
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ھُمْ
ُ
دُعَائ یُوْفِ  السُّ

َ
ک وْمٌ 

َ
ق رْضِ 

أَ ْ
ال ی 

َ
یُبْتَرُعَل رِّ 

َّ
بِالش  

َ
يْف السَّ ا 

َ
ھٰذ سَّ  مَّ مَنْ 

َ
ف

On the earth is a group of people whose prayers act like a 
sword; 

He who dares to confront that sword is cut apart.

ٌ
ة جُمَّ  

ُ
حَوَادِث

ْ
وَ ال ی 

ٰ
رْق

َ
ن  

َ
يْف

َ
ک رٰی 

َ
رُت

ُ
يَمْک

 

وَ کِيْ 
َ

ھَل يَبْغِيْ  مَنْ   
ُ

ك
َ
یُهْل

 

وَ

You witness how I am progressing despite the hardships facing 
me on all sides; 

He who seeks to destroy me and hatches a plan against me is 
destroyed.

ٌ
حِمَايَة عِيْنٍ  مُّ نْ  مِّ آنٍ   

َّ
ل

ُ
ک نَا 

َ
رُل

َ
ف

ْ
ظ

َ
ن

 

وَ يْنَ  کِرِ مَا صَرْعٰی  ادِرُ 
َ
غ

ُ
ن

I have the support of a Helper; 
I incapacitate those who hatch plans against me, and I prevail.

مْ
ُ
ک

َ
ل
ْ
مِث يَوْمَ 

ْ
ال اتِمَ 

َ
ش  

َّ
ل اتِمًا 

َ
ش یَا 

َ
یُبْطِرُأ مَا  مْ 

ُ
ک

ِّ
ف

َ
ک فِيْ  رٰی 

َ
أ  

ْ
إِن مَا 

 

وَ

O one who utters abuse! There is none as vituperative as you; 
I do not see you being possessed of qualities as may incite you 
to show such pride.

نِيْ سُبُّ
َ
ت مَا  ی  ٰـ عَل دْرِيْ 

َ
أ وَ مَا  سُبُّ 

َ
رُت

َ
تُوْغ

َ
ف حُسَيْنٍ  فِيْ  وْلِيْ 

َ
ق  

َ
اك

َ
آذ

 

َ
أ

You hurl abuse at me, and I am not aware why you do so; 
Is your anger due to what I have said about Imam Husain? Is 
that what infuriates you?

يْرَھُمْ
َ

وَ خ جَالِ  الرِّ ی 
َ
ق
ْ
ت
َ
أ حْسَبُهُ 

َ
 ت
َ
مُعْذِرُأ يَا  يْرِہِ 

َ
خ نْ  مِّ مْ 

ُ
ـک

َ
ال

َ
ن مَا 

َ
ف

Do you consider him to be more pious than the entire world? 
O exaggerator, what have you gained from such exaggeration?

In response to 
the attack by 
Ali Hairi Shia
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اهِرٍ
َ
ط  

َ
ل

ْ
مِث  

َ
ل حَيْضِ 

ْ
ال اتِ 

َ
ذ

َ
ک مْ 

ُ
ک رَا

َ
ھَرُأ

ْ
ط

َ
ت ابَةِ 

َ
عَذ

ْ
ال اءِ  مَّ مِنْ 

 

وَ طِيْبُ 
َ
ت

I consider you a woman who is menstruating and has not yet 
purified herself; 

And has not applied perfume after the purification.

وَرٰی
ْ
اسِ فِي ال رَمَ النَّ

ْ
ک

َ
رُحَسِبْتُمْ حُسَيْنًا أ

ُ
ط

ْ
يَف

 

وَ دِيْرُ 
َ
ق
ْ
ال رَ 

ْ
ط

َ
ف مَا   

َ
ضَل

ْ
ف
َ
أ وَ 

You have believed Husain to be better than the entire creation, 
And all those whom God has created.

يْرُہُ
َ
غ  

َ
ان

َ
ک مَا  اسِ  النَّ فِيْ  امْرَءًا   

َّ
ن

َ
أ
َ
جُرُک

ْ
يَف يْرُ 

َ
غ

ْ
وَال حْمٰنُ  الرَّ رَهُ  ھَّ

َ
ط

 

وَ

As if he was the only person whom God purified, 
And others are all impure.

يَمٍ مَرْ ابْنِ  فِي  ذِيْ 
َّ
ال  

ُ
وْل

َ
ق
ْ
ال ھُوَ  ا 

َ
رُوَ ھٰذ مُتَنَصِّ

ْ
ال هَا  یُّ

َ
أ صَارٰی  النَّ  

ُ
وْل

ُ
يَق

This would be like the statement issued by the Christians 
regarding ‘Isa [Jesus],

O ye who are so similar to the Christians!

ابَهَتْ
َ

ش
َ
ت وْبُ 

ُ
ل
ُ
ق
ْ
ال  

َ
يْف

َ
ک عَجَبًا  يَا 

َ
رُف

َّ
ط

َ
تَف

َ
ت مْ 

ُ
وْلِک

َ
ق مِنْ  مَا  السَّ ادَ 

َ
ک

َ
ف

I find it amazing how the hearts of these two groups have come 
to bear such striking resemblance; 

Indeed, the heavens may well-nigh rend asunder because of 
what they say.

نْحِتُ
َ
وَ ت عِيْسٰی   

َ
ل

ْ
ث مِّ ا 

ً
عَبْد رِءُ 

ْ
ط

ُ
ت
َ
رُأ

ُ
هْذ

َ
ت

 

وَ بِيَاءِ 
ْ
ن
َ أ ْ
ال

َ
ک  

ً
بَة

ْ
رُت هُ 

َ
ل

Would you, like you do in relation to ‘Isa, lavish such exagger-
ated praise on a servant? 

Would you declare him to be equal to the Prophets?
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امَهُ
َ
مَق يْتَ 

َٔ
رَا  

ْ
ھَل شِعْرِيْ  يْتَ 

َ
ل  

َ
ل

َ
عْمُرُأ

َ
ت نِّ 

َّ
الظ ی 

َ
عَل وْ 

َ
أ بَصِيْرٍ  لِ 

ْ
مِث

َ
ک

If only you had been wise enough! Are you personally a wit-
ness to his elevated station, 

Or is the whole basis [of your belief ] based on imagination?

ً
يَة  فِرْ وَّ بًا 

ْ
 کِذ وَّ رَاءً 

ْ
إِط عْلِيْهِ 

ُ
ت
َ
رُأ

ِّ
د

َ
مُق

ْ
ال اهُ 

َ
سَق مَا  سًا 

ْٔ
ا
َ
ک سْقِيْهِ 

َ
ت
َ
أ

Do you want to raise this edifice merely on falsehood and 
imposture? 

Would you make him drink from the goblet that God has not 
offered to him?

مْ
ُ
مِک

َ َ
ک مِنْ  العُلٰی   

ُ
مٰوَات السَّ ادُ 

َ
ک

َ
رُت رِّ

َ
مُتَق تُھَا 

ْ
وَق  

َ
وْل

َ
ل  

َ
رْن

َّ
ط

َ
ف
َ
ت

Indeed, the heavens may well-nigh rend asunder because of 
what you proclaim, 

Even though the appointed time of their rending asunder may 
not have come.

ھِمْ
ِّ
ل
ُ
ک سْلِ  الرُّ  

َ
ضَل

ْ
ف
َ
أ حُسَيْنٌ   

َ
ان

َ
ک

َ
رُأ

َ
ث
ْ
مُؤ

 

وَ بِيَاءِ 
ْ
ن
َ أ ْ
ال فِيْعَ 

َ
ش  

َ
ان

َ
ک

َ
أ

Was Husain better than all the Prophets? 
Was he an intercessor for the Prophets and more pious than 
all of them?

ذِيْ 
َّ
ال ی 

َ
عَل یُوْرِ 

َ
غ

ْ
ال  ِ

ّٰ
الل  

ُ
عْنَة

َ
ل  

َ
ل

َ
رُأ بَصَّ

َ
يَت  

َ
ل

 

وَّ رَاءٍ 
ْ
بِإِط يَمِيْنُ 

Be on your guard! For Almighty God invokes His curse on the 
person, 

Who tells lies by making exaggerated statements and utilizes 
not the insight granted to him.
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الِقِيْ
َ

خ  
َّ

ن
َ
أ مُوْا 

َ
اعْل

َ
ف امِيْ 

َ
مَق ا  مَّ

َ
رُوَ أ

ِّ
یُوَق

 

وَ عَرْشِهٖ  مِنْ  نِيْ 
ُ

د یُحَمِّ

As for the spiritual station I possess, 
God praises me from Heaven and bestows honour upon me.

ھَارُھَا
ْ

ز
َ
أ ی 

ٰ
ھُد

ْ
ال  

ُ
سُبْل  

ٌ
ة جَنَّ نَا 

َ
تَحَيَرُل

َ
ت نِهَا 

ْٔ
ا

َ
ش مِنْ  بَا  الصَّ سِيْمُ 

َ
ن

For me is a Paradise whose flowers serve as its paths of 
guidance; 

The elegance of its beauty astonishes even the serene spring 
breeze.

نَا
ُ
وَ عَيْن ابِقِيْنَ  السَّ مَاءُ  رَ 

َّ
د

َ
ک

َ
رُت

َّ
د

َ
تَک

َ
ت  

َ
ل امِ  يَّ

 

َ أ ْ
ال آخِرِ  إِلیٰ 

The water of the earlier people became soiled, 
Whereas the water I offer will not become soiled until the Last 
Days.

مْ
ُ
ک

َ
رُوَات  

َ
رُوْن

ُ
ک

ْ
ذ

َ
ت تُمْ 

ْ
ن
َ
وَ أ يْنَا 

َٔ
رُرَا بَصَّ

ُ
ت عَيْنٍ   

َ
عِنْد وْلٍ 

ُ
ق
ُّ
ن مِنْ   

ْ
ھَل

 

وَ

I have witnessed what you have to offer. You speak of [the 
authenticity of ] your narrators; 

Do you think mere stories have any standing in comparison to 
the witnessing eye?

مْ
ُ
حُسَيْنِک وَ بَيْنَ  بَيْنِيْ  مَا   

َ
ان تَّ

َ
صَرُوَ ش

ْ
ن
ُ
أ

 

وَّ آنٍ   
َّ

ل
ُ
ک  

ُ
د َّي ؤَ

ُ
أ يْ 

ِّ
إِن

َ
ف

There is a marked difference between me and your Husain, 
For I am ever supported and helped by Almighty God.

َ
بَل رْ

َ
ک تَ 

ْ
دَش رُوْا 

ُ
ک

ْ
اذ

َ
ف حُسَيْنٌ  ا  مَّ

َ
رُوْاوَ أ

ُ
ظ

ْ
ان

َ
ف  

َ
وْن

ُ
بْک

َ
ت امِ  َّي 

َ أ ْ
ال ھٰذِہِ  إِلیٰ 

But, so far as Husain is concerned, recall what happened in 
the desert of Karbala; 

You still cry over it. You ought to reflect.
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الِقِيْ
َ

خ حُجْرِ  فِيْ   ِ
ّٰ

الل ضْلِ 
َ
بِف يْ 

ِّ
وَ إِن رُوْا  نَمَّ

َ
ت يَِّـامٍ 


ل مِنْ  عْصَمُ 

ُ
وَأ ی  بّٰ رَ

ُ
أ

By the grace of God, I am being brought up in His kind lap 
and protected against the attacks of the mean, 

Who are coated in the colour of a leopard.

نَا
َ
ق
ْ
وَال يْفِ  بِالسَّ اءُ 

َ
عْد

أَ ْ
ال تِنِي 

ْٔ
يَا  

ْ
رُوَإِن

َ
ف

ْ
ظ

َ
أ

 

وَ نَّ 
َ

ظ
َ
حْف

ُ
أ يْ 

ِّ
إِن  ِ

ّٰ
وَالل

َ
ف

If my enemies should come up to me armed with swords and 
spears, 

I will, I swear by God, be safeguarded and granted victory.

ذِيْبَةٍ مُّ بِنَارٍ  صْمِيْ 
َ

خ قِنِيْ 
ْ
ل یُّ  

ْ
رُوَ إِن مَّ

َ
یُد وُّ 

ُ
عَد

ْ
ال

 

وَّ سَلِيْمًا  نِيْ 
ْ

جِد
َ
ت

And, if my enemy should throw me into a raging fire, 
You will find me safe and the enemy shall perish.

ا 
َ

عِد
ْ
ال مِنَ  تْلِيْ 

َ
ق
ِّ
ل وْمٌ 

َ
ق نِيْ 

َ
وْعَد

َ
رُوْاوَ أ سِّ

ُ
خ

 

وَ مَلِيْكِ 
ْ
ال ھْرُ 

َ
ق ھُمْ 

َ
دْرَک

َ
أ
َ
ف

Some of my enemies vowed to kill me; 
Therefore, they were overtaken by the wrath of the Sovereign 
Lord and became losers.

حَاسِبٍ مُّ رَبٍّ  ھْرَ 
َ
ق بْغِيْ 

َ
ت  

َ
لِك

ٰ
ذ

َ
رُك

ِّ
ث یُؤَ مَ 

َ َ
ک

ْ
ال  

َ
فِيْك رٰی 

َٔ
ا  

ْ
إِن مَا 

 

وَ

Similarly, you too seek the wrath of the Lord who holds every-
one accountable, 

And I do not see my words having any impact on you.

قِهٖ
ْ
ل

َ
لِخ حِيْمِ  الرَّ  ِ

ّٰ
الل مِنَ  تُ 

ْ
بِرُبُعِث

ْ
خ

ُ
أ

 

وَ افِلِيْنَ 
َ
غ وْمًا 

َ
ق ذِرَ 

ْ
ن
ُ أ
لِ  

I have been sent by the Merciful God for the sake of His 
creation, 

So that I may warn those who are afflicted with remissness 
and so that I may apprise them [of what is to come].
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فِهٖ
ْ
ط

ُ
وَ ل يْمِ  رِ

َ
ک

ْ
ال ضْلِ 

َ
ف مِنْ   

َ
لِك

ٰ
رُوَ ذ

ُ
ک

ْ
يَش

 

وَ حَ 
َ

ل صَّ
ْ
ال يَبْغِي  مَنْ   

ِّ
ل

ُ
ک عَلٰی 

My coming is an act of grace on the part of the Gracious God. 
And, His grace surrounds all those who seek reform and are 
grateful.

عِيْمَھَا
َ
ن  

َ
جِنَان

ْ
ال  

َ
وْن

ُ
يَبْغ اسَ  النَّ رَی 

َ
حْصَرُأ

ُ
ت  

َ
ل تِيْ 

َّ
ال ائِبْھَا 

َ
ط

َ
أ حْلٰی 

َ
أ

 

وَ

I find that people desire Paradise and its bounties and wish to 
partake of the pleasures therein, 

As are of an elevated level and limitless.

نِيْ يَسُرُّ عِيْمًا 
َ
ن ی  ٰـ مَوْل

ْ
ال مِنَ  بْغِيْ 

َٔ
رُوَ ا سَّ

َ
ک يُّ صَلِيْبٍ  فِيْ   

َّ
إِل ھُوَ  مَا 

 

وَ

My desire, however, is a heartfelt wish on which depends all 
my pleasure. 

And, that wish is to somehow see the Cross broken.

تِيْ وَ جَنَّ دِيْ 
ْ
ل

ُ
وَ خ فِرْدَوْسِيْ   

َ
لِك

ٰ
ضْجَرُوَذ

َ
أ ا 

َ
ن
َ
أ تِيْ  جَنَّ يْ  بِّ رَ نِ 

ْ
دْخِل

َ
أ
َ
ف

In this lies my Heaven, my Paradise, and my Garden. 
Hence, O my Lord, enter me into my Paradise, for I am 
restless.

دٍ مُحَمَّ  
َ

مَال  
َ

مَال
ْ
ال تُ 

ْ
وَرِث يْ 

ِّ
رُوَإِن َّي

َ
مُتَخ

ْ
ال هُ 

ُ
آل  

َّ
إِل ا 

َ
ن
َ
أ مَا 

َ
ف

I have been granted the inheritance of Muhammad; 
I am his honourable progeny who is the recipient of the 
inheritance.
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بْنَائهِ
َ
أ مِنْ  سْتُ 

َ
وَ ل تُ 

ْ
وَرِث  

َ
يْف

َ
رُوَک

ِّ
ک

َ
تَف مُّ مْ 

ُ
بِک حِزْ فِيْ   

ْ
ھَل

 

وَ رْ 
ِّ
ک

َ
ف
َ
ف

And, why have I been granted the inheritance while I do not 
descend from him physically? 

You ought to reflect upon this. Is there no one among you to 
reflect?

وَرٰی
ْ
ال  

َ
د سَیِّ نَا 

َ
رَسُوْل  

َّ
ن

َ
أ زْعَمُ 

َ
ت
َ
بْتَرُأ

َ
أ يَ 

ِّ
وُف

ُ
ت انِيْهِ 

َ
ش عْمِ 

َ
ز عَلٰی 

Do you believe that our Prophet, peace and blessings of Allah 
be upon him, 

Died issueless, as the ill-mouthed enemy believes?

جْلِهِ
َٔ
لِ مَاءَ  السَّ  

َ
ق

ْ
ل

َ
خ ذِيْ 

َّ
وَ ال  

َ
ل

َ
رُف

َ
یُحْش يَوْمِ  إِلیٰ   

ٌ
ـد

ْ
وُل نَا 

ُ
ل
ْ
مِث هُ 

َ
ل

I hereby swear by Him who created the heavens that it is not 
true; rather, our beloved Prophet, 

Has a few more sons like me and will continue to have even 
more until the Last Day.

مَتَاعَهُ  دٍ 
ْ
وُل  

َ
ل

ْ
مِث نَا 

ْ
وَرِث ا 

َّ
یُحْضَرُوَ إِن  

َ
لِك

ٰ
ذ  

َ
بَعْد بُوْتٍ 

ُ
ث يُّ 

َ
أ
َ
ف

I have partaken of his inheritance like one’s own children. 
What further evidence is there that you want me to present?

لِيْ  
َّ

وَ إِن مُنِيْرُ 
ْ
ال مْرُ 

َ
ق
ْ
ال  

َ
سَف

َ
خ هُ 

َ
نْکِرُل

ُ
ت
َٔ
ا انِ 

َ
رِق

ْ
مُش

ْ
ال مَرَانِ 

َ
ق
ْ
ال سَا 

َ
غ

For him was shown the Sign of a lunar eclipse and for me, 
Of lunar and solar both. Will you persist in your denial?
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هُ
َّ
ل  

ً
آيَة مُعْجِزٌ  مٌ 

َ َ
ک  

َ
ان

َ
يَبْھَرُوَ ک  

ِّ
ل

ُ
ک

ْ
ال ی 

َ
عَل وْلِيْ 

َ
ق لِيْ   

َ
لِك

ٰ
ذ

َ
ک

Among his miracles was his miraculous speech as well; 
Likewise, I too have been granted the speech that prevails 
against everyone.

ا
ً

عَامِد وَحْيَ 
ْ
ال عِي 

َّ
يَد وْا 

ُ
ال

َ
ق وْمُ 

َ
ق
ْ
ال ا 

َ
رُإِذ یُنَوِّ رٍ 

ْ
بَد  

ُّ
ظِل يْ 

ِّ
إِن

َ
ف عَجِبْتُ 

When my people alleged that I am false in my claim to receiv-
ing divine revelation, 

I was surprised because I am only a reflection of the Moon [i.e. 
the Holy Prophet].

هُ
َ
صْل

َ
أ  

َ
الِف

َ
خ یُّ  

ْ
ن

َ
أ  

ٍّ
لِظِل ی 

ّٰ
ن
َ
يَزْھَرُوَ أ

 

وَ وْحُ 
ُ
يَل وَجْھِيْ  فِيْ  فِيْهِ  مَا 

َ
ف

How can the reflection be different from the object it origi-
nates from? 

The light in him is shining forth through me.

طِيْعُهُ
ُ
أ صْلٍ 

َ
أ
َ
ک سَبٍ 

َ
ن وْ 

ُ
ذ

َ
ل يْ 

ِّ
رُوَ إِن

َّ
مُعَط طِيْنِيْ  مَعْصُوْمِ 

ْ
ال طِيْنِهِ  مِنْ 

 

وَ

I have noble ancestry like Muhammad, peace and blessings of 
Allah be upon him, 

And the essence of his pure nature is also found in me.

حَسِيْبِنَا   
َ

عِنْد بِ 
ْ
ل
َ
ق
ْ
ال وَی 

ْ
ق
َ
ت  

َ
عَبْد

ْ
ال ی 

َ
ف

َ
رُک مُعَیِّ حٍ 

َ
صَل وْ 

ُ
ذ سْبٍ 

َ
لِن يْسَ 

َ
ل

 

وَ

It is quite sufficient for a person to be pious of heart; 
And a righteous person cannot be treated with disrespect just 
because he does not belong to a noble lineage.
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ةٍ ئِمَّ
َ أ
لِ مَاءِ  السَّ رَبُّ  ضٰی 

َ
ق کِنْ  ٰـ رُوَ ل

ُّ
نَف التَّ يَهِيْجَ   

َ
ل يْ 

َ
ک سَبٌ 

َ
ن ھُمْ 

َ
ل

The Lord of the heavens, however, desired for the Imams to be 
descended from a noble ancestry, 

So that people may not look at them with contempt in view of 
their inferior ancestry.

نْ
ُ
يَک مْ 

َ
وَ ل يْمٍ  رِ

َ
ک سْبٍ 

َ
ن ا 

َ
ذ  

َ
ان

َ
ک رُوَ مَنْ 

َّ
مُحَق

ْ
ال نِيُّ 

َّ
الد ھْوَ 

َ
ف حَسَبٌ  هُ 

َ
ل

He, who descends from a noble ancestry, 
But is devoid of personal excellences, is only mean and 
worthless.

نَا 
َّ
إِن

َ
ف  

ٌ
حَمْد مَّ 

ُ
ث  

ٌ
حَمْد  ِ

ّٰ
رُوَلِ 

ُ
ک

ْ
ش

َ
ن  ِ ِ

َ
ف ا 

ًّ
حَق جَمَعْنَاھُمَا 

God be praised and praised again that I comprehend in my 
person, 

A noble lineage both from my side and from the side of my 
in-laws. I therefore thank God for this.

بِيَائِهِ
ْ
ن
َٔ
ا فِيْ   ِ

ّٰ
الل نُ 

ْ
سُن  

َ
لِك

ٰ
ذ

َ
بْصِرُوْاک

َ
أ

 

وْا وَ
َ

ش
ْ

اخ
َ
ھْرِ ف

َّ
دِيْمِ الد

َ
 مِنْ ق

ْ
جَرَت

This, from the very beginning, is the practice of Almighty God 
in relation to His Prophets; 

You ought to fear Him and reflect.

ةٍ  ئِمَّ
َٔ
ا  

َ
ل

ْ
مِث جَاءَ  مَا  ذِيْ 

َّ
ال ا  مَّ

َ
بْشِرُوْاوَ أ

َ
أ
َ
ف سْبٍ 

َ
ن  

ُ
رْط

َ
ش  

ْ
لِك

ٰ
لِذ يْسَ 

َ
ل
َ
ف

However, he who is not from among the Imams, 
Is not in need of a noble ancestry. Hence, rejoice.
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 دِيْمَةٍ وَّ رٍ 
ْ
مَط  

َ
ل

ْ
مِث  

َّ
إِل تُ 

ْ
جِئ عْمُرُوَ مَا 

َ
أ

 

وَ دَ 
َ

بِل
ْ
ال رْوَيْتُ 

َ
أ

 

وَّ دَرُوْرٍ 

I have come like rain which at times pours heavily and at 
times lightly, making its water flow constantly; 

I have caused cities to flourish and be habitable.

قِھِمْ 
ْ

بِصِد بَايَعُوْنِيْ  اسٍ 
َ
ن
ُ
أ نْ  مِّ مْ 

َ
رُوْاوَ ک مَّ

َ
ذ

َ
ت ھُمْ  وَ مَا  وْلِيْ 

َ
ق وْا 

ُ
ف
َ
ال

َ
خ مَا 

 

وَ

There are many who pledged bai‘at to me with sincerity; 
They did not oppose my word, nor did they turn wicked.

ابَھُمْ
َ
رِق يْ  نَجِّ یُّ ا 

ً
بَان رْ

ُ
ق بْتُ  رَّ

َ
ق
َ
حَرُف

ْ
ن
َ
وَ أ  

ُ
حَرْت

َ
ن مَا  يْ  بِّ رَ مُ 

َ
وَيَ عْل

In short, I made such a sacrifice as caused their necks to become 
free; 

And, God my Lord knows the sacrifice I made and continue 
to make.

الِقِيْ
َ

خ  ِ
ّٰ

الل حَضْرَۃِ  فِيْ   
ٌ
ة عِزَّ لِيْ 

   

رُوْاوَ
َ
وَ آث اوَعُوْنِيْ 

َ
ط وْمٍ 

َ
لِق وْبٰی 

ُ
ط

َ
ف

In the court of Almighty God, who is my Creator, I have been 
granted a place of honour; 

Delighted, therefore, should be those who showed submission 
to me and chose me.

ھُمْ
َ

بَعْد

  

وَ مِيْنَ 
ِّ

د
َ
مُتَق

ْ
بِال مُ 

ْ
عِل

ْ
ال ی 

َ
ت
َٔ
رُا

َّ
خ

َ
مُؤ ائِتَاتِ 

َ
ف
ْ
ال جَمِيْعَ  ی 

ٰ
ف

َ
ل

َ
ت

Knowledge was introduced through the ancients, and what-
ever was left, 

To be imparted was introduced later by those who came after 
them.
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تِجَارَةٍ مَالِ   
َ

ل
ْ
مِث  

َّ
إِل ا 

َ
ن
َ
أ مَا 

 

رُوْاوَ سِّ
ُ

وَ خ وْا 
ُ

بِيْد
ُ
أ کِبْرًا  نِيْ  رَدَّ مَنْ 

َ
ف

I am not but like the riches of trade; 
Those who rejected me earned loss and ruin.

لِھِمْ
ْ

لِبُخ  
َّ

إِل رَارُ 
ْ

ش
أَ ْ
ال  

َ
ك

َ
ھَل مَا 

 

رُوْاوَ نَمَّ
َ
وَ ت نَا 

َ
وَال

ْ
ق
َ
أ ھِمُوْا 

َ
ف وَ مَا 

The mischief-makers were destroyed for their own parsimony; 
They did not seek to understand my words and demonstrated 
their animal fury.

ً
ة

َ
مَوْحُوْش  

ً
جْمَة

َ
أ ضَاھِيْ 

ُ
ت وْبٌ 

ُ
ل
ُ
رُق

َّ
نَف

َ
ت
َ
ت ھَا 

ُ
وَحْش سٍ 

ْ
إِن لِ 

ْ
ک

َ
ش مِنْ 

َ
ف

There are hearts that resemble the forests populated by wild 
beasts; 

And, wild beasts in those forests are averse to human faces.

مَانِنَا
َ

ز فِيْ  ھُمْ  رُّ
َ

ش اسٍ 
َ
ن
ُٔ
ا بِيْرُ 

َ
رُک

َ
مْک

َ
وَ أ وْمٍ 

َ
ق  

ُ
ان

َ
يْط

َ
ش ھُمْ 

ُ
ل
َ
عْق

َ
وَ أ

In this age of ours, great is he who is a great mischief-maker, 
And wise is he who is the biggest evil and the biggest deceiver 
among his people.

ا
ً
ائِف

َ
خ  

َ
ان

َ
ک مَنْ 

 

وَ مِنْهُمْ  قِيْ  يَتَّ مَنْ 
َ
رُف

ُ
ظ

ْ
ن
َ
 أ وَّ آنٍ   

َّ
ل

ُ
ک رْفِيْ 

َ
ط بُ 

ِّ
ل
َ
ق
ُ
أ

Who among them is fearful of God and who is afraid of Him? 
I turn my eyes in all directions to find one.

نَادِرٍ
َ
ک حٍ 

َ
صَل وْ 

ُ
ذ فِيْھِمْ   

َ
ان

َ
ک مَنْ 

 

رُوَ
َّ
یُوَق  

َ
ل بَيْنَھُمْ  يْبًا  رِ

َ
غ  

َ
ان

َ
ک

َ
ف

And, he who will be possessed of some insight among them, 
Will be the poor fellow enjoying hardly any respect.
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وَرٰی
ْ
ال  

ُ
عَامَة ھُمْ 

َ
حَوْل رَھْطٍ 

َ
ک جَاءَ 

 

رُوْاوَ
َ
ک

ْ
ن
َ
أ
َ
ف عُمْيٍ   

َ
ل

ْ
مِث ی 

ّٰ
ت

َ
ش ائِبُ 

َ
ط

َ
ش

And, the ordinary people came up to them like a crowd,
A bunch of people who disagreed with each other and behaved 
like a blind person. Hence, they denied me.

ضْرَةٍ
ُ

خ وَجْهَ  ی 
ٰٔ
رَا مَا  بِوَادٍ  وْا 

ُ
اخ

َ
ن
َ
رُأ ضِّ

َ
یُخ ا  مَّ بَةٍ 

ْ
جَد رْضٍ 

َ
أ  

َ
عِنْد  

ْ
وَ  ھَل

They camped in a jungle with no sign of vegetation; 
Can a barren piece of land generate any vegetation?

ھُمْ 
َ

بَعْد ةِ 
َ
ث

َ
ل

َّ
الث  

َ
ك

ْ
تِل عَلٰی  بْکِيْ 

َ
أ
َ
رُف حَسَّ

َ
ت
َ
أ هُمْ 

َ
وْن

ُ
ف

ْ
يَق مْرَةٍ 

ُ
ز عَلٰی 

I, therefore, cry over [the luck of ] these three: Sanaullah, 
Mehr Ali, and Ali Hairi. 

And, I feel pity for those who follow these three.

هِمْ بِّ رَ  
َ
ة

َ
اف

َ
خ مَّ فِيْھِمْ  رٰی 

َ
أ  

ْ
إِن مَا 

 

رُوْاوَ مَوَّ
َ
ت ھِيْ 

َ
مَل

ْ
بِال امٍ 

َ
لِئ عُوْبُ 

ُ
ش

And, I do not see them having even a little fear of their Lord; 
They are a group of ill-fated people taking pride in their waste-
ful activities.

بِمُنْيَتِيْ امِ 
َ
مَق

ْ
ال ا 

َ
ھٰذ فِيْ  مْتُ 

ُ
ق مَا 

 

عُرُوَ
ْ

وَيَ ش بِيْ 
ْ
ل
َ
ق سِرَّ  يْ  بِّ رَ مُ 

َ
وَيَ عْل

And, I have not taken up this task of my own volition; 
God, who knows the secrets of my heart, is well-aware of this.

بَا  مِنَ الصِّ
َ

مُوْل
ُ

خ
ْ
بْغِيْ ال

َ
نْتُ امْرَءًا أ

ُ
ک

 

رُ وَ صَعِّ
ُ
أ يْنَ  ائِرِ

َ
ز مِنْ  تِنِيْ 

ْٔ
يَا مَتٰی 

I was a person who, from the early days of his life, preferred 
seclusion;

When someone wanted to see me, I sought solitude.



the miracle of ahmad 139

مَالِکِيْ مُ 
ْ
حُک حُجْرَتِيْ  مِنْ  رَجَنِيْ 

ْ
خ

َ
أ
َ
رُف

َّ
عَذ

َ
ت
َ
أ مْ 

َ
وَ ل  

ْ
عْرِض

ُ
أ مْ 

َ
وَ ل مْتُ 

ُ
ق
َ
ف

It was the command of my Master that brought me out of my 
chamber; 

I, therefore, rose up in submission to Him making no delay.

هُ
َّ
إِن

 

وَ يْمِ  رِ
َ
ک

ْ
ال ی 

َ
مَوْل

ْ
ال مِنَ  يْ 

ِّ
إِن

 

فِرُوَ
ْ

وَيَ خ تٍ 
ْ

دَش  
ِّ

ل
ُ
ک فِيْ  نِيْ 

ُ
یُحَافِظ

I am from God, the Benevolent; 
He protects me in every jungle and guides me.

ا
َ

عِد
ْ
ال هَا  یُّ

َ
أ يَا  يْدِ 

َ
ک

ْ
ال جَمِيْعَ  وْا 

ُ
کِيْد

َ
رُ ف

َّ
د

َ
مُق ا 

َ
وَ ھٰذ يْ  بِّ رَ يَعْصِمُنِيْ 

َ
ف

O enemies! Hatch against me all kinds of plans; 
God my Lord will protect me. And, this is what has been 
decreed.

وُھَا
ْ
دَف

 

اتِ وَ
َ
مُرْھِف

ْ
تُ ضَرْبِ ال

ْ
نْحَرُمَضٰی وَق

َ
ن  ِ

ّٰ
الل نَ  مِّ بِبُرْھَانٍ  ا 

َّ
وَ إِن

Gone are the times when swords were drawn for fight. 
I slay my enemies with arguments from Almighty God.

ٌ
ة

َ
وْک

َ
ش

 
وَّ مٌ 

ْ
حُک

 
وَّ  

ٌ
ان

َ
ط

ْ
سُل  ِ

ّٰ
لِ

 

حْضُرُوَ
َ
ن ارَۃِ 

َ
ش إِ

ْ
بِال  

ٌ
مَاۃ

ُ
ک حْنُ 

َ
وَ ن

To Allah belong sovereignty, command, and grandeur; 
I am only a knight who answers His call when commanded.

وَرٰی
ْ
ال  

َ
جْھَل

َ
أ حَائِرًا  يْنَا 

َٔ
رَا مَا  ا 

َ
ھَرُإِذ

ْ
ظ

َ
أ يُ 

آ ْ
وَ ال بَحْثِ 

ْ
ال کِتَابَ  وَيْنَا 

َ
ط

When I saw Ali Hairi, who is the worst among the lot of igno-
rant people, 

I told him: ‘The Signs I put forth are evident. Why then is 
there need for any debate?’

Reference is to 
Ali Hairi Shia
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رَاضِیًا لِ  جِّ
َ

مُخ
ْ
ال مْتِ  بِالصَّ نْتُ 

ُ
ک مَا 

 

رُ وَ بَصَّ
َ
يَت مْ 

َ
ل وْمَ 

َ
ق
ْ
ال يْتُ 

َٔ
ا رَّ کِنْ  ٰـ وَل

I could not be content with an embarrassing silence; 
But, I have seen that people are not willing to reflect on this.

افِتٍ
َ

خ
َ
ک  

ُ
وْل

ُ
ق
َ
أ  

َ
ل جَھْرًا  اطِبُ 

َ
خ

ُ
بَرُ أ

ْ
خ

ُ
وَ أ وْحٰی 

ُ
أ حْمٰنِ  الرَّ مِنَ  يْ 

ِّ
إِن

َ
ف

I address people openly, I do not call them secretly, 
For I am granted revelation from the Gracious God and 
given the glad tiding.

ی
ٰ

ظ
َّ
وَ الل  

َ
إِيَاك حَسْنَيْنِ 

ْ
ال  

َ
عَابِد يَا 

َ
عُرُأ

ْ
ش

َ
ت

 

وَ عِيْرَ  السَّ تَارُ 
ْ

خ
َ
ت  

َ
ك

َ
مَال

 

وَ

O one who worships Husain and Hasan! Protect yourself 
from the fire of Hell; 

What has gone wrong with you that you opt for Hell while 
you know about it?

نَا
َّ
إِن وَّ سَبٍّ  ھْلِ 

َ
أ نْ  مِّ امْرَءٌ  تَ 

ْ
ن
َ
مَرُوَ أ ؤْ

ُ
ن ائِقِ 

َ
حَق

ْ
ال ھَارِ 

ْ
ظ لِإِ  

ٌ
رِجَال

You are a person who hurls abuse, 
While I am from among those who are commanded to make 
manifest the verities.

مْ 
ُ
دِيْنِک نِ 

ْ
سُن مِنْ  بَّ  السَّ  

َّ
وَ إِن رُسَبَبْتَ  َّي

َ
غ

ُ
ت  

َّ
ل  

ٌ
ة سُنَّ اسٍ 

َ
ن
ُٔ
ا  

ِّ
ل

ُ
لِک

You hurl abuse, and to vituperate is in your nature; 
All people have their own nature, which does not change.

نَا بِّ رَ آيَ  رٰی 
َ
ت مَا  سِيْ 

ْ
ف
َ
ن مَ 

ْ
سُق رٰی 

َ
عْوَرُت

َ
أ عَيْنِ 

ْ
ال  

ُ
قِد

 

ا
َ
ف  

ٌ
وْل

ُ
غ  

َ
ك

َّ
ن

 

َ
أ
َ
ک

You see the flaws in me, but you do not see the Signs of our 
Lord,

As if you are a one-eyed monster with no insight.
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مْ
ُ
عْنِک

َ
ل ضَرْبِ  مِنْ  عُمْرَانِ 

ْ
ال حَ 

َ
ل
ْ
ف
َ
أ رُوَ مَا 

َ
جْد

َ
أ

 

وَ حْرٰی 
َ
أ عْنِ 

َّ
الل ا 

َ
لِھٰذ لِيْ 

ْ
مِث

َ
ف

You did not spare even Abu Bakr and Umar from your curses; 
So, a person like me is more deserving of such curses.

وَصِيَتِيْ ا 
َ

ھٰذ عْنِ 
َّ
الل بَ 

ْٔ
دَا  

َ
ك

َ
رُ رُوَيْد

َّ
ک

َ
ذ

ُ
ت نَايَا  مَّ مِنْ  وَصَايَا 

ْ
ال بَعْضُ 

 

وَ

Discard the habit of cursing others, this is my advice for you; 
And, there are pieces of advice that one comes to remember at 
the time of one’s death.

ا
َ
اءُن

َ
خِف بِيْنُ 

َ
يَسْت  

ٌ
مَان

َ
ز تِيْ 

ْٔ
رُوَيَ ا بَصَّ

َ
ت
َ
ت  

َ
ل

 

وَ ی 
ٰ

ش
ْ

خ
َ
ت  

َ
ل  

َ
ك

َ
مَال

َ
ف

The time is nigh when I will no longer be hidden and 
become manifest; 

What has become of you that you neither fear nor recog-
nize the truth?

هَا
َّ
إِن

َ
ف عِنْدِيْ  بَارَ 

ْ
خ

أَ ْ
ال رُوا 

ُ
ک

ْ
ذ

َ
ت  

َ
رُوَ ل سَّ

َ
ک

ُ
ت بُوْتِ 

َ
عَنْک

ْ
ال بَيْتِ  ۃِ 

َ
د

ْ
جَل

َ
ک

Do not quote before me mere traditions, 
For they are easily nullified like the abode of a spider.

ٌ
 مَوْقِف وَّ امٌ 

َ
ق مُّ بَارٍ 

ْ
خ

أَ
لِ ي 

ّٰ
ن
َ
رُ وَ أ مُعَزَّ عَظِيْمٍ  انٍ 

َ
رْق

ُ
ف نِ 

ْٔ
ا

َ
ش ى 

ٰ
د

َ
ل

How can the traditions survive before the Book, 
Which comprises the Holy Word of Allah, i.e. the Holy Quran?

هُ سِرَّ  
ُ

عْرِف
َ
ت سْتَ 

َ
ل مْرًا 

َ
أ  

ُ
ف

ْ
ق
َ
ت  

َ
ل

َ
رُف مُتَھَوِّ يَا  مَوْتِ 

ْ
ال  

َ
بَعْد  

ُ
ل

َٔ
سْا

ُ
ت
َ
ف

So do not follow that—the secret of which—is unknown to 
you; 

O audacious one! You will surely be held answerable after 
your death.
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ا 
َ

عِد
ْ
ال  

ِ
مَجْمَع إِلیٰ  اقٍ  بِتَوَّ سْتُ 

َ
حْضُرُوَ ل

َ
أ وْمُ 

َ
ق
ْ
ال يَسْتَحْضِرُ  مَتٰی  لـٰکِنْ 

 

وَ

I am not keen to face the pack of my enemies; 
But, when my opponents call me, I surely call upon them.

فِهِ
ْ
ط

ُ
ل عَجَائِبُ  مْرِيْ 

َ
أ فِيْ   ِ

ّٰ
رُوَلِ 

ُ
ظ

ْ
ن
َ
أ

 

وَّ تٍ 
ْ
وَق  

ِّ
ل

ُ
ک فِيْ  ھَا 

ُ
اھِد

َ
ش

ُ
أ

God is pleased to display the most wonderful manifesta-
tions of His grace for the sake of my mission; 

And, I observe them in all my works.

مْ 
ُ
ک

َّ
ضَل

َ
أ  

َ
يْف

َ
ک  ِ

ّٰ
الل تْمِ 

َ
لِخ رُ عَجِبْتُ 

ِّ
ک

َ
ف یُّ ا 

ً
رَشِيْد مْ 

ُ
فِيْک رٰی 

َ
أ  

ْ
إِن مَا 

َ
ف

The seal of the Almighty left me wonderstruck as to the man-
ner in which He allowed you to go astray; 

Hence, I do not see among you any righteous person who is 
willing to reflect.

هُ
َ
ثِرُوْن

ْ
ؤ

ُ
ت مْ 

ُ
ک

َ
عِنْد دَلِيْلٍ  مِنْ   

ْ
رُوَ ھَل

ِّ
ک

َ
ف
ُ
ن ا 

َّ
إِن

َ
ف ا 

َ
وْن

ُ
ت
ْٔ
ا
َ
ف  

َ
ان

َ
ک  

ْ
إِن

َ
ف

Do you have an argument in your favour, such as you have 
decided to adhere to? 

If you have any, present it and I will reflect upon it.

ی
ٰ

ھُد
ْ
ال  

َ
ارِك

َ
ت اذِبًا 

َ
ک مُھَيْمِنُ 

ْ
ال رُسَيَجْزِي 

َّ
سَت

َ
ت
َ
ن  

َ
ل  ِ

ّٰ
الل مَامَ 

َ
أ ا 

َ
ن

َ
کِ

God will punish the liar who abandons guidance; 
The parties of both of us are now before God from whom 
we cannot hide.
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مْ
ُ
لِيْکِک مَّ مِنْ  ی 

ٰ
ت
َ
أ نْ  مَّ یًا 

ْ
بَغ  

َ
عْصُوْن

َ
ت
َ
بْھَرُأ

َ
ت يُ 

آ ْ
وَال بَارُ 

ْ
خ

أَ ْ
ال تِ  مَّ

َ
ت  

ْ
د

َ
ق

 

وَ

Do you, out of sheer transgression, disobey the one who has 
come to you from your Master? 

Surely, the glad tidings were fulfilled and the Signs became 
manifest.

مْ
ُ
إِمَامُک تِـيَنَّ 

ْٔ
يَا مْ 

ُ
مِنْک  

َ
قِيْل  

ْ
د

َ
رُوَ ق رَّ

َ
ک مُّ  

ٌٔ
بْا

َ
ن رْآنِ 

ُ
ق
ْ
ال فِي   

َ
لِك

ٰ
ذ

 

وَ

You have heard that your Imam will be raised from among 
you;

The Holy Quran has repeatedly foretold this.

رُ زَوِّ یُّ وْبٍ 
ُ

ذ
َ
ک نْ  مِّ کِتَابٌ  انِيْ 

َ
ت
َ
بُرُأ

ْٔ
يَا ارِبِ 

َ
عَق

ْ
ال

َ
ک  

ٌ
بِيْث

َ
خ کِتَابٌ 

I have received a book from a liar; 
Sheer evil is that book—stinging like a scorpion.

رَ
َ
جَوْل  

َ
رْض

َ
أ يَا   

ُ
ت

َ
وَيْل

ْ
ال كِ 

َ
ل تُ 

ْ
ل
ُ
ق
َ
رُف مَّ

َ
د

ُ
ت تِ 

ْ
ن
َ
أ
َ
ف عُوْنٍ 

ْ
بِمَل عِنْتِ 

ُ
ل

I, therefore, said: ‘O the land of Golra! May Allah’s curse 
be on you;

‘For you have become accursed due to an accursed person 
in you! As a result, you will surely face ruin on the Day of 
Judgment.’

اتِمًا
َ

ش  
ِ

مْع الزَّ
َ
ک سُ 

ْ
کِّ الن ا 

َ
ھٰذ مَ 

َّ
ل
َ
ک

َ
یُسْبَرُ ت اصُمِ 

َ
خ التَّ  

َ
عِنْد ءٍ 

 

امْرِ  
ُّ

ل
ُ
ک

 

وَ

This ignoble person has talked, like the mean do, in a vituper-
ative manner; 

Surely, one is tried at the time of a dispute.

Reference is to 
Pir Mehr Ali 
Shah
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نِيْ
َّ
ن
َ
أ ةِ 

َ
ل

َ
ل الضَّ  

َ
يْخ

َ
ش يَا  زْعَمُ 

َ
ت
َ
رُ أ ھَّ

َ
مُط يْلِيْ 

َ
ذ  

َّ
ن

َ
أ مْ 

َ
اعْل

َ
ف تُ 

ْ
ل وَّ

َ
ق
َ
ت

Do you, O chief of darkness, believe that I have fabricated my 
claim? 

Know that my life is free of falsehood.

مَا السَّ الِقِ 
َ

خ مِنْ  جَآءَ  ا 
ًّ
حَق نْکِرُ 

ُ
ت
َ
نْکِرُ أ

ُ
ت تَ 

ْ
ن
َٔ
ا مَا  حْمٰنُ  الرَّ  

َ
ك

َ
ل سَیُبْدِيْ 

Would you deny the truth that has come from Creator of the 
heavens? 

The Gracious God will soon make manifest to you that which 
you deny.

سَا
َ
غ  

ْ
د

َ
ق  

َ
بَك

ْ
ل
َ
ق  

َّ
ن

َ
أ يْنَا 

َٔ
رَا مَا  ا 

َ
يَضْجَرُ إِذ بُ 

ْ
ل
َ
ق
ْ
وَال عَيْنِ 

ْ
ال دُمُوعُ  اضَتْ 

َ
ف
َ
ف

When I saw that your heart had become dark, 
Tears flowed from my eyes and my heart became restless.

مْ
ُ
دِيْنِک زَ 

َ
مَرْک رْكِ 

ِّ
الش  

َ
يْق رِ

َ
ط مْ 

ُ
ت

ْ
ذ

َ
خ

َ
رُ أ بِّ

َ
مُتَک يَا  مُ 

َ
سْل إِ

ْ
ال ھُوَ  ا 

َ
ھٰذ

َ
أ

You have made associating partners with God the focal point 
of your faith;

Is this what we call Islam, O arrogant one?!

وَرٰی
ْ
ال فِی   ِ

ّٰ
الل ائِبُ 

َ
ن  

َّ
إِل ا 

َ
ن
َ
أ رُوْا وَ مَا 

َ
وَاحْذ يَ 

ْ
بَغ

ْ
ال جَانِبُوا 

 

وَ يَّ 
َ
إِل وْا  فِرُّ

َ
ف

I am God’s vicegerent for all creation; 
Therefore, run towards me and shun disobedience and 
fear Him.

مَا السَّ مِنَ  تِيْ 
ْٔ
يَا  ِ

ّٰ
الل ضَاءَ 

َ
ق  

َّ
یُحْجَرُوَ إِن

 

وَ ی 
ٰ
غ

ْ
وَیُل وٰی 

ْ
ط یُّ  

ْ
ن

َ
أ  

َ
ان

َ
ک مَا 

 

وَ

The decree of Allah shall descend from the heavens, 
And it is not possible for it to be delayed, aborted, or withheld.
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ً
وَۃ

ْ
ق

َ
ش  

ُ
وْل

ُ
غ

ْ
ال ـهَا  یُّ

َ
أ بٍ 

ْ
بِکِذ تَ 

ْ
ق
َ
ط

َ
جْسُرُن

َ
ت  

َ
يْف

َ
دٰی ک  الرَّ

َ
يَا صَيْد فِ اَلله 

َ
خ

O evil-minded man! You have lied on account of your 
wickedness; 

O one who is awaited by death! Fear Allah. Why are you so 
audacious?

ا
َ
جَف

ْ
وَال اذِيْبِ 

َ
ک

أَ ْ
بِال عِرْضِيْ   

ُ
صِد

ْ
ق
َ
ت
َ
رُأ

َّ
سَت

َ
ـت

َ
ت  

َ
ل يَانِ 

َّ
الد مِنَ  تَ 

ْ
ن
َ
أ

 

وَ

Do you seek to undermine my honour by misstating facts 
about me? 

Verily, you are not hidden from the Chastiser.

ً
جَاجَة

ُ
ز تِ 

َ
ل الصَّ ی 

َ
عَل بَنَّ  ضْرِ

َ
ت  

ْ
سَرُوَإِن

ْ
ک

ُ
ت  

َ
جَاجَة الزُّ  

َّ
إِن  

ْ
بَل رُ 

ْ
خ الصَّ  

َ
ل

َ
ف

If you hit the glass with a rock, 
It will not be the rock, but rather the glass that will 
shatter.

مْ
ُ
عُیُوْنِک مِنْ  ی 

ٰ
تَف

ْ
اخ

َ
ف امِيْ 

َ
مَق ی  ٰـ عَال

َ
رُت

َ
یُسْت  

َ
ة
َ
مَحَال  

َ
ل  

ٍ
رَفِيْع  

ُّ
ل

ُ
ک

 

وَ

High was my station, so I became hidden from your eyes; 
All who are distant and highly-stationed do become 
hidden.

آیِنَا بَعْضَ  رٰی 
َ
ن ا 

َّ
إِن مْ 

ُ
بِک حِزْ رُوْاوَ  فِيْ 

َّ
خ

َٔ
تَا

َ
ف مْ 

ُ
بَک حِزْ ا 

َ
دَعَوْن ا 

َّ
إِن

َ
ف

It was due to some people in your group that I witnessed some 
of the Signs; 

The reason was that I invited those people in your group [to a 
contest], and they turned away.
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اعِنٍ 
َ
ط مَّ مِنْ  رٰی 

َ
ت  

ْ
ھَل صِيْمِيْ 

َ
خ رْ  بَصَّ

َ
رُت ھِّ

َ
ط

ُ
ت وْمٍ 

َ
ق يْرَ 

َ
غ صُوْصًا 

ُ
خ يَّ 

َ
عَل

O my enemy! You must reflect whether there are objections 
that can be raised, 

Only against me, and were not raised against other Prophets 
whom you consider to be pure.

ضْلِهِ
َ
ف بِآيَاتِ  يْ  بِّ رَ نِيْ 

َ
رْسَل

َ
رُوْا وَ أ

َ
دَعْث

 

وَ امُ 
َ
ئ
ِّ
الل  

َّ
ھَد مَا  عْمُرَ 

أَ
لِ  

God has sent me accompanied by His Signs, 
So that I may reconstruct the building which the mean have 
destroyed and left in ruins.

ٌ
فِيَة

َ
خ  

ٌ
 سُبْل وَّ سْرَارٌ 

َ
أ يْنِ 

ِّ
الد رُوَ فِيْ  یِّ

َ
یُخ لِعَبْدٍ  يْ  بِّ رَ ھِرُھَا 

ْ
یُظ

 

وَ

There are secrets of Faith and paths that are hidden; 
God my Lord makes them manifest to the one He chooses.

بْحُھَا
َ

 ش
َ

يْف
َ
 یُرٰی ک

َ
 ل

َ
ائِـق

َ
نْ حَق مْ مِّ

َ
رُوَک

َّ
سَت

َ
يَت وْرُھَا 

ُ
ن بَعِيْدٍ  نَجْمٍ 

َ
ک

There are many verities as are apparently invisible, like the 
star that is situated too far; 

Due to the distance, therefore, the light of such verities becomes 
hidden.

مٌ
ِّ
مُعَل عَلِيْمِ 

ْ
ال  ِ

ّٰ
الل مِنَ  تِيْ 

ْٔ
يَا

َ
رُ ف سِّ

َ
یُف

 

وَ سْرَارِھَا 
َ
أ إِلیٰ  يَهْدِيْ 

 

وَ

From God, then, comes a guide, 
Who demonstrates the secrets of those verities and expounds 
upon them.
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نْکِرُ
ُ
ت  

َ
ك

َّ
ن
َ
أ يْتَ 

َ
آل  

ْ
د

َ
ق نْتَ 

ُ
ک  

ْ
ھَرُوَإِن

ْ
يَظ  

ُّ
حَق

ْ
ال

َ
ف  

َ
رْت وَّ

َ
ز لِمَا  کِدِنِيْ 

َ
ف  

If you have vowed to continue to deny them, 
You are free to deceive people by your falsehood in any way you 
choose. The truth shall eventually become manifest.

 
ٌ

يَد مُؤَ  
ٌ

وْق
ُ

صَد يْ 
ِّ
 ن
َ
أ رٰی 

َ
ت  

َ
رُوَ سَوْف

ُ
سْط

َ
ت تَ 

ْ
ن
َ
أ مَا   ِ

ّٰ
الل ضْلِ 

َ
بِف سْتُ 

َ
ل

 

وَ

Soon will you witness that I am true in my claim and that I 
have been helped;

I am, by the grace of Allah, not as you portray me in your 
writings.

يَنْجَلِيْ
َ
ف مْرِيْ 

َ
أ حْمٰنُ  الرَّ  

َ
ك

َ
ل رُوَیُبْدِيْ  یِّ

َ
ن  ِ

ّٰ
الل مِنَ  وْ 

َ
أ مٌ 

 

َ
ل

َ
ظ يْ 

ِّ
إِن

َ
أ

God shall demonstrate to you my reality; 
It will then become evident whether I am darkness or light.

ا
َ
وَف

ْ
ال بَا 

َ
أ مَانِ  الزَّ ارَ 

َّ
د

َ
وَ غ  

َ
يْك رِ

ُ
رُأ

َ
یُسْت

 

وَ ی 
ٰ
ف

ْ
یُخ  

ُ
وْضَاۃ الضَّ

َ
ف  ِ

ّٰ
الل  

َ
يَد

I will demonstrate to you and the traitor of this age, Sanaullah, 
the Hand of God; 

All your commotion and tumult will then be put to rest.

تَرٰی
ْ
وَاف  

َ
ف

َّ
صَل

َ
ت مَنْ  يْ  بِّ رَ مُ 

َ
رُوَيَ عْل ھَّ

َ
ط مُّ بَرٌّ   ِ

ّٰ
الل  

َ
عِنْد ھُوَ  مَنْ 

 

وَ

God my Lord knows who is mischievous and an imposter, 
And whom He considers pious and holy.



HaDrat Mirza ghulam AHmAD148

ھُوْرُهُ
ُ

ظ  
َ

يْد رِ
ُ
أ  

ْ
د

َ
ق وْرًا 

ُ
ن فِیُٔ 

ْ
ط

ُ
ت
َ
يَبْھَرُأ وْرُ  وَالنُّ يْنِ  ارَ

َّ
الد فِي  بُھْرُ 

ْ
ال  

َ
ك

َ
ل

Do you seek to put out the light about which it has been 
decreed that it will be made manifest? 

Indeed, you are faced with ill-luck in both the worlds. The 
light shall surely become manifest.

 مَضٰی
ْ

د
َ
وْرِ ق جْلِ وَالزُّ

َّ
تَ الد

ْ
 وَق

َّ
 إِن

َ
  ل

َ
اصْبِرُوْاأ

َ
ف بَ 

ْ
کِذ

ْ
ال  

ُ
یُحْرِق  

ٌ
مَان

َ
ز جَاءَ 

 

وَ

Beware! The time for falsehood and deception has gone; 
Now has dawned the age that shall leave the liar burnt to 
death. You ought to, therefore, stay patient.

عٍ وَرُّ
َ
ت  

َّ
حَد  

َ
ت

ْ
جَاوَز  

ْ
د

َ
ق نْتَ 

ُ
ک  

ْ
رُوَإِن مُتَھَوِّ

ْ
ال هَا  یُّ

َ
أ بْ 

ِّ
ذ

َ
وَ ک رْ 

ِّ
ف

َ
ک

َ
ف

If you have already crossed the limits of pious behaviour, 
You may call me a disbeliever and deny my truth, O auda-
cious one!

ذِيْ
َّ
ال ادِرَ 

َ
ق
ْ
ال فِ 

َ
خ ذِيْ 

ْ
مُؤ

ْ
ال هَا  یُّ

َ
أ يَا 

َ
ھَرُأ

ْ
يَق

 

وَ مُعْتَدِيْنَ 
ْ
ال وْسَ  رُؤُ جُّ 

ُ
يَش

O one who seeks to persecute me, fear the All-Powerful 
God, 

Who destroys those who cross limits, and punishes them.

وَرٰی
ْ
ال  

ُ
یُهْلِك ھْرُهُ 

َ
ق ی 

ّٰ
ظ

َ
ل
َ
ت مَا  ا 

َ
رُ إِذ مُزَوِّ يَا  هُ 

َ
بَعْد بِوَاقٍ  يْسَ 

َ
ل
َ
ف

When His anger flares up, He annihilates the people; 
After that, O base one, no one can protect anyone.

وَ لِـيْنَةٍ قٍ 
ْ
رِف هْجَ 

َ
ن رَاعِيْ 

ُ
ت سْتَ 

َ
بُرُوَ ل

ْٔ
ا
َ
ت

 

وَ ذِيْ 
ْ
ؤ

ُ
ت  ِ

ّٰ
الل نَاءِ 

َ
ث بِ 

ْٔ
ا

َ
د

َ
ک

You are not willing to treat me courteously, 
And seek to sting and harm me like Maulawi Sanaullah.
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قِھِمْ
ْ
ل

ُ
اسِ فِيْ حُسْنِ خ  حُسْنَ النَّ

َّ
 إِن

َ
 ل

َ
رُأ

َّ
یُحَق ا 

ً
بْث

ُ
خ حْقِيْرَ  التَّ صِدِ 

ْ
يَق مَنْ 

 

وَ

Remember that people are treated with respect for their good 
morals; 

He who mischievously seeks only to ridicule someone is himself 
ridiculed.

ا
َ
وَف

ْ
ال بَا 

َ
أ وْ 

َ
أ ا 

ً
عَایِث بًا 

ْ
ذِئ يْتَ 

َ
آخ

َٔ
سَرُا

ْ
امْرَت يْتَ 

َٔ
رَا وْ 

َ
أ ا 

ًّ
مُد يْتَ 

َ
وَاف

َٔ
ا

Have you befriended a wolf or Maulawi Sanaullah? 
Have you stepped on the land of Mudh or Amritsar?

مَةٍ
ْ
ط

َ
بِل رٰی 

ْ
یُد بِّ  السَّ  

َ
ھْل

َ
أ  

َّ
إِن  

َ
 ل

َ
رُأ سَّ

َ
یُک ھَرَاوٰی 

ْ
بِال مٍ 

ْ
ط

َ
ل مُجْرِمُ 

 

وَ

Be warned that he who abuses is reprimanded with a slap on 
the face, 

And, he who is guilty of slapping someone without reason is 
punished with a whip.

لٰی
َ
ق
ْ
وَال بَّ  وَالسَّ وْھِيْنَ  وَالتَّ  

َ
اك إَّي 

َ
رُف

َ
نْذ

ُ
ت حَجْرِ 

ْ
بِال حَجْرَ 

ْ
ال رَمَيْتَ  مَا  ا 

َ
إِذ

Therefore, you must refrain yourself from defamation, abuse, 
and enmity; 

If you hurl a stone, you will be reproached in kind.

مْ
ُ
بُک

ْٔ
دَا بَّ  وَالسَّ عْنَ 

َّ
الل  

َّ
ن

َ
أ مُ 

َ
عْل

َ
رُوَأ

َ
ف

ْ
سَیُک يَوْمًا  فِيْرَ 

ْ
ک التَّ رَ 

َ
ث
ْ
ک

َ
أ مَنْ 

 

وَ

I know that hurling abuse and vituperation has become your 
habit; 

He who constantly calls others disbelievers is bound to be 
declared a disbeliever himself one day.
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مَلِيْکِنَا مَامَ 
َ
أ مْ 

ُ
ک ا وَإَّي  ا 

َّ
رُوَ إِن

ُ
يَنْظ ھُوَ  مَا 

َ
ک ا 

َ
ضَايَان

َ
ق ضِيْ 

ْ
يَق

َ
ف

Our Master is watching me and you both; 
He will decide our case in view of what He is witnessing.

زْعَمُ
َ
ت تَ 

ْ
ن
َ
أ مَا 

َ
ک ابًا 

َّ
ذ

َ
ک نْتُ 

ُ
ک  

ْ
إِن

َ
رُف

َّ
حَق

ُ
أ امِ 

َ
ن
َ أ ْ
ال فِي  يْ 

ِّ
وَإِن ی  ٰـ تُعْل

َ
ف

If I am false in my claim as you believe I am, 
Then your status will be raised and I will be maligned by the 
people. 

لِيْکِھِمْ مَّ مِنْ  وْا 
َ
ت
َ
أ وْمٍ 

َ
ق مِنْ  نْتُ 

ُ
ک  

ْ
بْتَرُوَإِن

ُ
ت

 

وَ سِدِيْنَ 
ْ
مُف

ْ
ال جَزَاءَ  تُجْزٰی 

َ
ف

But if I am from among those who come from their Sovereign 
Lord; 

Then you will suffer the punishment that is due for the 
mischief-makers.

هُ
ُ
ن
ْٔ
ا

َ
ش  

َّ
جَل ذِيْ 

َّ
ال  ِ

ّٰ
بِالل سَمْتُ 

ْ
ق
َ
رُوَأ بَّ

َ
یُک نِيْ 

ْٔ
ا

َ
ش

 

وَ يْ  بِّ رَ رِمُنِيْ 
ْ
سَیُک

I swear by Allah, the Lord of glory, 
That soon God my Lord will vouchsafe honour to me, ele-
vate my station, and enhance my glory.

ْ
يَعِش وَ مَنْ  سِدِيْنَ 

ْ
مُف

ْ
ال  

َ
مَآل ا 

َ
عَرْن

َ
عُرُش

ْ
يَش  

َ
لِك

ٰ
ذ بَعْدِ  مِنْ  بُرْھَةٍ  ی  ٰـ إِل

I have finally come to know of the destined end of the 
mischief-makers. 

And, he who lives for a while will also find them out.

ھُمْ رُّ
َ

وَ ش وَ سَبْعٌ   
ٌ

حْنَاش
َ
أ رْضِ 

أَ ْ
ال رُوْاوَ فِي 

َّ
ف

َ
ک

 

وَ وْا  سَبُّ

 

وَ وْنِيْ 
ُ
ھَان

َ
أ  

ٌ
رِجَال

There are snakes in the world and also beasts, 
But the worst of them all are those who seek to defame me, 
hurl abuse at me, and call me a disbeliever.
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رُوْا
َ
اث

َ
ک

َ
ف ثِيْرِ 

َ
ک

ْ
ال بِ 

ْ
کِذ

ْ
ال مِنَ  رُمَنَعْنَا  رِّ

َ
ک یُّ بٌ 

ْ
کِذ مَرْءِ 

ْ
ال خِصَالِ  رُّ 

َ
ش

 

وَ

I stopped them from uttering so many lies. As a result, they 
became even more frequent in telling lies;

The worst trait of man is to go on repeating falsehood.

مِ
ْ
ل
َ
ق
ْ
وَال امِلِ 

َ
 ن
َ أ ْ
لِّ


ل  

ٌ
وَيْل

َ
ف تَبْتَ 

َ
رُک

ُ
هْذ

َ
ت

 

وَ امَ 
َ
ن
َ أ ْ
ال وِي 

ْ
غ

ُ
ت  

ٌ
يَد تْ  بَّ

َ
ت

 

وَ

You have written your book and I pity the fingers that have 
written it; 

Ruined is he who misleads the people and utters absurdities.

تْ
َ
ل حُصِّ ةِ 

َ
سَال لِلرِّ ة 

َ
رَاغ

َ
ف
ْ
ال  

َ
يْف

َ
زْمُرُوَ ک

َ
ت تَ 

ْ
ن
َ
أ مَا  وَّ نْبُوْرٌ 

َ
ط  

ُ
يَك مْ 

َ
ل
َ
أ

How is it that you had time to write this book? 
Were tambourines and other musical instruments no longer 
available to you?

هَا
َّ
 ن
َٔ
ا
َ
ک فِيْھَا  بِ 

ْ
کِذ

ْ
ال رِجْزَ  وَانِسُ 

ُ
رُأ

ُ
ذ

ْ
ق
َ
ت عَيْنُ 

ْ
ال

 

وَ تُ 
ْ
عَايَن  

ْ
د

َ
ق

 

وَ  
ٌ

نِيْف
َ
ک

I see the filth of falsehood in the aforesaid book, as if it is a 
privy; 

I saw it and my eyes detested it.

ةٍ
َ
فِيْق  

ِّ
ل

ُ
ک عَنْ  رَّ 

َّ
الش يَّسُحُّ   

ٌ
مَان

َ
وَصَرْصَرُز اسَ 

َ
ن
ُ أ ْ
ال رْدَی 

َ
أ  

ٌ
ة
َ
زَل

ْ
ل
َ

ز

 

وَ

This is an age that is causing clouds filled with the water of 
mischief to discharge its toxins at intervals; 

Or it can be likened to an earthquake that has destroyed the 
people while the wind is fierce and blowing fast.
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يَمٍ مَرْ ابْنُ  رَی 
ْ
یُط يَامِ 

َ أ ْ
ال ھٰذِہِ  فِيْ 

َ
رُوْاف سَّ

َ
وَخ صَارٰی  النَّ بْهِ   

َّ
ضَل

َ
أ مَسِيْحٌ 

So nowadays, the Messiah—in whose name mankind was 
misled, 

And ruined by the Christians—is being lavished with praise.

عٌ  یُّ
َ

ش
َ
ت  

َ
عَاث مِ 

َ
سْل إِ

ْ
ال فِي   

َ
لِك

ٰ
ذ

َ
رُوْاک وَدَمَّ صُوْصِ 

ُّ
الل

َ
ک ثِيْرًا 

َ
ک بَادُوْا 

َ
أ

Similarly, the followers of the Shiite faith have spread among 
the followers of Islam, 

And, like thieves, secretly killed so many of them.

ا
ً
ف وِّ

َ
مُخ صَارٰی  النَّ  

َ
ل

ْ
مِث ھُمْ 

َ
شِرْک رٰی 

َ
رُوْان نَصَّ

َ
ت

 

وَ عُوْا  َّي
َ

ش
َ
ت جَاھِلِيْنَ 

ْ
ال رَی 

َ
ن

I consider Shirk [associating partners with Allah] among the 
Shias to be as perilous as Shirk among the Christians; 

I see the ignorant embracing the Shiite faith and Christianity.

عَلِيْ يَا   
َ

ك بَّ رَ ارَ  ھَّ
َ
ق
ْ
ال قِ 

َّ
وَات تُبْ 

َ
حْضُرُف

َ
أ
َ
ف بِيْ  حَرْ مَعْتَ 

ْ
ز

َ
أ  

ْ
د

َ
ق نْتَ 

ُ
ک  

ْ
وَإِن

Therefore, O Ali Hairi! Fear God and repent;
If you have decided to confront me, then here I am to confront 
you.

رِكٍ
ْ

مُش
َ
ک حُسَیِنْ 

ْ
ال بْرِ 

َ
ق عَلٰی  تُمْ 

ْ
ف

َ
يَنْصُرُعَک ھُوَ   

َ
وَ ل مْ 

ُ
ک ا جَّ

َ
ن ھُوَ   

َ
ل

َ
ف

Like the idol-worshippers you have made rounds of Husain’s 
grave; 

He still failed to grant you salvation and did not come to your 
help.

W
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a
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مْ
ُ
عِجْزِک  

َ
اھِد

َ
ش  

َ
ان

َ
ک يَوْمٍ  رُبَّ   

َ
ل

َ
رُوْاأ یِّ

ُ
خ حْبُ  الصَّ ا 

َ
إِذ يَوْمٌ  مَا  سَِّي  

َ
وَ ل

Be warned that there are many days testifying to your failure, 
Particularly the ones when Abu Bakr and Umar and Uthman 
became Khulafa’ [successors] but Ali did not.

مْ
ُ
رِک

ْ
د

َ
بِغ تُمْ 

ْ
عَل

َ
ف ا  مَّ تُمْ 

ْ
عَل

َ
ف يَوْمَ 

 

حْصِرُوْاوَ
ُ
أ  

ْ
إِذ دِہِ 

ْ
وَ وُل حُسَيْنِ 

ْ
ال  

ِّ
خ

َ
بِأ

And, when you did that which you did to Husain’s brother, 
Muslim, and Husain’s children—they were all imprisoned.

مْ
ُ
ک

َ
ائ

َ
وَف  

َ
عَنُوْن

ْ
يَل سارٰی 

أُ ْ
ال  

َّ
ل

َ
ظ

َ
رُوْاف وَ دُمِّ وْا 

ُ
وْذ

ُ
أ بَيْتِ 

ْ
ال  

ُ
ھْل

َ
وَ أ مْ 

ُ
رَرْت

َ
ف

Then the prisoners—the Ahl-ul-Bait—invoked a curse upon 
you for your lack of faithfulness; 

You fled while they were tortured and killed.

هُ
َ
حْسَبُوْن

َ
ت مَنْ  عِجْزُ  رَاءٰی 

َ
ت  

َ
رُوْاھُنَاك

َّ
ک

َ
تَف

َ
ف دٍ  مُحَمَّ بِيِّ  النَّ فِيْعَ 

َ
ش

This exposed the weakness and shortcomings of the person, 
that is, Husain, 

About whom you said that on the Day of Judgment he would 
intercede even on behalf of the Holy Prophet Muhammad, so 
reflect.

وَرٰی
ْ
ال  

ُ
د سَیِّ هُ 

َّ
ن
َ
أ حُسَيْنًا  عَمْتُمْ 

َ
رُز

َ
ف

ْ
وَ یُغ يَنْجُوْ  نْهُ  مِّ بِيٍّ 

َ
ن  

ُّ
ل

ُ
وَ ک

You believe that Husain is the Chief of all mankind;
And that every Prophet shall be granted salvation and for-
giveness by his intercession alone.
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يِّْنِ جَاِئزًا


 فِي الد
ُ

رْك
ِّ

ا الش
َ

 ھٰذ
َ

ان
َ
 ک

ْ
إِن

َ
بُعْثِرُوْا ف اسِ  النَّ فِي   ِ

ّٰ
الل  

ُ
رُسْل وِ 

ْ
غ

َّ
بِالل

َ
ف

If the Faith could warrant such Shirk, 
Then the advent of all the Messengers of God was simply 
absurd.

نِهِمْ
ْٔ
ا

َ
ش وْھِيْنُ 

َ
ت

 
وَّ  

ٌ
بُهْتَان  

َ
لِك

ٰ
جْسُرُ وَذ

َ
ت  

َ
يْف

َ
ک  

َ
ل

َ
ف
ْ
ال  

ُ
وْل

ُ
غ يَا   

ُ
وَيْل

ْ
ال  

َ
ك

َ
ل

This belief is a calumny and denigration of the high spiritual 
station of the Prophets; 

O beast of the jungle! May you perish! Why have you become 
so audacious?!

يْبَةٍ
َ

بِخ تِيْلٍ 
َ
ق نْ  مِّ حًا 

َ
ل

َ
ف بْتُمْ 

َ
ل
َ
رُط تَبِّ مُّ یُوْرٌ 

َ
غ رَبٌّ  مْ 

ُ
بَک يَّ

َ
خ

َ
ف

You sought salvation through the one who died in hopelessness;
Therefore, the Lord, who is jealous for His honour and fully 
capable of destroying anyone, deprived you of all your hopes.

ٌ
يَادَة زِ يْ  مِنِّ فِيْهِ  يْسَتْ 

َ
ل  ِ

ّٰ
وَالل

 

رُوْا وَ
ُ

ظ
ْ
ان

َ
ف  ِ

ّٰ
الل نَ  مِّ  

ٌ
ھَادَات

َ
ش وَ عِنْدِيْ 

By God, he [Husain] enjoyed no superiority over me; 
I have testimonies of Almighty God with me in this regard. 
You may have a look at them.

مْ
ُ
حُسَيْنُک کِنْ  ٰـ ل الحِبِّ   

ُ
تِيْل

َ
ق يْ 

ِّ
ھَرُوَإِن

ْ
ظ

َ
وَ أ جْلٰی 

َ
أ  

ُ
رْق

َ
ف
ْ
ال

َ
ف ا 

َ
عِد

ْ
ال  

ُ
تِيْل

َ
ق

I was annihilated by [my love for] the Beloved, but your 
Husain, 

Was killed by his enemies. The difference is evidently clear and 
manifest.
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رٰی 
َّ
الث لِ 

َ
سْف

َ
أ إِلیٰ  مْ 

ُ
ائِنَک

َ
سَف ا 

َ
رْن

َ
رُ حَد سِّ

َ
ک

ُ
ن تٍ 

ْ
وَق  

ِّ
ل

ُ
ک فِيْ  مْ 

ُ
ک

َ
ان

َ
وْث

َ
وَ أ

I pushed your vessels down towards the lowest of the 
lows, 

And am ever engaged in destroying your idols.

تِهِ 
ْ
وَق  

ِّ
ل

ُ
ک فِي  ھْرَ 

َّ
الد  

َّ
إِن  ِ

ّٰ
وَالل

 

رُوَ صِّ
َ
یُق  

َ
ل صْحِهِ 

ُ
ن فِيْ  مْ 

ُ
ک

َ
ل صِيْحٌ 

َ
ن

By God the present era is admonishing you all the time, 
And it does not relent in its admonitions.

حْشِھِمْ 
ُ
بِ ف

ْ
اسِ عَنْ دَأ  النَّ

ُ
نَاھَیٰ لِسَان

َ
رُت يَتَحَسَّ  

َ
وَ ل يَجْرِيْ  مْ 

ُ
ـک

ُ
وَل

ْ
وَ مِق

All others have shunned the habit of vituperation, 
But your tongue persists in hurling curses and does not give 
in.

ةٍ سُنَّ ھْلِ 
َ
أ فِيْ  عْنِ 

َّ
الل  

َ
يْق رِ

َ
ط عْتُمْ 

َ
ش

َ
رُوْاأ

ُ
ظ

ْ
ان تُمُ 

ْ
شِئ  

ْ
إِن

َ
ف مْ 

ُ
تْک

َ
يْق رِ

َ
ط جْرَوْا 

َ
أ
َ
ف

You have given currency to this habit of cursing among the 
Ahl-us-Sunnah; 

So, they began to act upon it. You may observe this on your 
own if you so wish.

رَائِقِ
َّ
الط  

َ
ك

ْ
تِل  

َ
بْل

َ
ق مْ  مِتُّ يْتَ 

َ
ل يَا 

َ
رُف سَّ

َ
یُخ مْ 

ُ
مِنْک  ِ

ّٰ
الل دِيْنُ   

ُ
يَك مْ 

َ
وَ ل

If only you had died before following such ways, 
The Religion of Allah would not have been ruined on account 
of your misdeeds.
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ھِمْ
ِّ
ل
ُ
ک سْلِ  الرُّ  

َ
ضَل

ْ
ف
َ
أ حُسَيْنًا  تُمْ 

ْ
رُجَعَل

ُ
يَنْظ  ُ وَ اللّٰ قِ 

ْ
د الصِّ وْدَ 

ُ
حُد مْ 

ُ
وَ جُزْت

You declared Husain to be better than all the Messengers; 
And thus you crossed all limits of truthfulness. And, surely 
God is a witness to this.

هُ
َ
رُوْن

ُ
ک

ْ
ذ

َ
ت ی 

ٰ
ذ
أَ ْ
ال

 

وَ وَائِبِ  النَّ  
َ

عِنْد

 

رُوَ مُزَوِّ يَا  مْ 
ُ
ک بُّ رَ حُسَيْنًا   

َّ
ن

َٔ
ا
َ
ک

In times of trial and hardship you seek help only from him, 
As if Husain is your Lord, O wicked liar!

سَاجِدٍ   
َ

ل
ْ
مِث مْ 

ُ
حْبَارُک

َ
أ هُ 

َ
ل  

ْ
ت رَّ

َ
خ

 

رُوْاوَ نَصَّ
َ
ت وْ 

َٔ
ا وْا 

ُ
رَک

ْ
ش

َ
أ وْمٍ 

َ
ق جُرْمُ  مَا 

َ
ف

Your religious scholars fell down before him like ones 
prostrating; 

How can you now hold the disbelievers and Christians guilty 
of such acts of sinfulness?

عُلٰی
ْ
وَال  

َ
مَجْد

ْ
وَال  ِ

ّٰ
الل  

َ
ل

َ
جَل سِيْتُمْ 

َ
نْکِرُن

ُ
ت
َ
أ حُسَيْنٌ   

َّ
إِل مْ 

ُ
وِرْدُک وَ مَا 

You have forgotten the honour and glory of Almighty God, 
And recite only the name of Husain. Do you think you can 
deny this?

مَصائِبِ
ْ
ال ی 

َ
إِحْد مِ 

َ
سْل إِ

ْ
ال ی 

َ
عَل ا 

َ
ھٰذ

َ
رُف

َ
نْط

َ
ق مُّ رٌ 

ْ
ذ

َ
ق مِسْكِ 

ْ
ال حَاتِ 

َ
ف
َ
ن ى 

ٰ
د

َ
ل

Hence, this has become a calamity for Islam; 
Alas! Alongside a pile of musk is lying a heap of stools.
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يْنِ جَائِزًا 
ِّ

 فِي الد
ُ

رْك
ِّ

ا الش
َ

 ھٰذ
َ

ان
َ
 ک

ْ
بُعْثِرُوْاوَإِن اسِ  النَّ فِي   ِ

ّٰ
الل  

ُ
رُسْل وِ 

ْ
غ

َّ
بِالل

َ
ف

If the Faith were to warrant idolatry,1 
Then the Messengers of Almighty God were sent to the people 
without purpose.

نَا بِیِّ
َ
ن  

َ
جُنْد  

َ
سَاق حٍ 

َ
صَل يُّ 

َ
أ

 

رُوْا وَ مَّ
َ

د
َ
ف رِکِيْنَ 

ْ
مُش

ْ
ال حِزْبِ  حَرْبِ  إِلیٰ 

And, what motive did the Holy Prophet have,
By going to war with the disbelievers? He simply destroyed 
them.

بِمَوْطِنٍ  نٍّ 
َ

ش  
َّ

ل
ُ
ک يْھِمْ 

َ
عَل وْا  نُّ

َ
ش

 

رُوَ
َ
مُعَصْف  

ٌ
بَرَاز تْلٰی 

َ
ق
ْ
ال مِنَ  صَارَ 

َ
ف

Through his efforts, he ruined the disbelievers on the 
battleground, 

So much so that the battleground turned red from the blood of 
the disbelievers’ corpses.

ھَا
ُ
ل
ْ
مِث

 

وَ  
ْ

ت
َ

بِيْد
ُ
أ زِرَاعَاتٍ  نْ  مِّ مْ 

َ
ک

 

رُوَ
ِّ

صَد مُّ  
ٌ

 طِرْف وَّ  
ٌ
مَبِيْتَاة  

ٌ
بُیُوْت

The disbelievers ruined innumerable crops and destroyed so 
many houses,

And killed the horses that could overtake their peers swiftly.

1.	 Footnote: The meaning of this couplet is that if shirk were to be permis-
sible, and the idolaters had started persecuting the Muslims in defence 
of their idols—who, like Husain, were other than God—then why were 
Muslims permitted to fight them. Instead, they should have told the 
idolaters: ‘You are right in your associating partners with Allah, and 
the Kalimah [declaration of belief in One God] is incorrect. Therefore, 
please stop your warfare and do not persecute us. We do not fight you, 
and admit that it is permissible to seek blessings from those other than 
Allah. We have no objection to it.’ (Author)



HaDrat Mirza ghulam AHmAD158

تْ
َ
ل حُصِّ

 

وَ رِکِيْنَ 
ْ

مُش
ْ
ال  

ُ
مَال  

َ
حْرِق

ُ
رُوَأ

َّ
مُوَق

ْ
ال مَتَاعُ 

ْ
وَال ی 

ّٰ
ت

َ
ش انِمُ 

َ
مَغ

Consequently, the houses of the disbelievers were also torched, 
And numerous bounties of war as well as wealth were seized.

قِيَامَةٍ  وْعُ 
َ
ن امَ 

َ
ق حْدٍ 

ُ
أ

 
وَّ رٍ 

ْ
رُوْا بِبَد سِّ

ُ
ک انِيْنِ 

َ
ف
َ أ ْ
ال

َ
ک  

ُ
حَابَة الصَّ  

َ
ان

َ
وَ ک

A doomsday spectacle was witnessed in the battles of Badr and 
Uhad;

The Companions were broken like branches from a tree.

دِمَاءُھُمْ عُیُوْنِ 
ْ
ال يَانِ  جَرْ  

َ
ل

ْ
مِث رُھَمَتْ 

ُ
ط

ْ
يَق  

َ
ان

َ
ک مَا  مْلِ  الرَّ دِعْصَ  رَ  سَوَّ

َ
ت

Their blood flowed like a spring,
And covered the sand dunes.

ھُمْ
َ
ف ھُمْ 

ُ
مَوْقِف مْلِ  الرَّ بِحُرِّ   

َ
ان

َ
رُوْاوَک وَ جَمَّ اھُمْ 

َ
عِد بَارَوْا  رِسْلِھِمْ  عَلٰی 

In pure sand alone was where they stood; 
With great resolve and dignity they confronted their enemy 
and showed steadfastness.

قِھِمْ 
ْ

صِد مِنْ  وْسِھِمْ 
ُ
ف
ُ
ن لِ 

ْ
لِبَذ امُوْا 

َ
رُوَق

َ
يَزْأ  

ُ
ة مَنَِّي

ْ
ال فِيْهِ  مَوْطِنٍ  عَلٰی 

As they were faithful people, to lay down their lives they stood 
at a place, 

Where they could see death roaring at them like a lion.

 
ٌ
مُصِيْبَة بِيِّ  النَّ سِ 

ْٔ
رَا عَلٰی  تْ  رُوَصُبَّ

َ
ف

ْ
مِغ

ْ
ال یُوْفِ  السُّ مِنَ  يْهِ 

َ
عَل وْا 

ُّ
وَدَق

On this occasion a calamity befell the Holy Prophet; 
The enemies struck his iron helmet with their swords causing 
it to depress his skull.
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مٍ
َّ
ل
َ
مُک فِيْ  لِعْ 

َّ
ط

َ
ن مْ 

َ
ل لِھَا 

ْ
مِث رُعَلٰی 

َ
آخ سْلِ  الرُّ مِنَ  وْ 

َ
أ عِيْسٰی   

َ
ان

َ
ک  

ْ
وَإِن

One cannot find a precedent for such hardships, 
Among any other Messengers, be it ‘Isa [Jesus] or someone else.

ً
بَاطِل  

َ
ان

َ
ک هُ 

ُّ
ل
ُ
ک ا 

َ
ھٰذ

َٔ
ا رْ 

ِّ
ک

َ
ف
َ
رُف َّي

َ
یُغ ا 

ً
يْئ

َ
ش اسِ  النَّ  

ُ
شِرْك  

َ
ان

َ
ک وَمَا 

So, reflect whether or not all this happened with a purpose, 
And whether Shirk was not something which should have 
been replaced [by the Oneness of God].

ا 
َ
وَف

ْ
ال بَا 

َ
أ سَاءِ 

ِّ
الن عَارَ  ئِمِيْ 

َ
ل  

َ
ل

َ
رُأ نَمَّ

َ
ت
َ
ت ی 

ٰ
وَغ

ْ
ال فِتْيَانِ 

َ
ک مَ 

َ
إِل

O Sanaullah, you who even shames women by his behaviour! 
How long will you keep deceiving others by acting like soldiers 
on a battlefield?

؟
ً
ة حِجَّ يْنَ  سِتِّ بَعْدِ  مِنْ  ھَوٰی 

ْ
ال  

ُّ
رُدْت

َٔ
رُا

ِّک


َ
مُف

ْ
ال يَرَاهُ   

َ
ل يٌ 

ْٔ
رَا  

َ
لِك

ٰ
وَ ذ

Did I give in to avarice after I was sixty years of age? 
No sane person would have such an opinion about me.

ھَا
َ

بَعْد رَ 
ْ

عُذ  
َ

ل
َ
ف آيَاتٍ   

َ
يْنَاك رَ

َ
ھَرُأ

ْ
ظ

ُ
ت اسِ  النَّ ی 

َ
عَل ی 

ٰ
ف

ْ
خ

ُ
ت تَھَا 

ْ
خِل  

ْ
وَإِن

I will show you a number of Signs, after which you will have 
no excuse against me; 

And, if you think that this matter will remain hidden, I 
assure you it will not.

يْتَھَا 
َٔ
رَا

َ
ف تِيْ 

َّ
ذِل  

ٍّ
بِمُد  

َّ
رَدْت

َ
رُأ

َّ
یُوَق  

َّ
ل ا 

ً
صَادِق رْ 

ِّ
یُوَق  

َّ
ل وَ مَنْ 

You wanted to see me disgraced at Mudh; however, you your-
self were disgraced;

He who seeks to humiliate a truthful person shall himself be 
humiliated.
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رُھَا
ْ
ذِک مَرَّ   

ْ
د

َ
ق يَاتِ 

آ
ال نَ  مِّ يِن1ْ 

ْ
ا
َ
رُوَک زَوِّ

ُ
ت تُمْ 

ْ
ل
ُ
وَ ق عْرَضْتُمْ 

َ
أ
َ
ف يْتُمْ 

َٔ
رَا

Many a Sign there is that I have mentioned; 
You witnessed these Signs yet you denied them and accused 
me of falsehood.

 
ٌ
ة

َ
حِيْل جَارِبِ  التَّ  

َ
بَعْد نَا 

َ
ل عَنَّ 

َ
عُرُف

ْ
ش

َ
ت يَ 

آ ْ
ال بِهَا  عَارًا 

ْ
ش

َ
أ تُبَ 

ْ
لِنَک

Hence, after so many experiences, I eventually found,
A reason to write these few verses which may apprise you of 
the Signs.

مَا السَّ اطِرِ 
َ
ف مِنْ  بْکِيْتُ  التَّ ھُوَ  ا 

َ
ھٰذ

َ
رُوْاف

ِّ
ک

َ
ف
َ
ف يْ  مِنِّ حَامُ 

ْ
ف إِ

ْ
ال ھُوَ  ا 

َ
وَھٰذ

God, therefore, intends to seal your mouth through this; 
And, for my part, I wish to clinch my argument against you 
in this manner.

مْ 
ُ
وْجِک

َ
ف عَ 

ْ
ق
َ
ن طِرْفِنَا   

َ
سَنَابِك  

ْ
ارَت

َ
ث
َ
تَرُأ

ْ
بَخ

َ
يَت ی 

ٰ
وَغ

ْ
ل
ِّ
ل مِيٍّ 

َ
ک مِنْ   

ْ
ھَل

َ
ف

The hoofs of my horses destroyed you;
Is there among you a cavalry-man who would come out to 
confront me?

اعُسٍ
َ
بِتَق آيَتِيْ   

َ
مَة

َ
عَظ بِتُ 

ْ
ث
ُ
ت
َ
رُأ

ِّ
تُحَق

ِّ
ل سَاعِیًا  ا 

ًّ
مُد تَ 

ْ
جِئ  

ْ
د

َ
وَ ق  

Or will you now retreat and thus prove my Sign to be a cate-
gorical one? 

You had rushed to Mudh, so as to ridicule me.

1.	 The word ين
ْ
ا
َ
ن has been used the way [ka’yin] ك يِّ

َ
أ
َ
 is [ka’ayyin—i.e. many] ك

used in the Arabic lexicon Lisanul-‘Arab. (Author)
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فٍ
ُّ
صَل

َ
ت ابْنَ  يَا   

َ
ن

آ
ال عْرِضَنَّ 

ُ
ت  

ْ
إِن

َ
نْجَرُف

َ
خ بِ 

ِّ
ذ

َ
مُک

ْ
ال نِ 

ْ
بَط عَلٰی  ا 

َ
ھٰذ

َ
ف

If you turn away from confronting me now, 
It will be as if you were a liar [ready to be killed by] a sword 
drawn over his belly.

ا
ً

عَامِد  
َ
يْمَة ھَزِ

ْ
ال تَارُ 

ْ
خ

َ
ت نْتَ 

ُ
ک  

ْ
رُوَإِن

ُ
حْد

َ
 ت وَّ عِجْزًا   

ِّ
ل

ُّ
الذ بِوَھْدِ  هْوِيْ 

َ
وَ ت

If you choose to accept defeat, 
And fall disgracefully into the pit of ignominy,

ٌ
عْنَة

َ
وَل مِيْنَ 

َ
عَال

ْ
ال  

ُ
ال

َ
ک

َ
ن فِيْھَا 

َ
رُف

َّ
ک

َ
تَذ

َ
ت  

َ
ل

َ
أ مْ 

ُ
ضِيْحَتُک

َ
ف وَ فِيْھَا 

It will bring upon you dishonour and make you accursed both 
in matters of faith, 

And the world, and you will suffer humiliation. Will you not 
reflect upon this?

ا
ً
صَادِق نْتَ 

ُ
ک  

ْ
إِن سْطِيْعُ 

َ
ت  

َ
ل  

َ
ك

َ
ل مَا 

 

رُوَ مُيَسَّ مْرٍ 
َ
أ  

ُّ
ل

ُ
ک حٍ 

َ
صَل هْلِ 

أَ
لِ  

But if you are true in your stance, why do you not find the 
courage now to confront me? 

For a truthful person all tasks are made easy.

ا
َ
وَغ

ْ
وَال بَحْثِ 

ْ
لِل  

َ
رْت یِّ

ُ
خ ا 

َ
إِذ نْتَ 

ُ
رُوَک

َّ
لِتُوَق اتِمًا 

َ
ش يْنَا 

َ
عَل  

َ
وْت

َ
سَط

When you were chosen for the debate at Mudh, you launched, 
An assault against me for the sake of your own honour.

تِيْ
َ
رِسَال  

َ
اك

َ
ف
َ
ق تْ  جَّ

َ
ش  

ْ
د

َ
ق
َ
ل عَمْرِيْ 

َ
رُل عَزِّ مُّ  

ٌ
عَوْن  

َ
تِيْك

ْٔ
يَا  

َ
ل مِتَّ   

ْ
وَإِن

But, I swear by God that my essay struck at your head and 
broke it apart; 

Even if you die now, you will not receive the help you thought 
will make you honourable.
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مْ
ُ
مُعِيْنَک تُمْ 

ْ
رَک

َ
ت  

ْ
د

َ
ق تُمْ 

ْ
ن
َ
وَأ  

َ
يْف

َ
يَنْصُرُوَک ھُوَ  وَمَنْ  مَوْلیٰ  مْ 

ُ
ک

َ
ل يْسَ 

َ
وَل

Why at all should help have reached you? 
You have abandoned God. You have no Friend now to extend 
help to you.

 
ٌ

مَرْدَل
َ

ش نِضَالٍ  وْ 
ُ
ذ مِيٌّ 

َ
ک مْ 

ُ
فِيْک

َ
رُأ

َّ
خ

َٔ
يَتَا  

َ
وَ ل يَحْضُرْ 

ْ
ـل

َ
ف  

َ
ان

َ
ک  

ْ
إِن

َ
ف

Is there among you a rider courageous enough to square up 
to me? 

If there is one, he should come forward without delay.

ةٍ  بِهَدَِّي دٰی  الرَّ  
َ

صَيْد يَا   
َ

نَاك
ْ
جِئ

 

عْقِرُوَ
َ
ن وَ  اتِ 

َ
مُرْھِف

ْ
ال  

َ
يْك

َ
إِل هْدِيْ 

ُ
وَ ن

O one stricken by calamity! I have come to you with a gift,
The gift of sharp swords; that is, I bring you the gift of an 
unparalleled qasidah.

نِيْ  يَسُبُّ وْلٍ 
ُ
غ  

َّ
ل

ُ
ک رْ 

ِّ
بَش

 

وَ بْشِرْ 
َ
أ
َ
سَرْوَرُف حَائِفِ  بِالتَّ يْ  مِنِّ  

َ
تِيْك

ْٔ
سَيَا

Therefore, rejoice and give glad tidings on my behalf to every 
such wicked person who used to hurl abuse at me, 

That soon Syed Muhammad Sarwar shall deliver to them a 
gift from me.

ا
َ

عِد
ْ
ال ی 

َ
عَل  

ُّ
مُطِل

ْ
ال بَازِي 

ْ
ال ا 

َ
ن
َ
أ يْ 

ِّ
رُوَإِن بَّ

َ
ک یُّ عِيْنٍ  مُّ نْ  مِّ  

ٌ
مُعَان يْ 

ِّ
وَإِن

I am the hawk ever-ready to spring upon his enemies; 
I have been granted help from Almighty God.

بِهَا رْ
َ
غ

 

وَ دِ 
َ

بِل
ْ
ال رْقِيِّ 

َ
ش  

َّ
ل

ُ
ک ثِرْ 

َ
مِرُأ

ْ
يَط  

ِّ
بَق

ْ
ال

َ
ک  

َ
ان

َ
ک دِيْبٍ 

َ
أ  

َّ
ل

ُ
وَ ک

Tempt the east and the west against me, 
And call to your assistance every such learned person who hops 
about like a mosquito.
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ً
ة

َّ
مَعِل

ْ
مُش  

ً
ة

َ
اق

َ
ن يَحْکِيْ   

َ
ان

َ
ک مَنْ 

 

رُوْاوَ وَ دَبِّ اسْعَوْا 
َ
ف وْمَ 

َ
ق
ْ
ال يَمُسُّ  ارٌ 

َ
صَغ

And invite to your aid all those who can move around swiftly 
like a camel; 

Your people are faced with a humiliating defeat. So, rush and 
plan.

بِجَائِرٍ سْتُ 
َ
ل  ِ

ّٰ
الل عَمْرِ 

َ
ل يْ 

ِّ
دْبِرُوَإِن

ُ
أ
َ
ف وَابِ  بِالصَّ تِيْ 

ْٔ
ا
َ
ت نْتَ 

ُ
ک  

ْ
وَإِن

By God, I am not a cruel-hearted person;
If you answer correctly, I will turn away from my stance.

ً
ل

ُ
اف

َ
غ

َ
ت يْنَا 

َ
إِل صْغِيْ 

ُ
ت  

َ
ل نْتَ 

ُ
ک  

ْ
عْمُرُوَإِن

َ
ت نْتَ 

ُ
ک مَا 

َّ
ل
ُ
ک غِيْ 

ْ
ل
ُ
وَ ت  

ُّ
هُد

َ
ت

But if you do not heed these words of mine, you will bring 
down,

And make redundant the building that you yourself built.

مْ 
ُ
ک

َ
عِنْد مَنْ  نَا 

َ
ق
ْ
ال يَرْمِي  رٰی 

َ
ت سْتَ 

َ
ل
َ
رُأ

َ
ف

ْ
ک

َ
وَ أ وْمَ 

ُ
عُل

ْ
ال رِي 

ْ
يَد  

َ
وَ ل  

ٌ
جَھُوْل

Do you not see that arrows are being shot at you, 
By a person whom you deem ignorant, illiterate, and a 
disbeliever?

مْ 
ُ
قِک

ْ
صِد  

ُ
مَة

َ
عَل مْ 

ُ
مِنْک  

ْ
ضَرَت يْنَ 

َ
أ
َ
فِرُف

ْ
ک

ُ
ت نْتَ 

ُ
ک بِهِ  مٌ 

ْ
عِل ی 

ٰ
تَف

ْ
اخ يْنَ 

َ
وَ أ

Where has the Sign of your truth gone? 
Where has gone the knowledge by virtue of which you pro-
nounced others as disbelievers?

هٰـی وَالنُّ ضَائِلِ 
َ
ف
ْ
بِال  

ُ
ف

ُّ
صَل التَّ يْنَ 

َ
رُوَأ

َ
 مَعْش وَّ وْمٌ 

َ
ق تِ 

ْ
وَق

ْ
ال ا 

َ
بِهٰذ يْنَ 

َ
وَ أ

Where are the exaggerated claims that you made regarding 
your scholarship and wisdom? 

Where are your people now and the group that supported you?
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سُنٍ
ْ
ل
َ
أ  

ُ
ة

َ
ق

َ
ل

َ
ط مْ 

ُ
مِنْک تْ 

َ
عَف يْنَ 

َ
أ

 

رُوَ ھَّ
َ

یُّش سَيْفٍ   
َ

ل
ْ
مِث يْنَا 

َ
عَل طٍ 

َ
سِل

Where has gone the sharpness of the tongues, 
The tongues that were drawn against me like a sword?

تِيْ
َ

صِيْد
َ
ق مُ 

ْ
ظ

َ
ن مَّ 

َ
ت  

ْ
د

َ
ق مْسَةٍ 

َ
خ فِيْ 

 

صَرُوَ
ْ
ق
َ
وَ أ  

ُّ
ل

َ
ق
َ
أ  

ً
الِصْة

َ
خ تُ 

ْ
وَق

ْ
ال بَلِ 

I finished my qasidah in five days; 
In fact, the actual time is less than that [i.e. three days].

ً
ة

َ
يْل

َ
ل  

َ
رَة

ْ
عَش مْسَ 

َ
خ  

َ
بِجُھْدِك رْ 

ِّ
ک

َ
ف
َ
رُف

َ
صْغ

َ
أ وْ 

َ
أ رْ 

َ
ف

َ
ظ وْ 

َ
أ حُسَيْنًا  ادِ 

َ
وَ ن

You may, however, try for fifteen nights, 
And call to your assistance Muhammad Husain, Qadi 
Zafruddin, and Asghar ‘Ali.

ا
َ

عِد
ْ
ال بَرَ 

ْ
ک

َ
أ يَا  یَاتِ 

 
آ ْ
ال مِنَ  ا 

َ
رُوَھٰذ سَّ

َ
مُخ يَا  ھَا 

َ
ل
ْ
مِث سِجْ 

ْ
ن
َ
ت تَ 

ْ
ن
َ
أ  

ْ
ھَل

َ
ف

This is a Sign of God—O my mortal enemy! 
Do you think you will be able to produce one like mine O you 
who are constrained?

رُ جَمِّ
ُ
ن  

ُ
جَبَان

ْ
ال ی 

َ
ش

ْ
يَخ مَوْطِنٍ  ی  ٰـ بْدِرُعَل

َ
وَن بَادِرْ 

َ
ف يْءٍ 

َ
ش فِيْ  نْتَ 

ُ
ک  

ْ
إِن

َ
ف

Where the cowardly cannot stay, I am standing steadfastly;
If you amount to anything, then come forward to confront me. 
I surely will meet you head-on.

نَا بِّ رَ آیَاتِ   
َ

بَرْق یًا 
ْ
بَغ رُ 

ُ
سْت

َ
ت
َ
رُأ

ُ
سْت

َ
ت نْتَ 

ُ
ک مَا 

َّ
ل
ُ
ک يْ  بِّ رَ ھِرُ 

ْ
سَیُظ

Do you transgress and thus seek to hide the brilliance of the 
Signs of our Lord? 

Indeed, God my Lord will make manifest all that you hide.
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مْ
ُ
ک

ُ
ھَوَان حْنُ 

َ
ن

 

وَ تَنَا 
َّ
ذِل  

َ
وْن

ُ
يْد رِ

ُ
مُرُت

ْٔ
سَيَا

َ
ف  

ٌ
افِذ

َ
ن مٌ 

ْ
حُک  ِ

ّٰ
وَلِ

You seek my disgrace and I yours! 
The judgment is with Allah; He will surely give His verdict.

ةٍ  حُجَّ يْرِ 
َ
غ مِنْ   ِ

ّٰ
الل مَ 

َ َ
ک تُمْ 

ْ
رَک

َ
ھَرُت

ْ
ظ

َ
وَ أ ی 

ٰ
ھْد

َ
أ  ِ

ّٰ
الل مَ 

َ َ
ک  

َّ
وَ إِن

You discarded Allah’s Word without an argument in your 
favour;

The Word of Allah is indeed the true guidance and more 
manifest than all else.

وَرٰی 
ْ
ال رَ 

َ
ک

َّ
لِيَد ی  ٰـ مَوْل

ْ
ال رَهُ  يَسَّ

 

يْسَرُوَ
َ
وَ أ جْلٰی 

َ
أ رَ 

ْ
ک

ِّ
الذ  

َّ
ن

َ
أ  

َّ
ك

َ
ش  

َ
ل

َ
ف  

God made it easy, so that people may commit it to memory; 
Doubtless, the Remembrance [i.e. the Quran] is clear and easy 
to learn.

ی
ٰ

ھُد
ْ
ال نَ  مِّ  

ٌ
نَات بَیِّ تْ 

َّ
جَل

َ
ت فِيْهِ 

 

رُوَ
ِّ

د
َ
مُق عَلِيْمٌ  ا 

ً
ان

َ
رْق

ُ
ف اهُ  وَ سَمَّ

It contains clear and manifest guidance, 
And the All-Knowing has named it ‘Furqan’ [the 
Discrimination; i.e. the Holy Quran]

ً
ل صَّ

َ
ف مُّ  

ً
وْل

َ
ق

 
وَّ ا 

ً
تِبْيَان اهُ  سَمَّ

 

رُوَ يَّ
َ

تَخ
َ
ن هُ 

َ
بَعْد حَدِيْثٍ  يَّ 

َ
أ
َ
ف  

Also God called it ‘clear’ and ‘articulate speech’; 
Therefore, after it what hadith shall we adopt?

ٌ
يَة فِرْ

 
وَّ مٌ 

ْ
ل

ُ
ظ فِيْهِ  بَحْثٍ  رَ 

ْ
ذِک عْ 

َ
د

َ
رُف رِّ

َ
ک

ُ
ن فِيْمَا  بِ 

ْ
ل
َ
ق
ْ
ال بِنُوْرِ  رْ 

ِّ
ک

َ
وَ ف

You ought to put aside the debate that involves falsehood; 
With an enlightened heart, ponder over what I say.
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رَاغِمٌ  
َ

ك
ُ
ف
ْ
ن
َ
أ

 

وَ يَا 
ْ
ن

ُّ
الد فِي   

ُ
ضْل

َ
ف
ْ
ال نَا 

َ
ھَرُل

ْ
یُظ  

َ
ة
َ
مَحَال  

َّ
ل وْقٍ 

ُ
صَد  

ُّ
ل

ُ
وَ ک

I have been granted respect and honour in the world while 
you are afflicted with disgrace; 

Every truthful person is eventually granted victory.

ا
َ
وَف

ْ
ال بَا 

َ
أ صْمًا 

َ
خ  ِ

ّٰ
الل بِسَيْفِ  ا 

َ
وْن

َ
رُعَل

ُ
سْط

َ
 ن وَّ رًا 

ْ
ک

ُ
ش  ِ

ّٰ
الل نَاءَ 

َ
ث نُمْلِيْ 

َ
ف

I have killed my enemy—Abul-Wafa—with the sword of 
Allah;

Being grateful for this, therefore, I praise Almighty God.

ا
ً

عَامِد تُ 
ْ
ل وَّ

َ
ق
َ
ت  

ْ
د

َ
ق يْ 

ِّ
ن
َ
أ يَزْعَمُ 

َ
رُأ

ُ
وَيَهْذ اسَ 

َ
ن
ُٔ ْ
ال وِي 

ْ
یُغ هُ 

َّ
ل  

ٌ
وَيْل

َ
ف

Abul-Wafa thinks that I have intentionally fabricated 
falsehood; 

I pity his condition, for he is misleading people and uttering 
absurdities.

رَهُ
ْ

جُد  
ُّ

حَق
ْ
ال مَ 

َّ
ل
َ
ث  

ْ
د

َ
ق  

ً
بَاطِل رٰی 

َ
رُأ بَصَّ

َ
یُت حٰی  الضُّ  

َ
ل

ْ
مِث ی 

ٰ
ھُد

ْ
ال ضْحَی 

َ
أ
َ
ف

I witness that truth has shattered the walls of falsehood; 
Consequently, guidance has become manifest like broad 
daylight.

تِيْ
َ

صِيْد
َ
ق مَ 

ْ
ظ

َ
ن يَوْمَ 

ْ
ال بَعْتُ 

َ
ط يْ 

َّ
مْبَرُوَإِن ؤَ

ُ
ن ی 

َّ
مَش

َ
ت نِصْفٍ  ی  ٰـ إِل  

َ
ان

َ
وَک

Today I have published the verses of this qasidah of mine, 
While the month of November is almost half expired.

لِهِ
ْ
مِث

َ
ک  

ٌ
نِصْف  

َ
عْبَان

َ
ش مِنْ   

َ
لِك

ٰ
ذ

َ
رُک

َّ
ک

َ
يَتَذ لِمَنْ  ھَا 

ْ
بَارِک رَبِّ  يَا 

َ
ف

Similarly, the month of Sha‘ban is also half gone; 
God my Lord! Make this qasidah a blessed one for those who 
seek to tread the path of guidance.
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رَامِیًا نْتُ 
ُ
ک مَا  وَّ نَّ 

َ
تَال

ْ
غ

أَ
لِ ھِرُرَمَيْتُ 

ْ
لِیُظ يْ  بِّ رَ  ُ اللّٰ مَاهُ  رَّ کِنْ  ٰـ وَل

I have thrown this qasidah like one throws an arrow, so that I 
may destroy my enemy in one go;

In fact, it has not been thrown by me, rather by Allah, so that 
He may cause me to prevail.

نَا
َ
بَيْن رَ  رَّ

َ
ق
َّ
ت  

ْ
د

َ
ق لِعَھْدٍ  ا 

َ
رُوَھٰذ يَّ

َ
تَغ

َ
ن مْ 

َ
وَ ل  

ْ
ث

ُ
نْک

َ
ن مْ 

َ
ل
َ
ف  

ٍّ
بِمُد

I have written this qasidah to fulfill the promise I made at 
Mudh; 

I have not broken my promise, nor have I changed.

مَا السَّ مِنَ  وْھَا 
ُ
ل زَّ

َ
ن اتٍ 

َ
بَرَک رٰی 

َ
رُن یُنَضَّ مُ 

َ َ
کل

ْ
وَال وَاقِحِ 

َّ
الل

َ
ک نَا 

َ
ل

I can witness the blessings that have been sent down for me 
from heaven,

Like the she-camels who are heavy with children. And, what 
I have composed has been given a new life.

دِيْ یِّ ؤَ مُّ مِنْ  تِيْ 
َ

صِيْد
َ
ق  

َّ
إِن  ِ

ّٰ
رُوَوَالل

ُ
ک

ْ
ش

َ
ن وَ  يْمٍ  رِ

َ
ک رَبٍّ  عَلٰی  نِيْ 

ْ
نُث

َ
ف

By God! My qasidah is from my Helper;
Therefore, I praise and thank the Benevolent Lord.

يَةٍ عِنَا مِنْ  تَنِيْ 
ْ
سَل رْ

َ
أ  

ْ
ن إِ بِّ  رَ يَا   وَ

صُرُ
ْ
ن ا وَ تُ 

ْ
ل
ُ
ق مَا   

َّ
ل

ُ
ک  

ْ
ل مِّ

َ
ک وَ  

ْ
د یِّ

َ
أ
َ
ف

O my Lord! If You have sent me out of your providence,
Then support me and cause all that I have envisaged to be 
accomplished perfectly.



حِیۡم1ِ حۡمٰنِ الرَّ ِ الرَّ
ّٰ

بِسۡمِ الل

یۡم2ِ رِ
َ
ك

ۡ
يۡ عَلٰی رَسُوۡلِهِ ال

ِّ
صَل

ُ
ہٗ وَن

ُ
حۡمَد

َ
ن

Couplets

ہوگئے ر  نمودا کاروبار  کے  گئےقادر  ہو  گرفتار  ہ  و تھے  کہتے  جو  کافر   

The Powerful One has manifested His affair;
Those who called me a disbeliever have been seized.

ہوگئے نگونسار  ہ  و تھے  کہتے  جو  گئےکافر  ہو  گرفتار  ہی  سب  کے  سب  تھے  جتنے   

Those who called me a disbeliever have been put down;
Each and every one of them has been seized.

1.	 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. [Publisher]
2.	 We praise Him and invoke blessings upon His Noble Messenger. 

[Publisher]



Announcement 

of Ten Thousand Rupees

This announcement is being published to advertise the Sign of 
Almighty God, which, like other Signs, will fulfil a prophecy. In 
other words, this too is a Sign about which it was promised that it 
will surely be shown by the end of December 1902. The announce-
ment that accompanied it regarding a cash prize of 10,000 rupees 
was to serve as a testament to the fact that I have so emphati-
cally, and by spending a large sum of money, informed my oppo-
nents about the truthfulness of my claim. Maulawi Sanaullah of 
Amritsar had stated loudly at Mudh that he would not call my 
book, I‘jazul-Masih, a miracle, and that he too had the ability to 
write a book like it. In fact, if my opponents had the capability to 
come out and confront me and write a similar book within the 
stipulated period of time, how could my book have come to be 
considered a miracle? In that case, I am rather clearly proved to be 
a liar. However, a few days after my companions, namely Maulawi 
Syed Muhammad Sarwar Sahib and Maulawi Abdullah Sahib, 



HaDrat Mirza ghulam AHmAD170

arrived in Qadian on 2 November 1902, it occurred to me that if 
I would ask my opponents to produce the like of I‘jazul-Masih, 
they might say—as they always look for excuses—that in their 
estimation the book was not prepared in seventy days’ time, as 
Maulawi Abu Sa‘id Muhammad Husain had said about my speech 
at Mahotso, that it had been written prior to the convention and 
was written after much thought over a long period of time. So, I 
thought that this time too if they say that the book I‘jazul-Masih 
has not been written in seventy days, rather in seventy months, 
then in the eyes of the general public the matter will become dubi-
ous. Over the next few days I remained quite anxious about what 
I should do. Eventually, on the evening of 6 November 1902, God 
put into my heart the notion that I should compose a qasidah 
[an Arabic ode] regarding the debate at Mudh, for the time of 
the composition of the qasidah is definitely clear and categorical, 
as no one can deny the fact that a debate was held at Mudh on 
29th and 30th October, that on 2nd November my companions 
arrived back in Qadian, and that on the 7th of November 1902, I 
visited the court of Munshi Nasir-ud-Din, the judge at the court 
in Batala, to give my testimony in a case. I had probably composed 
a verse or two on my way to Batala, but I started composing the 
qasidah with full attention only on 8 November 1902 and finished 
the Arabic verses and the Urdu treatise in five days. Therefore, no 
doubt or suspicion was left regarding the time-frame in which the 
qasidah was composed, for the qasidah and the associated Urdu 
treatise speak of the details of the debate that was held on 29th 
and 30th October at Mudh.

Hence, if the qasidah and the related Urdu treatise had not 
been prepared within this short span of time, and were prepared 
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before it, then I should be acknowledged as a knower of the 
unseen, who spoke about all these incidents in advance.

In short, this constitutes a grand Sign and an easy method 
to decide the matter. What also has to be remembered, as I have 
just mentioned, is that the entire period of time mentioned above 
was not spent on the composition of the qasidah alone; rather, 
a part of the time was also spent on the Urdu treatise attached 
to this qasidah. Hence, the two together constitute a Sign from 
Almighty God. To compete with me in this and to acquire the 
cash prize worth 10,000 rupees, the necessary condition would be 
that the person who pens [a qasidah] in response to the one writ-
ten by me should pen the refutation of the Urdu treatise as well, 
so as to disprove my arguments. In addition, the words of such an 
essay should not be less than the words of my treatise. And, if one 
fails to fulfil one of the two conditions, he will be considered to 
have failed to fulfil both. I do not want to impose on my oppo-
nents the hardship that I myself have not undergone. Evidently, 
the Urdu part, too, deals with the same debate and responds to 
the allegations made by Maulawi Sanaullah.

Under these circumstances, who can allege that the Urdu essay 
had been written in advance? It is, therefore, my right to demand 
from the people who consider these writings of mine to be impos-
ture on the part of man, and thus deny their miraculousness, that 
they too should come up with a parallel to those writings in as 
extraordinarily small an amount of time as has been spent on the 
composition of the Urdu essay and the qasidah by me. I hereby 
swear by Almighty God that if they manage to write, in as little 
time as I have spent on the composition of the Urdu essay and 
the qasidah, an essay in Urdu that answers all my objections and 
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leaves none of them unanswered; and, if, in the same way, they 
manage to write a qasidah, which is comprised of the same num-
ber of verses and recapitulates the same incidents, in refined and 
eloquent language and which is printed within the same amount 
of time, I will pay to them 10,000 rupees in cash. This is a solemn, 
bona fide declaration which will not be violated at all. They can 
pursue it even through a court of law. Now, if Maulawi Sanaullah 
and other opponents of mine turn away from this arrangement 
and persist in calling me a disbeliever and an antichrist, it will 
not behove them to show such temerity in the face of being van-
quished and defeated; for in that case, the general public will 
consider them to be liars. I even allow them to join hands with 
each other and collectively pen an answer to the Urdu essay and 
the qasidah, shedding light on the events that have taken place. 
I will have no objection to this. And, if they manage to publish 
the qasidah and their response to the essay related to the qasidah, 
within the stipulated time, I will surely be proved a liar. What they 
must do, however, is that they should also give the Urdu transla-
tion of each verse under every couplet—just as I have concern-
ing my qasidah. They should consider it a condition among other 
conditions. This competition will settle the dispute once and for 
all and, God willing, on 16 November 1902, I will dispatch this 
book, I‘jaz-e-Ahmadi, to Maulawi Sanaullah through Maulawi 
Syed Muhammad Sarwar. Moreover, the book will also be sent 
on the same date, through registered post, to all those who have 
been addressed in the qasidah. What is more, I have also agreed to 
give all my opponents a grace period of fifteen days to write and 
publish their response to the above-mentioned qasidah and the 
essay. For no matter how much they argue, if my qasidah reaches 
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them by 18 or 19 November, they will have to accept that, starting 
from the first of November to the middle of the month, the total 
number of days would be fifteen. I have, however, out of mercy for 
their condition, and in order to clinch my argument against them, 
given five more days to them, and the days spent on the delivery 
of the post are not included in this period. Therefore, to quell the 
confusion, we presume that the post will take three days to reach 
them—that is, from 17–19 November 1902. They will surely have 
received the qasidah by these dates. So, the stipulated period of 
time for them will begin on 20 November and thus end on 10 
December 1902. Now, if, within the twenty days’ time, which will 
expire in the evening of 10 December 1902, they will have pub-
lished their response to the qasidah and the related Urdu essay, 
you may rest assured that I am absolutely ruined and destroyed 
and all my enterprise is rendered null and void. With an outcome 
like this, my entire community should abandon me and cut their 
ties with me.

Still, if my opponents intentionally stay away from this com-
petition, they will not only deprive themselves of the cash prize 
worth 10,000 rupees, they will also continue to partake of the ten 
curses invoked against them. Out of the 10,000 rupees, Sanaullah 
will receive 5,000, while the remaining 5,000 will be distributed 
1,000 per head, provided they emerge victorious.

ی 
ٰ

بع الھُد
ّ
ی من ات ٰـ لامُ عل والسَّ

[And peace be upon him who follows the guidance.]

Humbly,
Mirza Ghulam Ahmad of Qadian





Publisher’s Note

Please note that, in the translation that follows, words given in 
parentheses ( ) are the words of the Promised Messiah as. If any 
explanatory words or phrases are added by the translators for 
the purpose of clarification, they are put in square brackets [ ]. 
Footnotes given by the publisher are marked ‘[Publisher]’.

References to the Holy Quran contain the name of the surah 
[i.e. chapter] followed by a chapter: verse citation, e.g. Surah 
al-Jumu‘ah, 62:4, and count Bismillahir-Rahmanir-Rahim [‘In 
the name of Allah, the Gracious, the Merciful’] as the first verse in 
every chapter that begins with it.

The following abbreviations have been used:

	 sas	 sallallahu ‘alaihi wa sallam, meaning ‘may peace and bless-
ings of Allah be upon him’, is written after the name of the 
Holy Prophet Muhammad sas.

	 as 	 ‘alaihis-salam, meaning ‘may peace be on him’, is written 
after the names of Prophets other than the Holy Prophet 
Muhammad sas and select other holy personages.
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	 ra 	 radiyallahu ‘anhu/‘anha/‘anhum, meaning ‘may Allah be 
pleased with him/her/them’, is written after the names of 
the Companions of a Prophet and select other holy people.

	 rta 	rahmatullahi ‘alaihi/‘alaiha/‘alaihim, meaning ‘may Allah 
shower His mercy upon him/her/them’, is written after 
the names of those deceased, pious Muslims who are not 
Companions of the Holy Prophet Muhammad sas or of the 
Promised Messiah as.

	 aba	 ayyadahullahu Ta‘ala binasrihil-‘Aziz, meaning ‘may Allah 
the Almighty help him with His powerful support’, is written 
after the name of the present head of the Ahmadiyya Muslim 
Community, Hadrat Mirza Masroor Ahmad aba, Khalifatul- 
Masih V.

Readers are urged to recite the full salutations when reading the 
book.

In general, we have adopted the following system established 
by the Royal Asiatic Society for our transliteration.

	 	ا at the beginning of a word, pronounced as a, i, u preceded 
by a very slight aspiration, like h in the English word 
honour.

	 	ث th – pronounced like th in the English word thing.
	 	ح h – a guttural aspirate, stronger than h.
	 	خ kh – pronounced like the Scottish ch in loch.
	 	ذ dh – pronounced like the English th in that.
	 	ص s – strongly articulated s.
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	 	ض d – similar to the English th in this.
	 	ط t – strongly articulated palatal t.
	 	ظ z – strongly articulated z.
	 	ع ‘ – a strong guttural, the pronunciation of which must be 

learnt by the ear.
	 	غ gh – a sound similar to the French r in grasseye, and to the 

German r. It requires the muscles of the throat to be in the 
‘gargling’ position to pronounce it.

	 	ق q – a deep guttural k sound.
	 	ء ’ – a sort of catch in the voice.

Short vowels are represented by:

	 a	 for __َ___ (like u in bud).
	 i	 for __ِ___ (like i in bid).
	 u	 for __

ُ
___ (like oo in wood).

Long vowels by:

	 a	 for __ٰ___ or آ (like a in father).
	 i	 for ی __ِ___ or __ٖ___ (like ee in deep).
	 u	 for و __

ُ
___ (like oo in root).

Other vowels by:

	 ai	 for ی __َ___ (like i in site).
	 au	 for و __َ___ (resembling ou in sound).

The consonants not included in the above list have the same 
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phonetic value as in the principal languages of Europe. While 
the Arabic   ن is represented by n , we have indicated the Urdu 
 ں as  ń . As noted above, the single quotation mark  ‘  is used for 
transliterating   ع  which is distinct from the apostrophe  ’  used 
for  . ء

We have not transliterated some Arabic words which have 
become part of English language, e.g. Islam, Quran, Hadith, 
Mahdi, jihad, Ramadan, and ummah. The Royal Asiatic Society’s 
rules of transliteration for names of persons, places, and other 
terms, are not followed throughout the book as many of the 
names contain non-Arabic characters and carry a local translitera-
tion and pronunciation style.



Glossary

Amin  Let it be so. Arabic equivalent 
to amen.

Auliya’  Literally means ‘Friends’ and 
is the plural of wali, which is gen-
erally used to refer to a saintly per-
son. Shorter version of auliya’ul-
lah.

Auliya’ullah  Literally means ‘friends 
of Allah’. Plural of waliyyullah. 

Bai‘at  Oath of allegiance to a re-
ligious leader; initiation at the 
hands of a Prophet or his Khalifah.

Barahin  Convincing and conclusive 
arguments, evidence, and proof; 
the singular is burhan. Short name 
for Barahin-e-Ahmadiyya, the five-
part magnum opus of the Prom-
ised Messiah as.

Dajjal  A term in Arabic that liter-
ally means, ‘the great deceiver’. In 
Islamic terminology ‘Dajjal’ refers 
to those satanic forces that would 
be unleashed in the Latter Days 

to oppose the Promised Messiah as 
and al-Imam al-Mahdi. A similar 
prophecy in the Christian faith 
about the appearance of the Anti-
christ refers to the same approach 
phenomenon, and we have there-
fore used the terms ‘Dajjal’ and 
‘Antichrist’ and synonyms.

Eid  Literally, ‘Happiness that is of-
ten renewed’. Eid ul-Fitr marks the 
end of the month of Ramadan. Eid 
ul-Adha is celebrated to commem-
orate Ibrahim’s willingness to sacri-
fice his son for God.

Furqan  Literally, the ‘Discrimina-
tion’. Another name for the Holy 
Quran, meaning the discrimina-
tion between right and wrong.

Hadith  A saying of the Holy 
Prophet Muhammad sas. The plural 
is ahadith.

Hadrat  A term of respect used to 
show honour and reverence for a 
person of established righteousness 
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and piety. The literal meaning is: 
His/Her Holiness, Worship, Emi-
nence, etc. It is also used for God 
in the superlative sense.

Hakam  Arbiter, Judge. A title given 
to the Imam Mahdi by the Holy 
Prophet Muhammad sas.

Hijrah  Migration. Refers to the exo-
dus from Makkah to Madinah by 
the Holy Prophet Muhammad sas in 
the year 623 CE, which marks the 
beginning of the lunar calendar of 
Islam.

Hilal  Crescent. A term to describe a 
nascent moon, usually for the first 
three days.

Holy Prophet sas  A title used exclu-
sively for the Founder of Islam, 
Hadrat Muhammad sa.

Holy Quran  The final and perfect 
Scripture revealed by Allah for the 
guidance of mankind for all times 
to come. It was revealed word by 
word to the Holy Prophet Mu-
hammad sa over a period of twen-
ty-three years.

I‘jaz  lit. Miracle

Jama‘at  Community. Although the 
word Jama‘at may refer to any com-
munity, in this book Jama‘at gen-
erally refers to the Worldwide Ah-
madiyya Muslim Jama‘at. 

Juzw’  A term meaning ‘part’; it re-
fers to a part consisting of sixteen 
pages of a publication. 

The word is also used to denote 
one of the thirty parts in which the 
Holy Quran is divided for conven-
ience in recitation.

Ka‘bah  The first house built for the 
worship of God, located in Mak-
kah. Muslims face Ka‘bah while 
performing their daily Prayers [i.e. 
Salat] and make circuits of it as a 
part of the pilgrimage and also as 
an act of devotion.

Kafir  A person who is not a Muslim; 
disbeliever. 

Khalifa  Caliph is derived from 
the Arabic word khalifah, which 
herein means ‘successor’. Khu-
lafa’ is the plural of Khalifah. In 
many divine revelations someone 
commissioned by God Almighty 
is referred to as His Khalifah. 
In Islamic terminology, the title 
‘Khalifa-e-Rashid’ [righteous Khal-
ifah] is applied to each of the first 
four Khulafa’ who continued the 
mission of the Holy Prophet Mu-
hammad sas. Ahmadi Muslims refer 
to each successor of the Promised 
Messiah as as Khalifatul-Masih.

Khatamul-Khulafa’  The Seal of the 
Successors. A title bestowed by 
God upon Hadrat Mirza Ghulam 
Ahmad as of Qadian. 
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Khilafat  The literal meaning of the 
term is successorship.

Madinah  The ancient Arabian city 
to which the Holy Prophet sa em-
igrated from Makkah. Home to 
al-Masjid an-Nabawi and the tomb 
of the Holy Prophet sa, the second 
holiest site in Islam. 

Mahdi  Literally means ‘Guided’. see 
Imam Mahdi.

Makkah  The ancient Arabian city of 
the Holy Prophet Muhammad’s sa 
birth, settled by Prophet Ibrahim as, 
and home to the Ka‘bah, the holi-
est site in Islam. 

Maulawi  A Muslim religious cleric.

Mi‘raj  The spiritual ascension of 
the Holy Prophet Muhammad sas 
to Heaven, described in the Holy 
Quran and related in detail in ha-
dith literature. 

Mubahalah  Prayer duel. As de-
scribed in Surah Al-e-‘Imran, a 
contest between claimants to di-
vine support wherein each party 
prays for God to curse the lying 
party.

Muhaddath  A recipient of divine 
revelation. Plural is muhaddathin 
or muhaddathun.

Mujaddid  Reformer. Holy person-
ages within Islam who appeared in 
at the head of every century. 

Qamar  Moon

Qasidah  An ode.

Quraish  The leading tribe in Mak-
kah during the time of the Holy 
Prophet Muhammad sas. He himself 
was from the Banu Hashim clan of 
the Quraish tribe.

Quran  see Holy Quran.

Ramadan  The ninth month of the 
lunar calendar, in which fasting is 
prescribed for all adult, able-bod-
ied Muslims, except those trave-
ling, ill, pregnant, or nursing.

Sha‘ban  The eighth month in the lu-
nar calendar, preceding Ramadan 
directly.

Shariah  Religious law of Islam. The 
term is also used in the general 
sense of any revealed law.

Surah  A chapter of the Holy Quran.

Taqwa  Righteousness. Fear of God. 
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